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  Operating manual of the ranger AS3000

  In association with the installation and safety instructions for the SECURA ( https://

animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_horizont_Secura_VIEW%201.

pdf)

General Safety Instructions

Switch off the energiser coming into contact with it!

Operating manual information

The operating instructions provide important information on how to use the device. All technical

specifi cations in the manual have been prepared and compiled with the utmost care. Neverthe-

less, errors cannot be ruled out. Please note that we cannot assume any warranty,

legal responsibility, or liability of any kind for consequences resulting from incorrect information. 

We are always grateful for reports of any errors. Compliance with the specifi ed safety instruc-

tions and operating instructions is a prerequisite for safe operation. In addition, the local accident 

prevention regulations and general safety regulations applicable at the device’s place of use must 

be observed.

The operating manual is to be studied carefully before any work begins!

These operating instructions are an integral part of the product. If a QR code refers to these oper-

ating instructions, it must be kept permanently with the corresponding device and must be

easily accessible to personnel at all times.

If the product is sold or transferred to another party, ensure that the QR code or access to these 

operating instructions is also provided. The illustrations in this manual are for illustrative purposes 

only and are not necessarily to scale; minor deviations from the actual design are possible.

Important Information

• CAUTION: Read all operating instructions carefully.

• CAUTION: Do not connect to mains-powered devices.

• CAUTION: Young children or people with disabilities should only use this device under super-

vision.

• Small children should be supervised to ensure they do not play with the device.

• Regularly inspect the connection cables, cables, wires, and the electric fence device for any

damage. To eliminate risks, if you notice any damage, please stop using the electric fence 

device immediately and send it for repair to:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Check your fence system daily for proper voltage, grounding, labeling, and other defects. If 

necessary, record the measured fence voltages.
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• Do not use multimeters to check the voltage. These are not suitable for the high voltages of 

the electric fence energizer; use special voltage testers for this purpose.

•  In areas where unsupervised children may be present and are unaware of the dangers

of electric fences, it is recommended to install a suitable current limiter with a resistance of 

at least 500 ohms between the electric fence energizer and the electric fence.

• For maintenance work and battery replacement, please contact the service

department of horizont group GmbH.

• Check your country-specifi c regulations for any special requirements.

• With the exception of low-power battery-operated devices, the grounding rod of the

electric fence energizer must penetrate the ground by at least 1 m.

• Electric fences should be installed and operated in such a way that they do not pose any 

electrical hazards to people, animals, or their surroundings.

• Do not store fl ammable materials near the fence or the electric fence energizer connections. 

Trimming bushes and vegetation nearby also reduces the risk of fi re. During periods of high 

fi re risk (e.g., long dry spells), it is recommended to turn off the electric fence energizer.

• Electric fencing systems in which animals or people could easily become entangled should

be avoided

• Lightning can cause fi res in electric fencing systems and trigger malfunctions. Disconnecting 

the control unit from the fence line and power source before a storm or possible lightning 

strike can minimize the impact of lightning. Divert the current from the lightning strike to the 

ground before it damages the fence control unit by installing a lightning arrester between the 

fence and the control unit. 

ATTENTION: INSTALLERS AND USERS SHOULD NOTE THE FOLLOWING:

• Do not touch the electric fence with your head, neck, or upper body. Do not climb over or 

cross a multi-wire electric fence. Do not crawl under the fence. Use only a gate or a 

designated passageway.

• An electric fence should not be powered by two different electric fence energizers or by 

independent fence circuits of the same electric fence energizer.

• The distance between two electric fences, each powered by a different, separately

timed electric fence energizer, should be at least 2.5 m. If this gap is to be closed, electrically 

non-conductive material or an insulated metal barrier must be used.

• Barbed or razor wire must not be used as an electric fence.

• A non-electrifi ed barbed wire or razor wire fence may be used to support one or more live 

fence wires. In doing so, care must be taken to ensure that the live wires are at least 

150 mm away from the non-live wires. The non-live barbed wire or razor wire should also be

grounded at regular intervals.

• Follow the equipment manufacturer’s recommendations regarding grounding.

• Do not install a grounding system for your electric fence within 10 meters of power lines.

• Use a fence supply cable inside buildings and in areas where soil contact could cause 

corrosion of exposed galvanized wire. Do not use household cable.
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• Underground fence supply cables should be laid in a conduit made of insulating material;

otherwise, insulated high-voltage cables must be used. Care must be taken to ensure that 

the connection cables are not damaged by animal hooves or sinking tractor wheels.

• Fence supply cables should not be laid in the same cable trench as the mains power supply 

for telephone and data cables.

• Connection cables and wires for electric pasture fences should not cross above-ground 

power or communication lines.

• Where possible, crossings with overhead lines should be avoided. If such crossings cannot 

be avoided, they must be made under the overhead line and, if possible, at right angles.

• When fence supply lines and fence wires are installed near an overhead line,

the following minimum distances should be maintained:

line voltage (V) Minimum distance (m)

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• When fence supply lines and fence wires are installed near an overhead power line, they 

should not be more than 3 m above the ground. This height applies at all points that, based 

on the original projection of the outermost conductors of the overhead power lines, are 

located at the following distances from the ground surface:

– 2 m for power lines with rated voltages up to 1000 V

– 15 m for power lines with rated voltages above 1000 V

• For electric pasture fences used to deter birds, contain pets, or train animals such as cows, 

electric fence energizers with a low output power to provide suffi cient, safe performance.

• If an electric fence energizer is used to power a wiring system intended to prevent birds from 

perching on buildings, no wire should be connected to the ground rod. In addition, warning 

signs should be posted where people might come into contact with the wires.

•  Fences should be erected at a suffi cient distance from telephone and telegraph lines as well 

as radio antennas.

• Where a public footpath crosses an electric pasture fence, a non-electrifi ed gate should be 

installed in the fence or a fence crossing should be provided. At each of these crossings, 

warning signs should be posted on the adjacent fence posts.

• Any section installed along a public road or path must be marked at intervals of approx-

imately 50 to 100 m with warning signs that are securely attached to the fence posts or 

fi rmly clamped to the fence wires. Additionally, at junctions, crossings, gates, and entrances.

• According to VDE, the warning sign must be at least 100 x 200 mm in size.

• The background color on both sides of the sign must be yellow. The text must be black and 

must display:

– either the corresponding warning “Caution: Electric Fence”  

– or the adjacent symbol.    
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• The lettering must be indelible, applied to both sides, and have a font height of at least 

25 mm.

• It must be ensured that all mains-powered, downstream equipment connected to the electric 

pasture fence circuit has insulation between the fence circuit and the power supply line that 

is as robust as that provided by the electric fence energizer.

• Weather protection is ensured for these accessories if they are certifi ed by the manufacturer 

for outdoor use and if they have a minimum protection rating of IPX4.

Intended Use

• The electric fence energizer supplies power to your electric fence.

• An electric fence is used to enclose (herd) livestock and to deter or

keep out wild animals. At the same time, it serves as a visual marker for

property boundaries. No other use is permitted.

 1. Description and Construction of the Product

The energizer sends voltage pulses to a connected pasture fence. The device is turned on and off

(and switched between different operating modes) using a magnetic rotary switch (Fig. 6).

Caution!    Only the optional additional parts prescribed by the manufacturer are to be 

used.

2. Installation

Installation:

Install the energizer in a location that is as damp as possible. The grounding rod must be driven 

as deep as possible into the ground in a damp location and connected to the black ground 

terminal ( ) of the device using a high-voltage-rated connection cable. Connect the 

high-voltage-rated fence wire to the red terminal marked with the lightning symbols 

(  or ) ( ). The energizer  is protected against moisture only if installed properly. Install the 

energizer in a location not at risk of fi re. The grounding rod is not included, but is available as an 

accessory and is recommended.

 NOTICE!

 Do not place the unit directly on the ground. During heavy rain, water or dirt may enter  

 the unit and cause damage. Instead, the electric fence controller can be mounted on

 the ground stake, which is available as an accessory.

Solar panel installation (30W):  

Plug the solar connection cable into the designated socket and tighten it securely. Next, mount the 

solar panel using the four included screws and then tighten them completely. The screws should 

be tightened with a 4 mm Allen wrench. (Fig. 4) Orient the device with the solar panel facing 

south. The device has a built-in solar charge controller.
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Earthing:

Proper grounding of the fence is extremely important for the proper operation and optimal

performance of the device; therefore, grounding should be installed in a location that is as damp 

and vegetated as possible.

If the ground is dry and the fence is long, an additional ground wire with intermediate grounding 

points (every 50 m) should be laid along the fence.

One 1-meter-long ground stake is recommended per joule of output energy; therefore, for

a 3-joule device, we recommend installing 3 ground stakes, each 1 meter long.

Tip for the correct spacing: The rule is: Length of the fi rst ground stake + length of the second 

ground stake = min. distance between the two ground stakes (e.g., ground stake 1 (0.75 m) + 

ground stake 2 (1.5 m) = min. 2.25 m distance between the two ground stakes).

Installation with a 12V rechargeable battery:

Connect the 12V rechargeable battery (red + / black -), ensure clean pole terminals and correct 

polarity. 

The device will not start if the polarity is reversed. 

The supply terminals are not to be short-circuited.

Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed.

Use only the battery included with this device. Do not operate the device without the battery.

CAUTION!

 Only use rechargeable 12 V batteries; only charge rechargeable batteries with ventilation 

in well-ventilated rooms. Disconnect the rechargeable battery from the energizer during 

the charging process. The rechargeable battery should be recharged before and after 

every use as well as during longer periods of storage (every 2 months) and disconnected 

from the energizer.

The energizer has an AUTO-ON function that causes it to start operating automatically as 

soon as power is connected—unless the device is in the OFF position.

3. Commissioning

Turn on the energizer using the magnetic rotary switch (Fig. 6). To turn the energizer on or off, set 

the rotary switch to the desired menu. A system test begins after 1 second. After this test, all LEDs 

turn off, and after 1 second, you will hear a steady ticking sound in time with the pulses; the 

energizer is now operational. The energizer sends pulses to the fence and the LED indicator lights 

up.

If the error LED lights up, this indicates either that the battery is deeply discharged or that there is 

a device error. If no LED lights up, check the battery connection.

Checking the earthing:

Provoke a short-circuit by driving a metal rod into the ground against the pasture fence wire (not 

plastic) about 50 m away from the pasture fencer. The pasture fencer should now result in the 

lighting up of only a maximum LED 3 (moist ground) or of a maximum LED 3 and 4 (dry ground).  

If this is not the case, then raise the number and / or length of the earthing posts.
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Optimal Solar Alignment and Setting

The correct placement of the pasture fencer and the solar panel is crucial for the best possible 

operation of the energizer. 

1. Position the pasture fencer so that the panel points south. 

This positioning enables the panel to absorb a maximum amount of sunlight even during the few 

light winter days When placing the energizer, consider the position of the sun throughout the day 

and avoid a location which could cover the energizer with shade from trees, bushes or high grass.

2. Regularly remove any deposits and dirt from the solar panel

This includes removing cut grass, dust (specifi cally along gravel paths), leaves and snow, since 

these can reduce the performance of the module for recharging the rechargeable battery. 

Only check the rechargeable battery indicator in solar operation at dawn (without sunlight).

It may be the case that in winter (except for southern Europe) there are not enough hours of

sunshine to fully charge the rechargeable battery.

4. Energizer Operating Description 

The device sends pulses to the fence, which is indicated by the LED display lighting up. If none of 

the LEDs are lit, check the connection to the battery (e.g., for reversed polarity). If the error LED is 

lit, the battery is either deeply discharged or there is a device malfunction.

Solar operation:

The solar panel generates electricity as soon as it is exposed to usable sunlight. The electric 

fence energizer requires a constant supply of electricity while in operation—both day and night.

The electricity generated in this way by the panel is stored in a rechargeable 12V battery, which 

means the energizer can operate without sunlight. The solar panel may not always have a suffi -

ciently large output 

to fully recharge a rechargeable battery – especially in dark, grey and misty months (e.g. October 

to February).

The energizer is operated primarily from the solar panel. If the solar panel does not have suffi cient 

output, the energizer switches automatically to the 12 volt rechargeable battery.

Rechargeable battery indicator:

The battery indicator displays the battery voltage. If the charging voltage of the solar panel is 

higher than the battery voltage, the solar panel charges the 12 V battery.

Please check your battery regularly, especially when there is little sunlight.

If necessary, charge the battery using a suitable charger, which is not included in the scope of 

delivery.

Important: Charge rechargeable batteries with vent holes only in well-ventilated areas.

Turn off the electric fence energizer and disconnect the battery from the device during charging!

Fence voltage indicator

The 7 LEDs (Fig. 6) (LED3–LED9) indicate the fence output voltage. LED3: <3000 V; each addition-

al LED indicates +500 V. LED9: >7000 V. The display lights up from the bottom.

For herd safety, at least 2 LEDs (3,000 V) should be lit; otherwise, the voltage is too low.
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Possible causes:

With fence: Heavy vegetation on the fence, poor insulators, short circuit on metal posts, or fence

 too long

Without fence: Device is defective; see Service

The Error LED (LED2), on the other hand, indicates system errors, such as charging problems, 

undervoltage, or device faults. If the Error LED remains lit, the device must be inspected before 

further operation.

Power economiser:

A fi tted power economiser matches power consumption to the state of the fence. This means less 

current consumption with well insulated fences and a greater current consumption with poorly 

insulated fences (leakages due to plant growth, etc.).

The magnetic rotary switch (Fig. 6) can be used to select different modes. Turning the switch 

allows you to select the desired mode.

Table 1

The following menu items can be selected: 

1  

NORMAL-MODUS
The device operates in normal mode and delivers up to 3 J of output energy.
Energy: Max. 3 J
Pulse duration: 1.58 s
Current consumption: 20–244 mA
Output voltage: 6900 V–9700 V

2
 

ECO-MODUS
The device is in Eco Mode; output power is reduced. Max. 2 J
Energy: Max. 2 J
Pulse width: 1.58 s
Current consumption: 20–171 mA
Output voltage: 6900 V–8100 V

3
 

SMART-MODUS
The device is controlled via APN*.
Power: Max. 3 J
Pulse width: 1.58 s
Current consumption: 20–241 mA
Output voltage: 6900 V–7200 V

4

 

AKKUTEST
 The device uses the LED bar to display the battery's current charge level. After 
turning on the mode, it may take a moment for the current values to appear.
Each LED represents approximately ~12 % of the charge level. When 3 LEDs 
are lit, the current charge level is approximately ~36 %.

5

 

TAG/NACHT-MODUS
The device operates at normal speed and full power during the day; at night, 
the speed and power are reduced.
Day:                                                    Night:
Power: Max. 3 J                                Power: Max. 2 J
Cycle: 1,58 s                                     Cycle: 2 s
Current Consumption: 20-244 mA     Current Consumption: 21-130 mA
Output voltage: 6900 V- 9700 V         Output voltage: 6900 V-8100 V
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* APN (Automatic Power Level): The device’s output power is initially set to, for example, 100%, 

and the actual fence voltage is continuously measured. If the output voltage is above 7,000 V or 

falls below this value, the device gradually reduces the output energy until the output voltage is 

approximately 7,000 V. If the measured voltage is below 7,000 V, the output energy is increased 

until 7,000 V is reached or the device’s maximum energy (100% output energy) is reached. This

enables high livestock safety to be achieved with intelligently reduced energy consumption.

Cycle sequence monitoring 

The energizer features duty cycle monitoring to prevent unauthorized energy from being delivered 

to the fence. If the duty cycle falls below 1 second or if no pulses are generated for more than 5 

seconds, LED2 fl ashes red. Possible causes include lightning strikes, continuous arcing on the 

fence, or a device malfunction. To ensure the highest possible level of safety, the pulse frequency 

monitoring operates completely independently of the pulse generation; therefore, a false indica-

tion may occur in certain operating modes. If the error LED (LED2) continues to indicate an error 

even after restarting the device and in “Normal” operating mode, the device must be sent in for 

repair.

5. Maintenance

Table 2 (12V rechargeable battery)

Remaining capacity
Flashing 
light

green 40-100 % Rechargeable battery good

Flashing 
light

red/
green

 20-40 % Charge the battery

Flashing 
light

red 10-20 % Rechargeable battery absolutely 
depleted

fast 
Flashing 
light

red 0-10 %

Deeply discharged battery?
Replacement recommended!
Lower energy limits reliability of 
animal containment

The rechargeable battery must be recharged at the latest when discharged down to 80% (only 

20% remaining left) to prevent a fl at battery. The rechargeable battery indicator (LED1) lights up:

To extend the operating time when the remaining battery capacity is low, the energy of the electric shock 

is reduced.

The unit features deep discharge protection to protect the battery against permanent damage. 

To ensure this, the device switches itself off when the remaining capacity is very low.

Do note that temperature and measurement deviation may cause these fi gures to vary.

Caution! 

When using a pasture fencer with a solar panel 

Perform the battery test only in battery test mode

6. Disassembly, Dismantling, Storage and Transport

Disassembly, Dismantling

Before starting disassembly:
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• Switch off energizer

• Disconnect entire energy supply from the energizer.

• Remove operating/auxiliary materials and any remaining working materials and dispose of in an 

environmentally-compatible manner.

Then properly clean sub-assemblies and parts and disassemble them in taking account of the 

local industrial safety & environmental protection provisions in force.

Storage, Transport

When transporting the electric fence energizer, protect the solar panel to prevent damage to 

the glass surface. For longer transport distances, it is recommended to transport the unit in its 

original packaging. If the electric fence energizer is stored for an extended period, the battery may 

discharge on its own and become damaged as a result. The electric fence energizer should be 

stored indoors and turned off. If possible, place it near a window so that sunlight can shine on the 

solar panel. If this is not possible, the unit should be stored in a cool place. The battery should be 

fully charged and turned off. Charge the battery for trickle charging (approx. once a month) using 

a suitable charger, not included in the scope of delivery.

Note: Be sure to store rechargeable batteries in a well-ventilated, dry area.

Important: Be sure to store or transport the device only when it is turned off.

7. Faults and Repairs

WARNING!

Repairs may only be carried out by qualifi ed persons.

Only the spare parts prescribed by the manufacturer may be used.

lf the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from 

the manufacturer or its service agent.

8. Disposal 

Electrical and electronic waste must not be disposed of with regular household trash. The 

corresponding symbol indicates that the product, its packaging, and, in particular, any batteries or 

rechargeable batteries it contains must be collected separately and returned to designated 

collection points for waste electrical and electronic equipment. As an end user, you are 

obligated to dispose of waste equipment and batteries properly; whenever possible, batteries 

should be removed from the device before disposal and handed in separately. Separate collection 

and recycling contribute to the protection of natural resources as well as human health and the 

environment. For further information, please contact your local waste management authority or 

the retailer from whom you purchased the product. The return of used batteries is required by 

law and is free of charge for you; they can be returned to designated collection points, recycling 

centers, or to the supplier’s shipping address.

Subject to technical alterations!
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   Originalbetriebsanleitung des Elektrozaungerätes 

 ranger AS3000

  in Verbindung mit den Errichtungs- und Sicherheitshinweisen für Elektrozaungeräte 

SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_horizont_

Secura_VIEW%201.pdf)

Allgemeine Sicherheitsanweisungen

Das Weidezaungerät muss vor jedem Eingriff ausgeschaltet werden!

Informationen zur Betriebsanleitung

Die Betriebsanleitung gibt wichtige Hinweise zum Umgang mit dem Gerät. Alle technischen 

Angaben in der Anleitung wurden mit größter Sorgfalt erarbeitet bzw. zusammengestellt. Trotzdem 

sind Fehler nicht auszuschließen. Wir weisen darauf hin, dass weder eine Garantie, noch eine 

juristische Verantwortung oder irgendeine Haftung für Folgen, die auf fehlerhafte Angaben zurück-

gehen, übernommen werden kann. Für die Mitteilung eventueller Fehler sind wir jederzeit dankbar. 

Voraussetzung für sicheres Arbeiten ist die Einhaltung der angegebenen Sicherheitshinweise und 

Handlungsanweisungen. Darüber hinaus sind die am Einsatzort des Gerätes geltenden örtlichen 

Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicherheitsbestimmungen einzuhalten.

Die Betriebsanleitung ist vor Beginn aller Arbeiten sorgfältig durchzulesen!

Diese Betriebsanweisung ist Bestandteil des Produkts. Sofern ein QR-Code auf diese Betriebsan-

weisung verweist, ist dieser dauerhaft beim entsprechenden Gerät aufzubewahren und muss für 

das Personal jederzeit leicht zugänglich sein. 

Wird das Produkt verkauft oder weitergegeben, ist sicherzustellen, dass auch der QR-Code bzw. 

der Zugriff auf diese Betriebsanweisung mit übergeben wird. Die Abbildungen in dieser Anleitung 

dienen der besseren Veranschaulichung und sind nicht zwingend maßstabsgerecht; geringfügige 

Abweichungen zur tatsächlichen Ausführung sind möglich.

Wichtige Informationen

• ACHTUNG: Lesen Sie alle Betriebshinweise durch.

• ACHTUNG: Nicht an netzstrombetriebene Geräte anschließen. 

• ACHTUNG: Kleinkinder oder Behinderte dürfen dieses Gerät nur unter Aufsicht benutzen. 

• Kleinkinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 

spielen.

• Die Anschlusskabel, Kabel, Drähte und das Weidezaungerät regelmäßig auf eventuelle 

Schäden überprüfen. Um Risiken auszuschließen, beenden Sie bei Feststellung jeglicher 

Schäden bitte unverzüglich die Benutzung des Weidezaungerätes und senden Sie es zur 

Reparatur an:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Deutschland

Mail: servicezentral.ac@horizont.com
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• Prüfen Sie Ihre Zaunanlage täglich auf die korrekte Spannung, Erdung, Kennzeichnung und 

sonstige Defekte. Dokumentieren Sie ggf. die gemessenen Zaunspannungen.

• Verwenden Sie zur Spannungsprüfung keine Multimeter. Diese sind nicht für die hohen 

Spannungen des Weidezaungerätes geeignet, nutzen sie hierfür spezielle Spannungsprüfer.

• In Bereichen, in denen unbeaufsichtigte Kinder anwesend sein könnten und sich der Ge-

fahren elektrischer Zäune nicht bewusst sind, wird empfohlen, ein geeignetes 

Strombegrenzungsgerät mit einem Widerstand von mindestens 500 Ohm zwischen dem 

Elektrozaungerät und dem elektrischen Zaun zu installieren.

• Für Wartungsarbeiten und den Austausch von Batterien wenden Sie sich bitte an den Service 

der horizont group GmbH.

• Überprüfen Sie Ihre landesspezifi schen Bestimmungen auf besondere Vorschriften. 

• Mit Ausnahme von Batteriegeräten mit niedriger Leistung muss der Erdungsstab des 

Elektrozaungeräts mindestens 1 m in die Erde eindringen. 

• Elektrische Zäune sollten so errichtet und betrieben werden, dass sie keine elektrischen 

Gefahren für Personen, Tiere oder ihre Umgebung darstellen.

• Keine leicht entzündbaren Materialien in der Nähe von Zaun oder Elektrozaungeräteanschlüs-

sen lagern. Das Abschneiden von Buschwerk und Bewuchs in der Nähe vermindert ebenfalls 

Brandgefahr. In Zeiten hoher Brandgefahr (z.B. lange Trockenperioden) ist zu empfehlen das 

Weidezaungerät auszuschalten. 

• Elektrische Zaunanlagen, in denen sich Tiere oder Personen leicht verfangen könnten, sollten 

vermieden werden

• Blitze können Feuer an elektrischen Zaunanlagen verursachen und Fehlfunktionen aus-

lösen. Die Trennung der Steuerung von Zaunlinie und Stromquelle vor einem Unwetter bzw. 

möglichem Blitzeinschlag kann die Blitzeinwirkung minimieren. Leiten Sie den Strom des 

Blitzschlags auf die Erde um, bevor er die Zaunsteuerung beschädigt, indem Sie einen 

Blitzableiter zwischen Zaun und Steuerung installieren.

ACHTUNG: MONTEURE / ANWENDER SOLLTEN FOLGENDES BEACHTEN: 
• Berühren Sie den elektrischen Zaun nicht mit Kopf, Hals oder Oberkörper. Übersteigen oder 

durchqueren Sie keinen elektrischen Zaun mit mehreren Drähten. Kriechen Sie nicht unter 

dem Zaun hindurch. Verwenden Sie ausschließlich ein Tor oder einen dafür vorgesehenen 

Durchgang.

• Ein elektrischer Zaun sollte nicht aus zwei verschiedenen Elektrozaungeräten oder aus unab-

hängigen Zaunkreisläufen desselben Elektrozaungeräts versorgt werden.

• Der Abstand zwischen zwei elektrischen Zäunen, die jeweils von einem anderen, separat 

zeitgesteuerten Elektrozaungerät versorgt werden, sollte mindestens 2,5 m betragen. Wenn 

diese Lücke geschlossen werden soll, ist elektrisch nichtleitendes Material oder eine isolierte 

Metallsperre zu verwenden.

• Stachel- oder Klingendraht darf nicht als Elektrozaun verwendet werden.

• Zur Unterstützung eines oder mehrerer stromführender Zaunkabel kann ein nicht elektrifi -

zierter Stacheldraht- oder Klingendrahtzaun verwendet werden. Dabei ist darauf zu achten, 

dass die stromführenden Kabel mindestens 150 mm Abstand zu den nicht stromführenden 
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Drähten haben. Der nicht stromführende Stachel- oder Klingendraht sollte zudem in 

regelmäßigen Abständen geerdet werden.

• Im Hinblick auf die Erdung sind die Empfehlungen des Geräteherstellers zu befolgen.

• Installieren Sie für Ihren elektrischer Zaun kein Erdungssystem innerhalb von 10 m 

Entfernung zu Versorgungsleitungen.

• Verwenden Sie innerhalb von Gebäuden sowie an Stellen, an denen Erdreich zur Korrosion 

von freiliegendem, galvanisiertem Draht führen kann, ein Zaunzuleitungskabel. Verwenden 

Sie kein Haushaltskabel.

• Unterirdische Zaunzuleitungen sollten in einer Rohrdurchführung aus Isoliermaterial verlegt 

werden; anderenfalls müssen isolierte Hochspannungskabel verwendet werden. Es muss 

darauf geachtet werden, dass die Anschlusskabel nicht durch Tierhufe oder einsinkende 

Traktorräder beschädigt werden.

• Zaunzuleitungen sollten nicht im selben Kabelschacht verlegt werden wie die 

Netzstromversogung von Telefon- und Datenkabeln.

• Anschlusskabel und Drähte elektrischer Weidezäune sollten oberirdische Strom- oder 

Kommunikationsleitungen nicht überkreuzen.

• Soweit möglich sollten Kreuzungen mit Freilandleitungen vermieden werden. Falls sich der-

artige Kreuzungen nicht vermeiden lassen, müssen diese unter der Freileitung und möglichst 

rechtwinklig erfolgen.

• Wenn Zaunzuleitungs- und Zaundrähte in der Nähe einer Freileitung installiert werden, 

sollten folgende Mindestabstände eingehalten werden:

Minimal-Abstände von Elektrozäunen zu Hochspannungsleitungen:
Leitungsspannung V Abstand m

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Wenn Zaunzuleitungs- und Zaundrähte in der Nähe einer Freileitung installiert werden, sollten 

sie sich nicht mehr als 3 m über dem Boden befi nden. Diese Höhe gilt an all den Stellen, die, 

ausgehend von der Originalprojektion der äußersten Leiter der Freileitungen, in der folgenden 

Entfernung zur Bodenoberfl äche liegen:

 - 2 m bei Stromleitungen mit Nennspannungen bis zu 1000 V

 - 15 m bei Stromleitungen mit Nennspannungen über 1000 V

• Für elektrische Weidezäune zur Abschreckung von Vögeln, zum Zurückhalten von Haustie-

ren oder Training von Tieren wie z. B. Kühen, reichen Elektrozaungeräte mit einer niedrigen 

Ausgangsleistung aus, um eine ausreichende, sichere Leistung zu erbringen.

• Wird ein Elektrozaungerät zur Versorgung eines Leitungssystems benutzt, das verhindern 

soll, dass Vögel auf Gebäuden rasten, sollte kein Leitungsdraht mit dem Erdungsstab verbun-

den werden. Außerdem sollten Warnschilder dort angebracht werden, wo Personen mit den 

Leitungen in Berührung kommen könnten.

• Die Zäune sollten in ausreichender Entfernung von Telefon- und Telegrafenleitungen sowie 

Radioantennen errichtet werden.
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• Dort, wo ein öffentlicher Fussweg den elektrischen Weidezaun kreuzt, sollte ein nicht elek-

trifi ziertes Tor in den Zaun eingebaut oder ein Zaunübertritt angebracht werden. Bei jedem 

dieser Übergänge sollten an den benachbarten Leitern Warnschilder angebracht werden.

• Jeder Teil, der entlang einer öffentlichen Straße oder eines öffentlichen Weges installiert ist, 

muss in etwa 50 bis 100 m Abstand durch Warnzeichen gekennzeichnet sein, die sicher an 

den Zaunpfosten befestigt oder fest an den Zaundrähten verklemmt sind. Außerdem 

zusätzlich bei Einmündungen, Kreuzungen, Toren / Zugängen.

• Die Größe des Warnschildes muss gemäß VDE mindestens 100 x 200 mm betragen.

• Die Hintergrundfarbe auf beiden Seiten des Schildes muss gelb sein. Die Schrift muss 

schwarz sein und:

 - entweder den sinngemäßen Hinweis “Achtung: Elektrozaun” 

 - oder das nebenstehende Symbol zeigen.

• Die Schrift muss unlöschbar, beidseitig und in einer Schrifthöhe von 

mindestens 25 mm sein.

• Es ist sicherzustellen, dass alle netzbetriebenen, untergeordneten 

Ausrüstungen, die mit dem Stromkreis des elektrischen Weidezauns verbunden sind, eine 

ähnlich starke Isolierung zwischen dem Zaunstromkreis und der Versorgungsleitung 

aufweisen, wie sie vom Elektrozaungerät geliefert wird.

• Schutz vor dem Wetter wird für diese Zusatzgeräte gewährleistet, wenn diese Geräte vom 

Hersteller für eine Verwendung im Freien zertifi ziert sind und wenn es sich um Geräte mit 

einem Minimumschutz vom Typ IPX4 handelt.

Bestimmungsgemässer Gebrauch

• Das Weidezaungerät versorgt Ihren Weidezaun mit Strom.

• Ein Weidezaun wird zum Einzäunen (Hüten) von Nutztieren und zur Abschreckung bzw. 

Ausgrenzung von Wildtieren verwendet. Gleichzeitig dient er der visuellen Kennzeichnung von 

Grundstücksgrenzen. Eine andere Verwendung ist nicht zulässig.

 1. Beschreibung und Zusammensetzung des Produktes

Das Gerät gibt Spannungsimpulse an einen angeschlossenen Weidezaun ab. Das An- und Aus-

schalten des Gerätes (sowie das Wechseln zwischen verschiedenen Betriebsmodi) erfolgt über 

einen Magnetdrehschalter (Fig. 6).

Achtung!    Es sind nur die vom Hersteller vorgegebenen 

optionalen Zusatzkomponenten zu verwenden!

2. Montage und Installation

Montage:

Das Gerät an einer möglichst feuchten Stelle aufstellen. Der Erdungsstab muss an einer 

feuchten Stelle möglichst tief in den Boden eingeschlagen und mit einem hochspannungsfestem 

Anschlusskabel mit der schwarzen Erdklemme ( ) des Gerätes verbunden werden. Die 

hochspannungsfeste Zaunleitung an die rote Klemme mit den Blitzzeichen (  oder ) anschließen. 
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Das Gerät ist nur bei ordnungsgemäßer Montage gegen Feuchtigkeit geschützt. Gerät an einem 

nicht feuergefährdeten Ort aufstellen. Der Erdungsstab ist nicht im Lieferumfang enthalten, jedoch 

als Zubehör erhältlich und wird empfohlen.

 HINWEIS!

 Stellen Sie das Gerät nicht direkt auf den Boden. Bei Starkregen kann unter Um- 

 ständen Wasser oder Dreck eindringen und zu Schäden führen. Das Weidezaungerät 

 kann stattdessen auf den im Zubehör erhältlichen Erdungsstab montiert werden.

Montage Solarpanel (30 W): 

Das Solarverbindungskabel wird in die vorgesehene Buchse eingesteckt und fest verschraubt. 

Anschließend wird das Solarpanel mit den vier beiliegenden Schrauben montiert und danach 

vollständig fest verschraubt. Die Schrauben sind mit einem Innensechskantschlüssel (4 mm) 

anzuziehen. (Fig. 4)

Das Gerät mit dem Solarpanel in Richtung Süden ausrichten. Das Gerät verfügt über einen 

eingebauten Solarladeregler. 

Erdung:

Eine gute Erdung des Zaunes ist äußerst wichtig für den einwandfreien Betrieb und die optimale 

Leistung des Gerätes, deshalb sollte die Erdung an einer möglichst feuchten und bewachsenen 

Stelle vorgenommen werden.

Bei trockenem Boden und langem Zaun sollte ein zusätzlicher Erdleiter mit Zwischenerdern (alle 

50 m) am Zaun entlang verlegt werden. 

Pro Joule Ausgangsenergie wird ein Erdpfahl von 1 m Länge empfohlen, so empfehlen wir bei 

einem 3 Joule Gerät die Installation von 3 Erdpfählen à 1 m. 

Tipp zum richtigen Abstand Es gilt: Länge des Erdpfahls + Länge des zweiten Erdpfahls = min. 

Abstand der beiden Erdpfähle (Bsp.: Erdpfahl 1 (0,75 m) + Erdpfahl 2 (1,5 m) = min. 2,25 m 

Abstand zwischen beiden Erdpfählen).

Installation mit einem 12 V Akkumulator:

12 V Akkumulator anschließen ( rot + / schwarz - ), dabei auf saubere Polklemmen und richtige 

Polarität achten. Bei falscher Polarität läuft das Gerät nicht an.

Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 

Verschiedene Akkumulatortypen sowie neue und gebrauchte Akkumulatoren dürfen nicht 

gemischt betrieben werden. 

Nur den im Zubehör befi ndlichen Akku für dieses Gerät verwenden. Ohne Akku darf das Gerät 

nicht betrieben werden. 

VORSICHT!

 Nur aufl adbare 12 V Akkumulatoren verwenden, dabei aufl adbare 

Akkus mit Entlüftung nur in gut belüfteten Räumen laden. Während des Ladevorgangs 

den Akku vom Gerät trennen. Der Akku sollte vor und nach jedem Einsatz sowie bei 

längerer Lagerung (alle 2 Monate) aufgeladen werden und vom Gerät abgeklemmt sein.

Das Gerät verfügt über eine AUTO-ON-Funktion, die bewirkt, dass es automatisch den 

Betrieb aufnimmt, sobald eine Spannungsversorgung angeschlossen wird – außer, wenn 

sich das Gerät in der OFF-Stellung befi ndet.
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3. Inbetriebnahme

Das Gerät mit dem Magnetdrehschalter (Fig. 6) einschalten. Zum Ein-/Ausschalten den Drehschalter 

auf das gewünschte Menü stellen. Nach 1 Sekunde beginnt ein Systemtest. Nach diesem Test 

erlöschen alle LEDs und nach 1 Sekunde hört man ein gleichmäßiges Ticken im Rhythmus der 

Impulse, das Gerät ist in Betrieb. Das Gerät gibt Impulse an den Zaun ab und die LED-Anzeige 

leuchtet. 

Leuchtet die Error-LED auf, weist dies entweder auf eine Tiefentladung des Akkus oder auf einen 

Gerätefehler hin. Leuchtet keine LED auf, ist der Akkuanschluss zu prüfen.

Überprüfung der Erdung:

In ca. 50 m Entfernung des Weidezaungerätes wird mit einem in den Boden geschlagenen 

Metallstab gegen den Weidezaundraht (kein Kunststoff) ein Kurzschluss verursacht. Das 

Weidezaungerät sollte nun nur noch maximal LED3 (feuchter Boden) bzw. maximal LED 3 und 4 

(trockener Boden) zum Aufl euchten bringen. Im anderen Fall ist die Anzahl und / oder Länge der 

Erdpfähle zu erhöhen.

Optimale Solarausrichtung und -einstellung

Eine korrekte Platzierung des Weidezaungerätes und des Solarpanels ist ausschlaggebend für den 

bestmöglichen Betrieb des Gerätes. 

1. Positionieren Sie das Weidezaungerät so, dass das Panel Richtung Süden zeigt 

Diese Positionierung ermöglicht es dem Panel, selbst während der weniger hellen Wintertage, 

eine maximale Menge an Sonnenlicht aufzunehmen. Berücksichtigen Sie bei der Platzierung des 

Gerätes den Stand der Sonne im Laufe des Tages und vermeiden Sie einen Standort, an dem das 

Gerät eventuell durch Schatten von Bäumen, Büschen oder durch hohes Gras verdeckt werden 

könnte.

2. Entfernen Sie regelmäßig Ablagerungen und Schmutz vom Solarpanel
Dies beinhaltet die Entfernung von Grasschnitt, Staub (speziell an Schotterwegen), Blättern und 
Schnee, da dies die Leistung des Moduls zur Aufl adung des Akkus reduzieren kann. 
Im Solarbetrieb die Akkuanzeige nur bei Tagesanbruch (ohne Sonnenlicht) kontrollieren.

Sicherheitshinweise zur Reinigung von Solarmodulen

-  Die Reinigung der Module sollte vor Erreichen der Arbeitstemperatur erfolgen, d.h. frühmorgens. 
Zudem dürfen sie nur mit Wasser mit Umgebungstemperatur gereinigt werden, um thermische 
Spannungen zu vermeiden.

-  Reinigen Sie die Module nicht, wenn sie zu heiß sind und / oder starke Sonneneinstrahlung 
herrscht. Der Schock von kaltem Wasser auf einem heißen Modul kann Solarzellen beschädigen.

Reinigungshinweise
-  Stellen Sie sicher, dass das verwendete Wasser frei von Partikeln und Fremdkörpern ist, die die 

Moduloberfl äche beschädigen könnten.

-  Es ist darauf zu achten, dass die Glasoberfl äche nicht verkratzt bzw. beschädigt wird oder 
irgendwelche Fremdkörper darauf aufgebracht werden.

-  Die Verwendung von Druck- oder Dampfreinigern, Aceton, Hochdruckreinigern, Messern, Klingen 
und metallhaltigen Schwämmen ist für Module nicht zulässig und hat ein Erlöschen der 
Herstellergarantie zur Folge.
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- Vermeiden Sie beim Trocknen die Ausübung von Druck auf die Moduloberfl äche.

Während der Winterzeit (mit Ausnahme im Süden Europas) könnten die Sonnenstunden 
möglicherweise nicht ausreichen, um den Akku vollständig zu laden.

4. Beschreibung der Bedienung

Das Gerät gibt Impulse an den Zaun ab, was durch das Leuchten der LED-Anzeige signalisiert wird. 

Leuchtet keine der LEDs, ist die Verbindung zum Akku zu überprüfen (z. B. auf Verpolung). Leuchtet 

die Error-LED, ist der Akku entweder tiefentladen oder es liegt ein Gerätefehler vor.

Solarbetrieb:

Das Solarpanel produziert Strom sobald es nutzbarem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Das 

Weidezaungerät benötigt im Betrieb durchgängig Strom - sowohl bei Tag als auch bei Nacht. Auf 

diese Weise wird der durch das Panel erzeugte Strom in einem wiederaufl adbaren 12 V Akku 

gespeichert und das Gerät kann grundsätzlich auch ohne Sonneneinstrahlung arbeiten. Es ist 

möglich, dass das Solarpanel nicht immer über eine ausreichend große Leistung verfügt, um 

einen Akku vollständig wieder aufzuladen – besonders in dunklen, grauen und nebligen Monaten 

(z. B. Oktober bis Februar).

Vorrangig wird das Gerät aus dem Solarpanel betrieben. Kommt über das Solarpanel keine 

ausreichende Leistung, schaltet das Gerät automatisch auf den 12 V Akku um.

Akkuanzeige:

Die Akkuanzeige gibt Auskunft über die Akku- oder Batteriespannung. Ist die Ladespannung des 

Solarpanels größer als die Spannung des Akkus, lädt das Solarpanel den 12 V Akku.

Bitte überprüfen Sie Ihren Akku regelmäßig, besonders bei geringer Sonneneinstrahlung. 

Laden Sie den Akku bei Bedarf mit einem geeigneten Ladegerät auf, nicht im Lieferumfang 

enthalten.

Wichtig: Aufl adbare Akkus mit Entlüftung nur in gut belüfteten Räumen laden. 

Das Weidezaungerät ausschalten und während des Ladevorgangs den Akku vom Gerät trennen!

Zaunspannungsanzeige:

Die 7 LEDs (Fig. 6) (LED3 - LED9) zeigen die Zaunausgangsspannung an. LED3: <3000 V jede 

weitere LED +500 V. LED9: >7000 V. Die Anzeige baut sich von unten auf. 

Zur Hütesicherheit sollten min. 2 LED (3.000 V) aufl euchten, anderenfalls ist die Spannung zu 

gering. 

Mögliche Ursachen:

Mit Zaun: Starker Bewuchs am Zaun, schlechte Isolatoren, Kurzschluss an Metallpfählen oder 

Zaun zu lang

Ohne Zaun: Gerät ist defekt, siehe Service

Die Error-LED (LED2) zeigt hingegen Fehler im System an, wie Ladeprobleme, Unterspannung 

oder Gerätefehler. Leuchtet die Error-LED dauerhaft, muss das Gerät überprüft werden, bevor es 

weiter betrieben wird.
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Stromsparschaltung:

Eine eingebaute Stromsparschaltung passt den Stromverbrauch dem Zustand des Zaunes 

automatisch an. Dies bedeutet weniger Stromverbrauch bei gut isolierten Zäunen und ein höherer 

Stromverbrauch bei schlecht isolierten Zäunen 

(Ableitungen durch Bewuchs etc.).

Mit dem Magnetdrehschalter (Fig. 6) können verschiedene Modi eingestellt werden. Durch das 

Drehen des Schalters erfolgt die Einstellung des gewünschten Modi.

Tabelle 1

Folgende Menüpunkte können gewählt werden: 

1  

NORMAL-MODUS
Das Gerät arbeitet im Normalmodus und liefert bis zu 3 J Ausgangsenergie.
Energie: Max. 3 J
Takt: 1,58 s
Verbrauch: 20-244 mA
Ausgangsspannung: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Gerät befi ndet sich im Eco Modus, Ausgangsenergie ist reduziert. Max. 2 J
Energie: Max. 2 J
Takt: 1,58 s
Verbrauch: 20-171 mA
Ausgangsspannung: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Das Gerät wird per APN* geregelt.
Energie: Max. 3 J
Takt: 1,58 s
Verbrauch: 20-241 mA
Ausgangsspannung: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Das Gerät zeigt anhand der LED Bar die aktuelle Ladekapazität der Batterie.
Nach einschalten des Modis kann es einen Moment dauern bis die aktuellen 
Werte angezeigt werden.
Jede LED spiegelt ~12 % des Ladezusandes wieder. Bei 3 LED´s ist der 
aktuelle Ladezustand ~36 %

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Gerät läuft tagsüber im normal Takt und voller Energie, nachts wird der Takt 
und die Energie reduziert.
Tag:                                                       Nacht:
Energie: Max. 3 J                                Energie: Max. 2 J
Takt: 1,58 s                                         Takt: 2 s
Verbrauch: 20-244 mA                        Verbrauch: 21-130 mA
Ausgangsspannung: 6900 V- 9700 V   Ausgangsspannung: 6900 V-8100 V

* APN (Automatic Power Niveau): Die Ausgangsenergie des Gerätes wird zunächst z.B. auf 100 % 

eingestellt und die tatsächlich anliegende Zaunspannung laufend gemessen. Liegt die 

Ausgangsspannung über 7.000 V oder steigt sie unter diesen Wert, regelt das Gerät die 

Ausgangsenergie schrittweise weiter herunter, bis die Ausgangsspannung bei ca. 7.000 V liegt. 

Liegt die gemessene Spannung unter 7.000 V, wird die Ausgangsenergie angehoben, bis 7.000 V 

erreicht werden oder die Maximalenergie des Gerätes (100 % Ausgangsenergie) erreicht ist. Damit 

kann eine hohe Hütesicherheit bei intelligent reduziertem Energiebedarf erreicht werden.
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Taktfolgeüberwachung 

Das Gerät besitzt eine Taktfolgeüberwachung, um zu verhindern, dass unzulässige Energien an 

den Zaun abgegeben werden. Verringert sich die Taktfolgerate unter 1 Sekunde oder erfolgen 

mehr als 5 Sekunden keine Impulse, blinkt die LED2 rot. Mögliche Ursachen sind Blitzeinschläge, 

ständige Überschläge am Zaun oder ein Gerätedefekt. Die Taktfolgeüberwachung arbeitet zum 

Erreichen einer möglichst hohen Sicherheitswirkung komplett autark von der Impulserzeugung, 

daher kann es in bestimmten Betriebsmodi zu einer fehlerhaften Anzeige kommen. Sollte die 

Error-LED (LED2) auch nach Neustart des Gerätes und im Betriebsmodus „Normal“ einen Fehler 

anzeigen, muss das Gerät zur Reparatur eingeschickt werden.

5. Wartung

Tabelle 2 (12 V Akku)

Restkapazität
Blinklicht grün 40-100 % Akku gut

Blinklicht
rot/
grün

 20-40 % Akku laden

Blinklicht rot 10-20 % Akku leer sofort nachladen

schnelles 

Blinklicht
rot 0-10 %

Akku tiefentladen, Austausch 
empfohlen!
Verringerte Energie, Hütesicherheit 
eingeschränkt

Spätestens wenn der Akku zu 80 % entladen ist (nur noch 20 % Ladekapazität) muss er 

nachgeladen werden, um eine Tiefentladung zu verhindern. Die Akkuanzeige (LED1) leuchtet:

Um die Laufzeit bei niedriger Restkapazität zu verlängern, wird die Schlagenergie abgesenkt.

Das Gerät besitzt einen Tiefentladeschutz, um eine dauerhafte Beschädigung des Akku zu 

vermeiden.

Dazu schaltet sich das Gerät bei sehr geringer Restkapazität selbstständig ab.

Bitte beachten Sie, dass diese Werte in Abhängigkeit der Temperatur und Messabweichungen 

schwanken können.

Achtung! 

Bei Verwendung eines Weidezaungerätes mit Solarpanel 

Akkutest nur im Akkutestmodus durchführen 

6. Demontage, Zerlegung, Lagerung und Transport

Demontage, Zerlegung

Vor Beginn der Demontage:

• Gerät ausschalten.

• Gesamte Energieversorgung vom Gerät trennen.

• Betriebs- und Hilfsstoffe sowie restliche Verarbeitungsmaterialien entfernen und umweltge-

recht entsorgen.
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• Anschließend Baugruppen und Bauteile fachgerecht reinigen und unter Beachtung geltender 

örtlicher Arbeitsschutz- und Umweltschutzvorschriften zerlegen.

Lagerung, Transport

Beim Transport des Weidezaungeräts, schützen Sie das Solarmodul, um eine Beschädigung 

der Glasoberfl äche zu verhindern. Für längere Transportwege ist zu empfehlen das Gerät in der 

Originalverpackung zu transportieren. Wenn das Weidezaungerät längere Zeit gelagert wird, kann 

sich die Batterie / der Akku selbst entladen und dadurch beschädigt werden. Das Weidezaungerät 

sollte drinnen und ausgeschaltet gelagert werden. Wenn möglich neben einem Fenster, sodass 

Sonnenlicht auf das Solarmodul scheinen kann. Sollte dies nicht möglich sein, sollte das Gerät an 

einem kühlen Ort gelagert werden. Der Akku sollte vollständig aufgeladen und ausgeschaltet sein. 

Laden Sie den Akku zur Erhaltungsladung (ca. 1x im Monat) mit einem geeigneten Ladegerät auf, 

nicht im Lieferumfang enthalten.

Hinweis: Es ist darauf zu achten, dass Akkus in belüfteten und trockenen Räumen zu

  lagern sind.

Wichtig: Es ist darauf zu achten das Gerät im ausgeschalteten Betrieb zu lagern oder

  zu transportieren. 

7. Störung und Reparatur

WARNUNG!

Reparaturen dürfen nur von qualifi zierten Personen durchgeführt werden.

Es sind nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Ersatzbauteile zu verwenden.

Wenn das Netzanschluss- oder Akkuanschlusskabel beschädigt ist, muss es durch ein 
kompatibles Kabel oder eine kompatible Baugruppe ersetzt werden, die beim Hersteller oder über 
den Herstellerkundendienst erhältlich ist. 

8. Entsorgung 

Elektrische und elektronische Abfallprodukte dürfen nicht über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Das entsprechende Symbol weist darauf hin, dass das Produkt, die Verpackung 
sowie insbesondere enthaltene Batterien oder Akkumulatoren getrennt gesammelt und an dafür 
vorgesehenen Sammelstellen für Elektro- und Elektronik-Altgeräte abgegeben werden müssen. 
Als Endnutzer sind Sie verpflichtet, Altgeräte und Batterien ordnungsgemäß zu entsorgen; sofern 
möglich, sind Batterien vor der Entsorgung aus dem Gerät zu entnehmen und separat abzugeben. 
Die getrennte Sammlung und das Recycling tragen zum Schutz natürlicher Ressourcen sowie der 
menschlichen Gesundheit und Umwelt bei. Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrer 
zuständigen kommunalen Entsorgungsstelle oder bei dem Händler, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben. Die Rückgabe gebrauchter Batterien ist gesetzlich vorgeschrieben und für Sie 
kostenfrei; diese können an entsprechenden Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder an die 
Versandadresse des Anbieters zurückgegeben werden.

Technische Änderungen vorbehalten!
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  Traduction en français de la notice d’instructions de l’électrifi cateur 

de clôture ranger AS3000

  en complément des instructions d'installation et de sécurité relatives aux clôtures 

électriques SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_

horizont_Secura_VIEW%201.pdf)

Instructions générales de sécurité

L’appareil de clôture électrique doit être coupé avant chaque intervention !

Informations relatives à la notice d’instructions

Le mode d'emploi contient des informations importantes concernant l'utilisation de l'appareil. 

Toutes les données techniques fi gurant dans ce mode d'emploi ont été élaborées et compilées 

avec le plus grand soin. Néanmoins, des erreurs ne peuvent être exclues. Nous attirons votre 

attention sur le fait qu'aucune garantie, aucune responsabilité juridique ni aucune autre forme de 

responsabilité ne peut être assumée pour les conséquences résultant d'informations erronées. 

Nous vous remercions de bien vouloir nous signaler toute erreur éventuelle. Le respect des 

consignes de sécurité et des instructions d'utilisation indiquées est une condition préalable à un 

travail en toute sécurité. En outre, les règles locales de prévention des accidents et les consignes 

générales de sécurité en vigueur sur le lieu d'utilisation de l'appareil doivent être respectées.

Avant d’entamer tous travaux, il faut lire attentivement la notice d’instructions !

Ce mode d'emploi fait partie intégrante du produit. Si un code QR renvoie à ce mode d'emploi,

celui-ci doit être conservé en permanence avec l'appareil concerné et doit être facilement acces-

sible au personnel à tout moment. Si le produit est vendu ou cédé, il convient de s'assurer que 

le code QR ou l'accès à la présente notice d'utilisation est également transmis. Les illustrations 

fi gurant dans cette notice servent à une meilleure illustration et ne sont pas nécessairement à 

l'échelle ; de légères différences par rapport à la version réelle sont possibles.

Informations importantes de sécurité

• ATTENTION : Lisez attentivement toutes les instructions d'utilisation.

• ATTENTION : Ne pas brancher sur des appareils alimentés par le secteur.

• ATTENTION : Les jeunes enfants ou les personnes handicapées ne doivent utiliser cet 

appareil que sous surveillance.

• Les jeunes enfants doivent être surveillés afi n de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 

l'appareil.

• Vérifi ez régulièrement l'état des câbles de raccordement, des fi ls et de l'électrifi cateur de 

pâturage afi n de détecter d'éventuels dommages. Afi n d'éviter tout risque, si vous constatez 

le moindre dommage, veuillez cesser immédiatement d'utiliser l'électrifi cateur de pâturage 

et l'envoyer en réparation à:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com
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• Vérifi ez quotidiennement que votre installation de clôture présente une tension correcte, une 

mise à la terre adéquate, un marquage approprié et qu'elle ne présente aucun autre défaut. 

Si nécessaire, consignez les tensions mesurées sur la clôture.

• N'utilisez pas de multimètres pour vérifi er la tension. Ceux-ci ne sont pas adaptés aux hautes

tensions du poste d'électrifi cation ; utilisez à cet effet des testeurs de tension spéciaux.

• Dans les zones où des enfants non surveillés pourraient se trouver et ne pas être conscients 

des dangers des clôtures électriques, il est recommandé d’installer un limiteur de courant 

approprié d’une résistance d’au moins 500 ohms entre le générateur de clôture électrique et 

la clôture électrique.

• Pour les travaux d'entretien et le remplacement des piles, veuillez contacter le service après-

vente de horizont group GmbH.

• Vérifi ez les réglementations spécifi ques à votre pays pour connaître les prescriptions particu-

lières.

• À l'exception des appareils à batterie de faible puissance, la tige de mise à la terre de l'

appareil de clôture électrique doit pénétrer d'au moins 1 m dans le sol.

• Les clôtures électriques doivent être installées et utilisées de manière à ne présenter aucun 

danger électrique pour les personnes, les animaux ou leur environnement.

• Ne stockez pas de matériaux facilement infl ammables à proximité de la clôture ou des prises 

d'alimentation de l'électrifi cateur. La taille des buissons et de la végétation à proximité réduit 

également le risque d'incendie. En période de risque élevé d'incendie (par exemple, lors de 

longues périodes de sécheresse), il est recommandé d' éteindre l'électrifi cateur.

• Les clôtures électriques dans lesquelles des animaux ou des personnes pourraient facile-

ment se coincer doivent être évitées

• La foudre peut provoquer des incendies sur les clôtures électriques et entraîner des 

dysfonctionnements. La déconnexion du système de commande de la ligne de clôture et de 

la source d'alimentation avant un orage ou un éventuel coup de foudre peut minimiser les 

effets de la foudre. Déviez le courant du coup de foudre vers la terre avant qu'il 

n'endommage le système de commande de la clôture en installant un paratonnerre entre la 

clôture et le système de commande.

ATTENTION : LES INSTALLATEURS ET LES UTILISATEURS DOIVENT TENIR COMPTE DES 

POINTS SUIVANTS:

• Ne touchez pas la clôture électrique avec la tête, le cou ou le torse. N'enjambez pas et

ne traversez pas une clôture électrique à plusieurs fi ls. Ne passez pas sous la clôture. Utilisez 

exclusivement un portail ou un passage prévu à cet effet.

• Une clôture électrique ne doit pas être alimentée par deux électrifi cateurs différents ni par 

des circuits indépendants d’un même électrifi cateur.

• La distance entre deux clôtures électriques alimentées chacune par un autre appareil de 

clôture électrique à minuterie séparée doit être d'au moins 2,5 m. Si cet espace doit être 

comblé, il convient d'utiliser un matériau non conducteur d'électricité ou une barrière 

métallique isolée.

• Le fi l barbelé ou le fi l à lames ne doit pas être utilisé comme clôture électrique.
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• Pour soutenir un ou plusieurs câbles de clôture sous tension, il est possible d'utiliser une 

clôture en fi l barbelé ou en fi l à lames non électrifi ée. Il faut veiller à ce que les câbles sous 

tension soient à une distance d'au moins 150 mm des fi ls non conducteurs. Le fi l barbelé ou 

à lames non conducteur doit en outre être mis à la terre à intervalles réguliers.

• En ce qui concerne la mise à la terre, suivez les recommandations du fabricant de l'appareil.

• N'installez pas de système de mise à la terre pour votre clôture électrique à moins de 10 m

des lignes d'alimentation.

• À l'intérieur des bâtiments ainsi qu'aux endroits où le sol peut entraîner la corrosion du fi l 

galvanisé exposé, utilisez un câble d'alimentation de clôture. N'utilisez pas de câble 

domestique.

• Les câbles d'alimentation souterrains doivent être posés dans un conduit en matériau 

isolant; sinon, il faut utiliser des câbles haute tension isolés. Il faut veiller à ce que les câbles 

de raccordement ne soient pas endommagés par les sabots des animaux ou les roues d'un 

tracteur qui s'enfoncent dans le sol.

• Les câbles d'alimentation ne doivent pas être posés dans le même conduit que les câbles 

d'alimentation électrique, téléphoniques et de données.

• Les câbles de raccordement et les fi ls des clôtures électriques de pâturage ne doivent pas 

croiser les lignes électriques ou de communication aériennes.

• Dans la mesure du possible, il convient d'éviter les croisements avec des lignes aériennes. Si 

de tels croisements sont inévitables, ils doivent se faire sous la ligne aérienne et, si possible, 

à angle droit.

• Lorsque les câbles d'alimentation et les fi ls de clôture sont installés à proximité d'une ligne 

aérienne, les distances minimales suivantes doivent être respectées:

Distances minimales entre les clôtures électriques et les lignes à haute tension:

Tension de ligne (V) Distance minimale (m)

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Lorsque les câbles d'alimentation et les fi ls de clôture sont installés à proximité d'une 

ligne aérienne, ils ne doivent pas se trouver à plus de 3 m au-dessus du sol. Cette hauteur 

s'applique à tous les points situés, à partir de la projection initiale des conducteurs les plus 

extérieurs de la ligne aérienne, à la distance suivante par rapport à la surface du sol:

– 2 m pour les lignes électriques dont la tension nominale est inférieure ou égale à 1 000 V

– 15 m pour les lignes électriques dont la tension nominale est supérieure à 1 000 V

• Pour les clôtures électriques de pâturage destinées à dissuader les oiseaux, à retenir les ani-

maux domestiques ou à dresser des animaux tels que les vaches, des générateurs de clôture 

électrique à faible puissance de sortie suffi sent pour fournir une puissance suffi sante et sûre.

• Si un générateur de clôture électrique est utilisé pour alimenter un système de câbles 

destiné à empêcher les oiseaux de se poser sur des bâtiments, aucun fi l de câble ne doit être 

relié à la tige de mise à la terre. De plus, des panneaux d'avertissement doivent être installés 

aux endroits où des personnes pourraient entrer en contact avec les câbles.
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• Les clôtures doivent être installées à une distance suffi sante des lignes téléphoniques et 

télégraphiques ainsi que des antennes radio.

• À l'endroit où un chemin public croise la clôture électrique, il convient d'installer un portil-

lon non électrifi é dans la clôture ou de prévoir un passage au-dessus de celle-ci. À chacun 

de ces passages, des panneaux d'avertissement doivent être apposés sur les poteaux 

adjacents.

• Chaque partie installée le long d'une voie publique ou d'un chemin public doit être signalée 

à une distance d'environ 50 à 100 m par des panneaux d'avertissement solidement fi xés 

aux poteaux de la clôture ou solidement fi xés aux fi ls de la clôture. De plus, cela s'applique 

également aux embranchements, aux croisements, aux portails et aux accès.

• Conformément à la norme VDE, la taille du panneau d'avertissement doit être d'au moins 100 

x 200 mm.

• La couleur de fond des deux côtés du panneau doit être jaune. L'écriture

doit être noire et:

– soit comporter la mention « Attention : clôture électrique »

– soit présenter le symbole ci-contre.

• L'inscription doit être indélébile, apposée des deux côtés et avoir une hauteur de caractères 

d'au moins 25 mm.

• Il convient de s'assurer que tous les équipements secondaires alimentés par le réseau et 

raccordés au circuit de la clôture électrique présentent une isolation entre le circuit de la 

clôture et la ligne d'alimentation d'une intensité similaire à celle fournie par l'électrifi cateur.

• La protection contre les intempéries est garantie pour ces accessoires à condition qu'ils 

soient certifi és par le fabricant pour une utilisation en extérieur et qu'ils présentent un indice 

de protection minimal de type IPX4.

Utilisation conforme

• L'électrifi cateur alimente votre clôture de pâturage en courant.

• Une clôture de pâturage est utilisée pour clôturer (garder) les animaux d'élevage et pour 

dissuader ou exclure les animaux sauvages. Elle sert également à marquer visuellement les 

limites de la propriété. Toute autre utilisation est interdite.

 1. Description et composition du produit

L'appareil envoie des impulsions électriques à une clôture de pâturage raccordée. La mise en 

marche et l'arrêt de l'appareil (ainsi que le passage d'un mode de fonctionnement à l'autre) 

s'effectuent à l'aide d'un commutateur rotatif magnétique (fi g. 6).

Attention!    N’utiliser que les composants supplémentaires en option prescrits par le 

fabricant.



25

2. Montage et installation

Montage:

Installez l'appareil dans un endroit aussi humide que possible. Le piquet de mise à la terre doit 

être enfoncé aussi profondément que possible dans le sol, dans un endroit humide, et relié à la 

borne de terre noire ( ) de l'appareil à l'aide d'un câble de raccordement résistant à la haute 

tension.

Raccordez le câble de clôture résistant à la haute tension à la borne rouge portant les symboles 

de foudre (  ou ) ( ) . L'appareil n'est protégé contre l'humidité que s'il est correctement ins-

tallé. Installez l'appareil dans un endroit non exposé au risque d'incendie. Le piquet de terre n'est 

pas fourni, mais il est disponible en accessoire et son utilisation est recommandée.

 ATTENTION!

 Ne posez pas l'appareil directement sur le sol. En cas de fortes pluies, de l'eau ou de

 la boue pourraient s'infi ltrer et causer des dommages. L'électrifi cateur de clôture peut

 être monté sur le piquet de mise à la terre disponible parmi les accessoires.

Montage de l’appareil avec panneau solaire (30 W):

Branchez le câble de raccordement solaire dans la prise prévue à cet effet et serrez-le ferme-

ment. Fixez ensuite le panneau solaire à l'aide des quatre vis fournies, puis serrez-les à fond. 

Serrez les vis à l'aide d'une clé Allen (4 mm). (Fig. 4)

Orienter l'appareil avec le panneau solaire vers le sud. L'appareil dispose d'un régulateur de 

charge solaire intégré.

Mise à la terre:

Une bonne mise à la terre de la clôture est extrêmement importante pour le bon fonctionnement 

et les performances optimales de l'appareil ; c'est pourquoi la mise à la terre doit être effectuée à 

un endroit aussi humide et végétalisé que possible.

Si le sol est sec et que la clôture est longue, il convient de poser un conducteur de terre supplé-

mentaire avec des prises de terre intermédiaires (tous les 50 m) le long de la clôture.

On recommande un piquet de terre d'une longueur de 1 m par joule d'énergie de sortie ; ainsi, 

pour un appareil de 3 joules, nous recommandons l'installation de 3 piquets de terre de 1 m 

chacun.

Conseil pour déterminer la bonne distance : longueur du piquet de terre 1 + longueur du piquet 

de terre 2 = distance minimale entre les deux piquets de terre (ex. : piquet de terre 1 (0,75 m) + 

piquet de terre 2 (1,5 m) = distance minimale de 2,25 m entre les deux piquets de terre).

Installation avec un accu de 12 V:

Raccorder l’accu 12 V (rouge + / noir -) ; veiller ce faisant à ce que les bornes soient propres et à 

ne pas permuter les polarités. 

En cas d’erreur de polarité, l’appareil ne démarre pas. 

Les bornes de raccordement ne doivent pas être court-circuitées.

Les différents types d‘accumulateurs ainsi que les accumulateurs neufs et usagés ne doivent pas 

être mélangés.

N'utilisez que la batterie fournie avec cet appareil. L'appareil ne doit pas être utilisé sans batterie.
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PRUDENCE!

 N’utiliser que des accus 12 V rechargeables ; veiller à ne recharger les accus à système 

de dégazage que dans des locaux bien aérés. Pendant le chargement, maintenir l’accu 

12 V débranché de l’appareil. Il faut recharger l’accu avant et après chaque utilisation, 

ainsi que tous les 2 mois en cas de stockage longue durée et le maintenir débranché de 

l’appareil.

L'appareil est équipé d'une fonction AUTO-ON qui lui permet de démarrer automatique-

ment dès qu'il est branché sur le secteur, sauf s'il est en position OFF.

3. Mise en service

Allumez l'appareil à l'aide du commutateur rotatif magnétique (fi g. 6). Pour allumer ou éteindre 

l'appareil, placez le commutateur rotatif sur le menu souhaité. Un test du système démarre après 

1 seconde. À l'issue de ce test, toutes les LED s'éteignent et, après 1 seconde, on entend un tic-

tac régulier au rythme des impulsions : l'appareil est en marche. L'appareil envoie des impulsions 

à la clôture et le voyant LED s'allume. Si la LED « Error » s'allume, cela indique soit une décharge 

profonde de la batterie, soit un dysfonctionnement de l'appareil. Si aucune LED ne s'allume, il faut 

vérifi er la connexion de la batterie.

Contrôle de la mise à terre:

À environ 50 m de l'électrifi cateur, un court-circuit est provoqué contre le fi l de clôture (pas de 

plastique) à l'aide d'une tige métallique enfoncée dans le sol. L'électrifi cateur ne devrait alors 

allumer que la LED 3 au maximum (sol humide) ou les LED 3 et 4 au maximum (sol sec). Dans le 

cas contraire, il faut augmenter le nombre et/ou la longueur des piquets.

Orientation et réglage optimaux de l’installation solaire

Une mise en place correcte de l’appareil de clôture électrique et du panneau solaire est décisive 

pour un fonctionnement parfait de l’électrifi cateur de clôture. 

1. Positionnez l’électrifi cateur de clôture de manière qu’il pointe vers le sud. 

Le positionnement permet au panneau d’absorber une quantité maximale de lumière solaire, 

même les jours d’hiver moins lumineux. Lors de la mise en place de l’appareil, considérez la 

position du soleil au cours de la journée, en évitant les endroits où l’appareil pourrait glisser dans 

une zone d’ombre due à la présence d’arbres, de buissons ou d’herbes hautes.

2. Enlever régulièrement les dépôts et les souillures sur le panneau solaire.

Cette opération consiste à enlever l’herbe tondue, la poussière (spécialement sur les chemins 

caillouteux), les feuilles et la neige, car cela peut réduire la capacité du panneau à charger l’accu-

mulateur. 

En mode solaire, contrôler l’indicateur d’accu uniquement à l’aube (sans rayonnement du soleil).

En hiver (à l’exception du Sud de l’Europe), il est possible que les heures de soleil ne soient pas 

assez nombreuses pour recharger entièrement l’accumulateur.
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4. Description de l’utilisation

L'appareil envoie des impulsions à la clôture, ce qui est signalé par l'allumage du voyant LED. Si 

aucun voyant LED n'est allumé, il convient de vérifi er la connexion à la batterie (par exemple, pour 

s'assurer qu'il n'y a pas d'inversion de polarité). Si le voyant d'erreur est allumé, cela signifi e que 

la batterie est soit complètement déchargée, soit qu'il y a un dysfonctionnement de l'appareil.

Mode solaire:

Le panneau solaire produit de l'électricité dès qu'il est exposé à la lumière du soleil. L'électrifi ca-

teur de pâturage a besoin d'une alimentation électrique continue, de jour comme de nuit. De cette 

façon, le courant généré par le panneau est emmagasiné dans un accumulateur 12V rechar-

geable, permettant ainsi à l’appareil de fonctionner sans rayonnement solaire. Il est possible que 

le panneau solaire n’offre pas toujours une puissance suffi sante 

pour recharger complètement l’accu, en particulier pendant les mois d’obscurité, gris et de brouil-

lard (par ex. d’octobre à février).

L’appareil est alimenté en priorité par le panneau solaire. Si le panneau solaire ne génère pas 

assez de puissance, l’appareil commute automatiquement sur l’alimentation par l’accumulateur 

12 V.

Indicateur d’accu:

L'indicateur de batterie indique la tension de la batterie. Si la tension de charge du panneau 

solaire est supérieure à la tension de la batterie, le panneau solaire recharge la batterie 12 V.

Veuillez vérifi er régulièrement l'état de votre batterie, en particulier lorsque l'ensoleillement est 

faible. Si nécessaire, rechargez la batterie à l'aide d'un chargeur adapté, non fourni.

Important: ne rechargez les batteries rechargeables dotées d'un système de ventilation que dans 

des pièces bien aérées. 

Éteignez l'électrifi cateur de clôture et débranchez la batterie de l'appareil pendant la recharge!

Indicateur de tension de clôture:

Les 7 LED (fi g. 6) (LED3 à LED9) indiquent la tension de sortie de la clôture. LED3 : < 3 000 V 

; chaque LED supplémentaire correspond à +500 V. LED9 : > 7 000 V. L'affi chage s'allume en 

partant du bas.

Pour garantir la sécurité du troupeau, au moins 2 LED (3 000 V) doivent s'allumer, sinon la tension 

est trop faible.

Causes possibles :

Avec clôture : végétation dense sur la clôture, isolateurs défectueux, court-circuit au niveau des 

poteaux métalliques ou clôture trop longue

Sans clôture : l'appareil est défectueux, voir Service

La LED d'erreur (LED2) indique quant à elle les erreurs du système, telles que des problèmes de 

charge, une sous-tension ou une défaillance de l'appareil. Si la LED d'erreur reste allumée en 

permanence, l'appareil doit être vérifi é avant de poursuivre son utilisation.
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Circuit économiseur de courant:

Un circuit économiseur de courant intégré adapte automatiquement la consommation de courant 

à l’état de la clôture. Ceci entraîne une consommation de courant plus faible si les clôtures sont 

bien isolées, et une consommation plus élevée si elles sont mal isolées (dérivations dues à la 

végétation, etc.).

Le commutateur rotatif magnétique (fi g. 6) permet de sélectionner différents modes. Il suffi t de 

tourner le commutateur pour sélectionner le mode souhaité.

Tableau 1

Il est possible de choisir les points de menu suivants : 

1  

NORMAL-MODUS
L'appareil fonctionne en mode normal et délivre jusqu'à 3 J d'énergie de sortie.
Énergie: Max. 3 J
Période: 1,58 s
Consommation: 20-244 mA
Tension de sortie: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
L'appareil est en mode Éco, la puissance de sortie est réduite. 2 J max.
Énergie: Max. 2 J
Période: 1,58 s
Consommation: 20-171 mA
Tension de sortie: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
L'appareil est contrôlé via APN*.
Énergie: Max. 3 J
Période: 1,58 s
Consommation: 20-241 mA
Tension de sortie: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 L'appareil indique l'état de charge actuel de la batterie à l'aide de la barre LED. 
Une fois le mode activé, l'affi chage des valeurs actuelles peut prendre quelques 
instants.
Chaque LED correspond à environ ~12 % de l'état de charge. Lorsque 3 LED sont 
allumées, l'état de charge actuel est d'environ ~36 %.

5

 

TAG/NACHT-MODUS
L'appareil fonctionne à plein régime et à pleine puissance pendant la journée; la 
nuit, son régime et sa puissance sont réduits.
Jour:                                                  Nuit:
Énergie: Max. 3 J                             Énergie: Max. 2 J
Période: 1,58 s                                Période: 2 s
Consommation: 20-244 mA            Consommation: 21-130 mA
Tension de sortie: 6900 V- 9700 V   Tension de sortie: 6900 V-8100 V

* APN (Automatic Power Niveau) : l'énergie de sortie de l'appareil est d'abord réglée, par exemple, 

à 100 %, et la tension effective de la clôture est mesurée en continu. Si la tension de sortie est 

supérieure à 7 000 V ou si elle descend en dessous de cette valeur, l'appareil continue de réduire 

progressivement l'énergie de sortie jusqu'à ce que la tension de sortie s'établisse à environ 7 000 

V. Si la tension mesurée est inférieure à 7 000 V, la puissance de sortie est augmentée jusqu'à ce 

que 7 000 V soient atteints ou que la puissance maximale de l'appareil (100 % de puissance de 
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sortie) soit atteinte. Cela permet d'obtenir une sécurité de gardiennage élevée tout en réduisant 

intelligemment la consommation d'énergie.

Surveillance de la séquence d’impulsions 

L'appareil est équipé d'un contrôle de la fréquence d'impulsion afi n d'empêcher que des énergies 

non autorisées ne soient transmises à la clôture. Si la fréquence d'impulsion passe en dessous 

d'une seconde ou s'il n'y a pas d'impulsion pendant plus de 5 secondes, la LED2 clignote en 

rouge. Les causes possibles sont des coups de foudre, des décharges électriques répétées sur 

la clôture ou un défaut de l'appareil. Afi n d'assurer une sécurité maximale, le contrôle de la 

fréquence de pulsation fonctionne de manière totalement indépendante de la génération d'impul-

sions ; il peut donc arriver que l'affi chage soit erroné dans certains modes de fonctionnement. Si 

la LED d'erreur (LED2) continue d'indiquer une erreur même après le redémarrage de l'appareil et 

en mode de fonctionnement « Normal », l'appareil doit être renvoyé pour réparation.

5. Maintenance

Tableau 2 (accu 12V)

Capacité résiduelle
Lumière
clignotante verte 40-100 % Accu en bon état

Lumière
clignotante

rouge/
verte

 20-40 % Charger l’accu

Lumière
clignotante rouge 10-20 % Accu entièrement vide, le 

recharger immédiatement

Lumière
clignotante
rapide

rouge 0-10 %

Batterie en décharge profonde, 
remplacement recommandé !
Énergie réduite, sécurité de la 
garde restreinte

Au plus tard lorsque l’accu est déchargé à 80 % (il ne reste plus que 20 % de la capacité de rési-

duelle), il faut le recharger pour empêcher un déchargement profond. L’indicateur d’accu (LED1) 

s’allume :

Pour prolonger l’autonomie en présence d’une capacité résiduelle réduite, l’énergie d’électrocu-

tion est abaissée.

L’appareil possède une protection contre la décharge profonde afi n d’empêcher un endommage-

ment irréversible de la batterie. 

Pour ce faire, l’appareil s’éteint de lui-même lorsque la capacité résiduelle est très faible

Merci de noter que ces valeurs peuvent varier en fonction de la température et des dérives de 

mesure.

Attention ! 

En cas d'utilisation d'un électrifi cateur de pâturage équipé d'un panneau solaire

Effectuer le test de la batterie uniquement en mode AKKUTEST

6. Dépose, démontage, stockage et transport

Dépose, démontage

Avant d’entamer le démontage:
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• Éteindre l’appareil.

• Débrancher toute l’alimentation énergétique de l’appareil.

• Retirer les matières d’exploitation et auxiliaires ainsi que les matériaux de transformation rési-

duels et les recycler en respectant l’environnement.

Ensuite, nettoyer correctement les sous-ensembles et composants en respectant les prescriptions 

locales en vigueur visant la protection au travail et le respect de l’environnement.

Stockage, transport

Lors du transport de l'électrifi cateur de pâturage, protégez le panneau solaire afi n d'éviter 

d'endommager la surface en verre. Pour les trajets plus longs, il est recommandé de transporter 

l'appareil dans son emballage d'origine. Si l'électrifi cateur de pâturage est stocké pendant une 

longue période, la batterie peut se décharger d'elle-même et s'abîmer. L'électrifi cateur de 

pâturage doit être stocké à l'intérieur et éteint. Si possible, placez-le près d'une fenêtre afi n que 

la lumière du soleil puisse atteindre le panneau solaire. Si cela n'est pas possible, l'appareil doit 

être stocké dans un endroit frais. La batterie doit être complètement chargée et éteinte. 

Rechargez la batterie pour la maintenir en charge (environ 1 fois par mois) à l'aide d'un chargeur 

adapté, non fourni.

REMARQUE: veillez à stocker les batteries dans des locaux aérés et secs.

Importan: veillez à ce que l'appareil soit éteint lors du stockage ou du transport.

7. Dérangement et réparation

AVERTISSEMENT !

Seul un personnel qualifi é peut procéder aux réparations.

N’utiliser que les pièces de rechange prescrites par le fabricant.

Si le câble de connexion au secteur ou à la batterie est endommagé, il doit être remplacé par un 

câble ou un ensemble compatible disponible auprès du fabricant ou du service après-vente du 

fabricant.

8. Élimination  
Les déchets électriques et électroniques ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. 

Le symbole correspondant indique que le produit, son emballage et, en particulier, les piles ou 

accumulateurs qu'il contient doivent être collectés séparément et remis aux points de collecte 

prévus à cet effet pour les déchets d'équipements électriques et électroniques. En tant qu'uti-

lisateur fi nal, vous êtes tenu d'éliminer correctement les appareils usagés et les piles ; dans la 

mesure du possible, les piles doivent être retirées de l'appareil avant son élimination et déposées 

séparément. La collecte sélective et le recyclage contribuent à la protection des ressources natu-

relles, de la santé humaine et de l'environnement. Pour plus d'informations, veuillez vous adresser 

à votre service municipal compétent en matière de gestion des déchets ou au revendeur auprès 

duquel vous avez acheté le produit. La restitution des piles usagées est obligatoire et gratuite 

pour vous ; celles-ci peuvent être rapportées aux points de collecte appropriés, aux déchetteries 

ou à l'adresse de retour du fournisseur.

Sous réserve de modifi cations techniques !
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  Bedieningshandleiding van het schrikdraadapparaat 

 ranger AS3000

 in combinatie met de installatie- en veiligheidsinstructies voor SECURA-

 schrikdraadapparaten

 https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_horizont_Se-

cura_VIEW%201.pdf

Algemene veiligheidsinstructies

Het schrikdraadapparaat moet voor elke interventie uitgeschakeld worden!

Informatie bij de bedieningshandleiding

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke aanwijzingen voor het gebruik van het apparaat. Alle 

technische gegevens in de gebruiksaanwijzing zijn met de grootste zorg samengesteld. Toch kun-

nen fouten niet worden uitgesloten. Wij wijzen erop dat er geen garantie, juridische aansprake-

lijkheid of enige andere aansprakelijkheid kan worden aanvaard voor gevolgen die voortvloeien 

uit onjuiste gegevens. Wij zijn u te allen tijde dankbaar voor het melden van eventuele fouten. 

Voorwaarde voor veilig werken is het naleven van de opgegeven veiligheidsaanwijzingen en 

gebruiksaanwijzingen. Bovendien moeten de op de plaats van gebruik van het apparaat geldende 

lokale voorschriften ter voorkoming van ongevallen en algemene veiligheidsvoorschriften worden 

nageleefd.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u met de werkzaamheden begint!

Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product. Indien er een QR-code naar deze ge-

bruiksaanwijzing verwijst, moet deze permanent bij het betreffende apparaat worden bewaard en 

te allen tijde gemakkelijk toegankelijk zijn voor het personeel.

Als het product wordt verkocht of doorgegeven, moet ervoor worden gezorgd dat ook de QR-code 

of de toegang tot deze gebruiksaanwijzing wordt meegeleverd. De afbeeldingen in deze handle-

iding dienen ter verduidelijking en zijn niet noodzakelijkerwijs op schaal; kleine afwijkingen ten 

opzichte van de daadwerkelijke uitvoering zijn mogelij

Belangrijke informatie

• LET OP: Lees alle gebruiksaanwijzingen aandachtig door.

• LET OP: Sluit het apparaat niet aan op apparaten die op netstroom werken.

• LET OP: Kleine kinderen of personen met een beperking mogen dit apparaat alleen onder 

toezicht gebruiken.

• Houd toezicht op kleine kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

• Controleer de aansluitkabels, kabels, draden en de weideomheiningsgenerator regelmatig 

op eventuele schade. Om risico's uit te sluiten, dient u bij constatering van enige schade het 

gebruik van de weideomheiningsgenerator onmiddellijk te staken en deze ter reparatie op te 

sturen naar:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com
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• Controleer uw afrastering dagelijks op de juiste spanning, aarding, markering en andere 

defecten. Noteer indien nodig de gemeten spanningen van de afrastering.

• Gebruik geen multimeter voor het controleren van de spanning. Deze zijn niet geschikt voor 

de hoge spanningen van de weideomheiningsgenerator; gebruik hiervoor speciale 

spanningsmeters.

• In gebieden waar kinderen zonder toezicht aanwezig kunnen zijn en zich niet bewust zijn van 

de gevaren van elektrische afrasteringen, wordt aanbevolen om een geschikt 

stroombegrenzingsapparaat met een weerstand van minimaal 500 ohm tussen de 

schrikdraadgenerator en de elektrische afrastering te installeren.

• Neem voor onderhoudswerkzaamheden en het vervangen van batterijen contact op met de 

serviceafdeling van horizont group GmbH.

• Controleer de landspecifi eke voorschriften op bijzondere bepalingen.

• Met uitzondering van batterijapparaten met een laag vermogen moet de aardingsstaaf van de 

schrikdraadapparaat minstens 1 m in de grond steken.

• Elektrische afrasteringen moeten zo worden geplaatst en gebruikt dat ze geen elektrisch 

gevaar vormen voor personen, dieren of hun omgeving.

• Sla geen licht ontvlambare materialen op in de buurt van het hek of de aansluitingen van de 

schrikdraadapparaat. Het wegknippen van struiken en begroeiing in de omgeving vermindert 

eveneens het brandgevaar. In periodes met een hoog brandgevaar (bijv. lange 

droogteperiodes) wordt aangeraden het schrikdraadapparaat uit te schakelen.

• Elektrische afrasteringen waarin dieren of personen gemakkelijk verstrikt kunnen raken, 

moeten worden vermeden

• Bliksem kan brand veroorzaken aan elektrische afrasteringen en storingen veroorzaken. 

Het loskoppelen van de besturing van de afrastering en de stroombron vóór een onweer of 

mogelijke blikseminslag kan de gevolgen van de bliksem minimaliseren. Leid de stroom van 

de blikseminslag naar de aarde af voordat deze de afrasteringsbesturing beschadigt, door 

een bliksemafl eider tussen de afrastering en de besturing te installeren.

LET OP: MONTEURS / GEBRUIKERS DIENEN HET VOLGENDE IN ACHT TE NEMEN:

• Raak de elektrische afrastering niet aan met uw hoofd, nek of bovenlichaam. Klim niet over 

een elektrische afrastering met meerdere draden heen en ga er ook niet doorheen. Kruip niet 

onder de afrastering door. Gebruik uitsluitend een poort of een daarvoor bestemde doorgang.

• Een elektrische afrastering mag niet worden gevoed door twee verschillende schrikdraadap-

paraten of door onafhankelijke afrasteringscircuits van hetzelfde schrikdraadapparaat.

• De afstand tussen twee elektrische afrasteringen die elk worden gevoed door een andere, 

afzonderlijk tijdgestuurde schrikdraadgenerator, moet minimaal 2,5 m bedragen. Als deze 

opening moet worden gedicht, moet elektrisch niet-geleidend materiaal of een geïsoleerde 

metalen afsluiting worden gebruikt.

• Prikkeldraad of mesdraad mag niet als elektrische afrastering worden gebruikt.

• Ter ondersteuning van een of meer stroomvoerende afrasteringskabels kan een niet-

geëlektrifi ceerde prikkeldraad- of mesdraadafrastering worden gebruikt. Daarbij moet 

erop worden gelet dat de stroomvoerende kabels minimaal 150 mm afstand hebben tot 
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de niet-stroomvoerende draden. De niet-stroomvoerende prikkeldraad of mesdraad moet 

bovendien op regelmatige afstanden worden geaard.

• Wat de aarding betreft, moeten de aanbevelingen van de fabrikant van het apparaat worden 

opgevolgd.

• Installeer voor uw elektrische afrastering geen aardingssysteem binnen een afstand van 

10 m van voedingskabels.

• Gebruik binnen gebouwen en op plaatsen waar de grond kan leiden tot corrosie van blootlig-

gende, gegalvaniseerde draad een afsluitkabel. Gebruik geen huishoudelijke kabel.

• Ondergrondse afsluitkabels moeten in een doorvoer van isolatiemateriaal worden gelegd; 

anders moeten geïsoleerde hoogspanningskabels worden gebruikt. Er moet op worden gelet 

dat de aansluitkabels niet worden beschadigd door hoeven van dieren of wegzakkende 

tractorwielen.

• Aansluitkabels voor omheiningen mogen niet in dezelfde kabelgoot worden gelegd als de 

netvoeding van telefoon- en datakabels.

• Aansluitkabels en draden van elektrische weideomheiningen mogen bovengrondse stroom- 

of communicatielijnen niet kruisen.

• Kruisingen met bovengrondse leidingen moeten zoveel mogelijk worden vermeden. Indien 

dergelijke kruisingen niet te vermijden zijn, moeten deze onder de bovengrondse leiding en 

zo mogelijk haaks plaatsvinden.

• Wanneer omheiningsvoedingskabels en omheiningsdraden in de buurt van een bovengrond-

se leiding worden geïnstalleerd, moeten de volgende minimumafstanden in acht worden 

genomen:

Minimale afstanden van elektrische afrasteringen tot hoogspanningsleidingen:

Netspanning (V) Afstand (m)

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Wanneer omheiningskabels en omheiningsdraden in de buurt van een bovengrondse 

elektriciteitsleiding worden geïnstalleerd, mogen ze zich niet hoger dan 3 m boven de grond 

bevinden. Deze hoogte geldt op alle plaatsen die, gemeten vanaf de oorspronkelijke projectie 

van de buitenste geleiders van de bovengrondse elektriciteitsleidingen, zich op de volgende 

afstand tot het maaiveld bevinden:

- 2 m bij elektriciteitsleidingen met een nominale spanning tot 1000 V;

- 15 m bij elektriciteitsleidingen met nominale spanningen boven 1000 V

• Voor elektrische weideomheiningen ter afschrikking van vogels, het tegenhouden van huis-

dieren of het trainen van dieren zoals koeien, volstaan elektrische afrasteringsapparaten met 

een laag uitgangsvermogen om voldoende, veilige prestaties te leveren.

• Als een schrikdraadapparaat wordt gebruikt voor een systeem dat moet voorkomen dat vo-

gels op gebouwen neerstrijken, mag er geen draad worden aangesloten op de aardingsstaaf. 
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Bovendien moeten er waarschuwingsborden worden geplaatst op plekken waar mensen in 

aanraking kunnen komen met de draden.

• De hekken moeten op voldoende afstand van telefoon- en telegraafl ijnen en radioantennes 

worden geplaatst.

• Op plaatsen waar een openbaar voetpad de elektrische weideomheining kruist, moet een 

niet-geëlektrifi ceerde poort in de omheining worden ingebouwd of moet een oversteekplaats 

worden aangebracht. Bij elk van deze oversteekplaatsen moeten waarschuwingsborden op 

de aangrenzende palen worden aangebracht.

• Elk deel dat langs een openbare weg of een openbaar pad is geïnstalleerd, moet op een af-

stand van ongeveer 50 tot 100 m worden gemarkeerd met waarschuwingsborden die stevig 

aan de afrasteringspalen zijn bevestigd of stevig aan de afrasteringsdraden zijn vastgeklemd. 

Daarnaast ook bij inhammen, kruispunten, poorten / toegangen.

• De afmetingen van het waarschuwingsbord moeten volgens VDE minimaal 100 x 200 mm 

bedragen.

• De achtergrondkleur aan beide zijden van het bord moet geel zijn. 

De tekst moet zwart zijn en:

- ofwel de betekenisvolle aanduiding “Let op: elektrische afrastering”

- ofwel het hiernaast afgebeelde symbool weergeven.

• De tekst moet onuitwisbaar zijn, aan beide zijden staan en een letterhoogte hebben van

minimaal 25 mm.

• Er moet voor worden gezorgd dat alle op het net aangesloten, ondergeschikte apparatuur 

die is aangesloten op het stroomcircuit van de elektrische weideomheining, een even sterke 

isolatie tussen het omheiningscircuit en de voedingskabel heeft als die welke door de elek-

trische omheiningsgenerator wordt geleverd.

• Weerbestendigheid voor deze extra apparaten is gegarandeerd als deze apparaten door de 

fabrikant zijn gecertifi ceerd voor gebruik buitenshuis en als het apparaten betreft met een 

minimale beschermingsgraad van type IPX4.

Beoogd gebruik

• De weideomheiningsgenerator voorziet uw weideomheining van stroom.

• Een weideomheining wordt gebruikt voor het omheinen (bewaken) van landbouwhuisdieren 

en om wilde dieren af te schrikken of buiten te houden. Tegelijkertijd dient deze als visuele 

markering van perceelgrenzen. Ander gebruik is niet toegestaan.

1. Beschrijving en samenstelling van het product

Het apparaat geeft spanningsimpulsen af aan een aangesloten weideomheining. Het in- en 

uitschakelen van het apparaat (evenals het wisselen tussen verschillende bedrĳ fsmodi) gebeurt 

via een magnetische draaischakelaar (afb. 6).

 

Let op!    Gebruik uitsluitend de door de fabrikant voorgeschreven optionele extra 

componenten!
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2. Montage en installatie

Montage:

Plaats het apparaat op een zo vochtig mogelĳ ke plek. De aardingsstaaf moet op een 

plek zo diep mogelĳ k in de grond worden geslagen en met een hoogspanningsbestendige 

vochtige aansluitkabel worden verbonden met de zwarte aardingsklem ( ) v van het apparaat. 

De hoogspanningsbestendige afrasteringskabel op de rode klem met de bliksemtekens (  of ) (

)  aansluiten. Het apparaat is alleen tegen vocht beschermd als het correct is gemonteerd. Plaats 

het apparaat op een plek waar geen brandgevaar bestaat. De aardingsstaaf wordt niet 

meegeleverd, maar is als accessoire verkrĳ gbaar en wordt aanbevolen.

LET OP!

 Plaats het apparaat niet direct op de grond. Bĳ  hevige regen kan er onder bepaalde 

omstandigheden water of vuil binnendringen en schade veroorzaken. Het weideomhei-

ningsapparaat kan in plaats daarvan op de als accessoire verkrĳ gbare aardingsstaaf 

worden gemonteerd.

Montage zonnepaneel (30W): 

Steek de zonne-energieaansluitkabel in de daarvoor bestemde aansluiting en schroef deze stevig 

vast. Bevestig vervolgens het zonnepaneel met de vier meegeleverde schroeven en draai deze 

volledig vast. De schroeven moeten worden vastgedraaid met een inbussleutel (4 mm). (Afb. 4)

Richt het apparaat met het zonnepaneel naar het zuiden. Het apparaat beschikt over een inge-

bouwde zonnelaadregelaar.

Aarding:

Een goede aarding van het hek is uiterst belangrĳ k voor de goede werking en de optimale pres-

taties van het apparaat. Daarom moet de aarding op een zo vochtig en begroeid mogelĳ ke plek 

worden uitgevoerd.Bĳ  droge grond en een lange afrastering moet er een extra aardleiding met 

tussenaardingen (om de 50 m) langs de afrastering worden aangelegd.

Per joule uitgangsvermogen wordt een aardingspaal van 1 m lengte aanbevolen, dus voor een 

apparaat van 3 joule raden wĳ  de installatie van 3 aardingspalen van elk 1 m aan.

Tip voor de juiste afstand Het volgende geldt: lengte van de aardingspaal + lengte van de tweede 

aardingspaal = min. afstand tussen de twee aardingspalen (bĳ v.: aardingspaal 1 (0,75 m) + 

aardingspaal 2 (1,5 m) = min. 2,25 m afstand tussen beide aardingspalen).

Installatie met een 12V accu:

Sluit de 12 V-accu aan (rood + / zwart -) en let daarbĳ  op schone poolklemmen en de juiste 

polariteit. Bĳ  verkeerde polariteit start het apparaat niet. De aansluitklemmen mogen niet worden 

kortgesloten. Verschillende soorten accu's en nieuwe en gebruikte accu's mogen niet door elkaar 

worden gebruikt. Gebruik alleen de accu uit de accessoireset voor dit apparaat. Het apparaat mag 

niet zonder accu worden gebruikt.

 LET OP!

 Gebruik alleen oplaadbare 12 V-accu's, waarbĳ  oplaadbare 

 Laad accu’s met ontluchting alleen op in goed geventileerde ruimtes. Koppel de accu

 tĳ dens het laden los van het apparaat. De accu moet voor en na elk gebruik en bĳ 
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 langdurige opslag (om de 2 maanden) worden opgeladen en van het apparaat worden

 losgekoppeld.

 Het apparaat beschikt over een AUTO-ON-functie, waardoor het automatisch in 

 werking treedt zodra er een voedingsbron wordt aangesloten – tenzĳ  het apparaat in

 de OFF-stand staat.

3. Ingebruikname

Schakel het apparaat in met de magnetische draaischakelaar (afb. 6). Zet de draaischakelaar op 

het gewenste menu om het apparaat in of uit te schakelen. Na 1 seconde begint een systeemtest. 

Na deze test doven alle LED's en na 1 seconde hoort u een gelĳ kmatig tikken in het ritme van de 

impulsen; het apparaat is in bedrĳ f. Het apparaat geeft impulsen af aan het hek en de LED-in-

dicatie brandt. Als de fout-LED brandt, duidt dit op een diepe ontlading van de accu of op een 

apparaatfout. Als er geen LED brandt, moet de accuaansluiting worden gecontroleerd.

Controle van de aarding:

Op ca. 50 m afstand van de schrikdraadinstallatie wordt met een in de grond geslagen metalen 

staaf tegen de schrikdraad (geen kunststof) kortsluiting veroorzaakt. De schrikdraadinstallatie 

zou nu alleen nog maximaal led3 (vochtige bodem) of maximaal led3 en led4 (droge bodem) (fi g. 

5 LED 9 en 8) tot branden brengen. In andere gevallen moet het aantal en/of de lengte van de 

aardpalen worden verhoogd.

Optimale afstelling en instelling van de zonnepanelen

Een correcte plaatsing van het schrikdraadapparaat en van het zonnepaneel is doorslaggevend 

voor het optimale bedrĳ f van het apparaat. 

1. Positioneer het schrikdraadapparaat zo dat het paneel naar het zuiden is gericht. 

Door deze plaatsing kan het paneel zelfs tĳ dens de minder heldere winterdagen een maximale

hoeveelheid zonlicht opvangen. Houd bĳ  het plaatsen van het apparaat rekening met de stand van 

de zon in de loop van de dag en vermĳ d een locatie waar het apparaat mogelĳ k wordt afge-

schermd door schaduw van bomen, struiken of hoog gras.

2. Verwĳ der regelmatig afzettingen en vuil van het zonnepaneel.

Dit omvat het verwĳ deren van gemaaid gras, stof (vooral op grindpaden), bladeren en sneeuw,

aangezien dit de prestaties van de module bĳ  het opladen van de accu kan verminderen.

Controleer de accu-indicator tĳ dens gebruik op zonne-energie alleen bĳ  dageraad (zonder 

zonlicht).

Veiligheidsinstructies voor het reinigen van zonnepanelen

• De panelen moeten worden gereinigd voordat ze hun bedrĳ fstemperatuur bereiken, d.w.z. 

vroeg in de ochtend. Bovendien mogen ze alleen met water op omgevingstemperatuur wor-

den gereinigd om thermische spanningen te voorkomen.

• Reinig de panelen niet als ze te heet zĳ n en/of er sprake is van sterke zonnestraling. De 

schok van koud water op een heet paneel kan zonnecellen beschadigen.
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Een correcte plaatsing van het schrikdraadapparaat en van het zonnepaneel is doorslaggevend 

voor het optimale bedrĳ f van het apparaat. 

Reinigingsinstructies

• Zorg ervoor dat het gebruikte water vrĳ  is van deeltjes en vreemde voorwerpen die het 

oppervlak van de module kunnen beschadigen.

• Er moet op worden gelet dat het glasoppervlak niet wordt bekrast of beschadigd en dat er 

geen vreemde voorwerpen op terechtkomen.

• Het gebruik van hogedruk- of stoomreinigers, aceton, hogedrukreinigers, messen, snĳ bla-

den en metalen sponzen is niet toegestaan voor modules en leidt tot het vervallen van de 

fabrieksgarantie.

• Vermĳ d bĳ  het drogen druk uit te oefenen op het oppervlak van de module.

Tĳ dens de winter (met uitzondering van Zuid-Europa) zĳ n de zonuren mogelĳ k niet voldoende om 

de accu volledig op te laden.

4. Beschrijving van de bediening

Het apparaat geeft impulsen af aan de omheining, wat wordt aangegeven door het oplichten van 

de LED-indicator. Als geen van de LED's brandt, moet de verbinding met de accu worden gecon-

troleerd (bĳ v. op omgekeerde polariteit). Als de fout-LED brandt, is de accu volledig ontladen of is 

er een apparaatfout.

Werking met zonnepanelen:

Het zonnepaneel wekt stroom op zodra het wordt blootgesteld aan bruikbaar zonlicht. De

weideomheiningsgenerator heeft tĳ dens het gebruik continu stroom nodig – zowel overdag als ’s

nachts. Op deze manier wordt de door het paneel opgewekte stroom opgeslagen in een

oplaadbare 12 V-accu en kan het apparaat in principe ook zonder zonlicht werken. Het is

mogelĳ k dat het zonnepaneel niet altĳ d voldoende vermogen heeft om een accu volledig op te

laden – vooral in donkere, grĳ ze en mistige maanden (bĳ v. oktober tot februari).

Het apparaat wordt bĳ  voorkeur gevoed door het zonnepaneel. Als het zonnepaneel onvoldoende

vermogen levert, schakelt het apparaat automatisch over op de 12 V-accu.

Accu:

De accu-indicator geeft informatie over de spanning van de accu of batterĳ . Als de laadspanning 

van het zonnepaneel hoger is dan de spanning van de accu, laadt het zonnepaneel de 12 V-accu 

op. Controleer uw accu regelmatig, vooral bĳ  weinig zonlicht.

Laad de accu indien nodig op met een geschikte lader, niet meegeleverd.

Belangrĳ k: laad oplaadbare accu's met ontluchting alleen op in goed geventileerde ruimtes.

Schakel de weideomheiningsgenerator uit en koppel de accu los van het apparaat tĳ dens het 

laden!



38

Spanning afrastering:

De 7 LED's (afb. 6) (LED3 - LED9) geven de uitgangsspanning van de afrastering aan. LED3: 

<3000 V, elke volgende LED +500 V. LED9: >7000 V. De weergave bouwt zich van onderaf op. 

Voor de veiligheid van de kudde moeten minimaal 2 LED's (3.000 V) branden, anders is de span-

ning te laag.

Mogelĳ ke oorzaken:

Met hek: veel begroeiing aan het hek, slechte isolatoren, kortsluiting op metalen palen of hek te 

lang

Zonder hek: apparaat is defect, zie service

De fout-LED (LED2) geeft daarentegen fouten in het systeem aan, zoals laadproblemen, te lage 

spanning of apparaatfouten. Als de fout-LED continu brandt, moet het apparaat worden gecontro-

leerd voordat het verder wordt gebruikt. 

Energiebesparende functie:

Een ingebouwde energiebesparingsschakeling past het stroomverbruik automatisch aan de

toestand van de omheining aan. Dit betekent minder stroomverbruik bĳ  goed geïsoleerde 

omheiningen en een hoger stroomverbruik bĳ  slecht geïsoleerde omheiningen (afvoer door 

begroeiing enz.).

Met de magnetische draaischakelaar (afb. 6) kunnen verschillende modi worden ingesteld. Door 

aan de schakelaar te draaien, wordt de gewenste modus ingesteld.

Tabel 1

Volgende menupunten kunnen worden geselecteerd: 

1  

NORMAL-MODUS
Het apparaat werkt in de normale modus en levert tot 3 J uitgangsenergie.
Energie:: Max. 3 J
Takt:: 1,58 s
Stroomverbruik:: 20-244 mA
Uitgangsspanning: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Het apparaat bevindt zich in de Eco-modus, het uitgangsvermogen is verminderd.
Energie:: Max. 2 J
Takt:: 1,58 s
Stroomverbruik:: 20-171 mA
Uitgangsspanning: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Het apparaat wordt geregeld via APN*.
Energie:: Max. 3 J
Takt:: 1,58 s
Stroomverbruik:: 20-241 mA
Uitgangsspanning: 6900 V- 7200 V
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4

 

AKKUTEST
 Het apparaat geeft via de LED-balk de huidige laadstatus van de batterij weer. 
Nadat de modus is ingeschakeld, kan het even duren voordat de actuele waarden 
worden weergegeven.
Elke LED geeft ongeveer 12 % van de laadstatus weer. Als er 3 LED’s branden, is 
de huidige laadstatus ongeveer 36 %.

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Het apparaat werkt overdag op normaal tempo en op volle kracht, 's nachts 
worden het tempo en het vermogen verminderd.
Jour:                                                   Nuit:
Energie:: Max. 3 J                             Energie:: Max. 2 J
Takt:: 1,58 s                                     Takt:: 2 s
Stroomverbruik:: 20-244 mA            Stroomverbruik:: 21-130 mA
Uitgangsspanning: 6900 V- 9700 V   Uitgangsspanning: 6900 V-8100 V

* APN (Automatic Power Niveau): De uitgangsenergie van het apparaat wordt in eerste instantie 

bĳ voorbeeld ingesteld op 100 % en de daadwerkelĳ k aanwezige afrasteringsspanning wordt con-

tinu gemeten. Als de uitgangsspanning hoger is dan 7.000 V of onder deze waarde daalt, regelt 

het apparaat de uitgangsenergie stapsgewĳ s verder naar beneden, totdat de uitgangsspanning 

ongeveer 7.000 V bedraagt. Als de gemeten spanning lager is dan 7.000 V, wordt het uitgangs-

vermogen verhoogd totdat 7.000 V is bereikt of het maximale vermogen van het apparaat (100 % 

uitgangsvermogen) is bereikt. Zo kan een hoge beveiliging van de omheining worden bereikt bĳ  

een intelligent verminderd energieverbruik.

Klokfrequentiebewaking 

Het apparaat is voorzien van een pulsfrequentiebewaking om te voorkomen dat ongewenste 

energie aan het hek wordt afgegeven. Als de pulsfrequentie daalt tot onder 1 seconde of als er 

langer dan 5 seconden geen pulsen worden afgegeven, knippert LED2 rood. Mogelĳ ke oorzaken 

zĳ n blikseminslag, voortdurende overslag aan het hek of een defect aan het apparaat. Om een zo 

hoog mogelĳ k veiligheidsniveau te bereiken, werkt de pulsfrequentiebewaking volledig onafhan-

kelĳ k van de impulsgeneratie. Daarom kan er in bepaalde bedrĳ fsmodi een foutieve weergave 

optreden. Mocht de fout-LED (LED2) ook na het herstarten van het apparaat en in de bedrĳ fsmo-

dus „Normaal“ een fout aangeven, dan moet het apparaat voor reparatie worden opgestuurd.

5. Onderhoud

Tabel 2 (12V accu)

Reservecapaciteit

Knipperlicht groen 40-100 % Accu goed

Knipperlicht
rood/
groen

 20-40 % Accu opladen

Knipperlicht rood 10-20 % Accu helemaal leeg, meteen 
opladen

snel 
Knipperlicht

rood 0-10 %

Accu diep ontladen, vervan-
ging aanbevolen!
Minder energie, bewaking 
beperkt
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Ten slotte als de accu voor 80% is ontladen (nog slechts 20% reservecapaciteit) moet deze wor-

den bĳ geladen om volledige ontlading te voorkomen. De accuweergave (LED1) brandt:

Om de looptĳ d te verlengen als de resterende capaciteit laag is, wordt de slagenergie verlaagd.

Het apparaat heeft een diepontladingsbeveiliging om permanente schade aan de accu te voorkomen. 

Hiervoor schakelt het apparaat zichzelf uit wanneer de resterende capaciteit heel laag is.

Denk eraan dat deze waarde afhankelĳ k van temperatuur en meetafwĳ kingen kan variëren.

Let op! 

Bĳ  gebruik van een weideomheiningsapparaat met zonnepaneel 

mag de accutest alleen in de accutestmodus worden uitgevoerd

6. Demonteren, uit elkaar nemen, opslaan en transporteren

Demonteren, uit elkaar nemen

Vóór het begin van het demonteren:

• Apparaat uitschakelen.

• Alle energievoorzieningen van het apparaat loskoppelen.

• Accu’s en/of batterĳ en verwĳ deren en milieuvriendelĳ k afvoeren.

Vervolgens componenten en onderdelen vakkundig reinigen en onder inachtname van de gelden-

de ongevalspreventie- en milieubeschermingsverordeningen uit elkaar nemen.

Opslaan, transporteren

Bescherm bĳ  het transport van de weideomheiningsgenerator het zonnepaneel om beschadiging van 

het glasoppervlak te voorkomen. Voor langere transporttrajecten wordt aanbevolen het apparaat in de 

originele verpakking te vervoeren. Als het weideomheiningsapparaat langere tĳ d wordt opgeslagen, 

kan de batterĳ  / accu zichzelf ontladen en daardoor beschadigd raken. Het weideomheiningsappa-

raat moet binnenshuis en uitgeschakeld worden opgeslagen. Indien mogelĳ k naast een raam, zodat 

zonlicht op het zonnepaneel kan schĳ nen. Mocht dit niet mogelĳ k zĳ n, moet het apparaat op een koele 

plaats worden opgeslagen. De accu moet volledig opgeladen en uitgeschakeld zĳ n. Laad de accu voor 

onderhoudslading (ongeveer 1x per maand) op met een geschikte lader, niet meegeleverd. 

Opmerking: Let erop dat accu's in geventileerde en droge ruimtes worden opgeslagen.

Belangrĳ k:  Zorg ervoor dat het apparaat in uitgeschakelde toestand wordt opgeslagen

       of vervoerd.

7. Storing en reparatie

WAARSCHUWING!

Reparaties mogen uitsluitend door gekwalifi ceerd personeel worden uitgevoerd.

Gebruik uitsluitend de reserveonderdelen die door de fabrikant zĳ n goedgekeurd.

Als de kabel van de netaansluiting of accu beschadigd is, moet deze worden vervangen door een 

compatibele kabel of assemblage die verkrijgbaar is bij de fabrikant of via de klantenservice van 

de fabrikant.
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8. Afvalverwerking 

Elektrisch en elektronisch afval mag niet met het normale huisvuil worden weggegooid. Het bij-

behorende symbool geeft aan dat het product, de verpakking en in het bijzonder de ingebouwde 

batterijen of accu's gescheiden moeten worden ingezameld en bij daarvoor bestemde inzamel-

punten voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten worden ingeleverd. Als 

eindgebruiker bent u verplicht om afgedankte apparaten en batterijen op de juiste wijze af te 

voeren; indien mogelijk moeten batterijen vóór de afvoer uit het apparaat worden verwijderd en 

apart worden ingeleverd. Gescheiden inzameling en recycling dragen bij aan de bescherming van 

natuurlijke hulpbronnen, de menselijke gezondheid en het milieu. Voor meer informatie kunt u te-

recht bij uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of bij de winkel waar u het product hebt gekocht. 

Het inleveren van gebruikte batterijen is wettelijk verplicht en voor u kosteloos; deze kunnen 

worden ingeleverd bij daarvoor bestemde inzamelpunten, milieustraat of op het verzendadres van 

de aanbieder.

Technische wijzigingen voorbehouden!
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 Betjeningsvejledning for el-hegnsapparatet 

 ranger AS3000

i forbindelse med installations- og sikkerhedsvejledningen til SECURA-elektriske hegn

(https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_horizont_

Secura_VIEW%201.pdf)

Generelle sikkerhedsanvisninger

Hegnsapparatet skal altid frakobles, inden det åbnes!

Informationer vedr. betjeningsvejledningen

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysninger vedr. håndtering af apparatet. Alle tekn-

iske oplysninger i vejledningen er udarbejdet og sammensat med største omhu. Alligevel kan 

fejl ikke udelukkes. Vi gør opmærksom på, at vi ikke kan påtage os en garanti, et juridisk ansvar 

eller noget ansvar for konsekvenser, der er en følge af fejlagtige oplysninger. Vi er til enhver tid 

taknemmelige for en meddelelse om eventuelle fejl. Forudsætningen for sikkert arbejde er over-

holdelse af de angivne sikkerhedsinstruktioner og øvrige instrukser. Derudover skal de gældende 

lokale bestemmelser om ulykkesforebyggelse og generelle sikkerhedsforskrifter overholdes, når 

apparatet anvendes.

Betjeningsvejledningen skal læses grundigt, inden arbejdet påbegyndes!

Denne brugsanvisning er en del af produktet. Hvis en QR-kode henviser til denne brugsanvisning, 

skal den opbevares permanent sammen med det pågældende apparat og være let tilgængelig for 

personalet til enhver tid.

Hvis produktet sælges eller videregives, skal det sikres, at QR-koden eller adgangen til denne 

brugsanvisning også videregives. Illustrationerne i denne vejledning tjener til bedre illustration og 

er ikke nødvendigvis målestoksrigtige; mindre afvigelser fra den faktiske udførelse er mulige.

Vigtige oplysninger

• OBS: Læs alle betjeningsanvisninger igennem.

• OBS: Må ikke tilsluttes apparater, der drives af lysnettet.

• OBS: Småbørn eller personer med handicap må kun bruge dette apparat under opsyn.

• Små børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

• Kontroller regelmæssigt tilslutningskabler, ledninger og græsgærdeapparatet for eventuelle 

skader. For at udelukke risici skal du straks stoppe brugen af græsgærdeapparatet, hvis du 

opdager skader, og sende det til reparation til:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Kontroller dagligt, at dit hegn har den korrekte spænding, jordforbindelse, mærkning og er fri 

for andre defekter. Dokumenter eventuelt de målte hegnspændinger.

• Brug ikke multimetre til spændingskontrol. Disse er ikke egnet til de høje spændinger i 

græsningshegnsenheden; brug i stedet specielle spændingstestere.

• I områder, hvor der kan være børn uden opsyn, som ikke er opmærksomme på farerne ved 



43

elektriske hegn, anbefales det at installere en passende strømbegrænser med en modstand 

på mindst 500 ohm mellem elhegnsapparatet og det elektriske hegn.

• Ved vedligeholdelsesarbejde og udskiftning af batterier bedes du kontakte serviceafdelinge 

hos horizont group GmbH.

• Tjek de landespecifi kke bestemmelser for særlige forskrifter.

• Med undtagelse af batteridrevne enheder med lav effekt skal elektrisk hegnsenhedens 

jordspyd trænge mindst 1 m ned i jorden.

• Elektriske hegn skal opstilles og betjenes på en sådan måde, at de ikke udgør en elektrisk 

fare for personer, dyr eller omgivelserne.

• Opbevar ikke letantændelige materialer i nærheden af hegnet eller tilslutningerne til det 

elektriske hegn. Beskæring af buske og bevoksning i nærheden mindsker ligeledes brand-

faren. I perioder med høj brandfare (f.eks. lange tørkeperioder) anbefales det at slukke for 

det elektriske hegn.

• Elektriske hegn, hvor dyr eller personer let kan blive fanget, bør undgås

• Lyn kan forårsage brand i elektriske hegnsanlæg og udløse funktionsfejl. Afbrydelse af 

forbindelsen mellem styreenheden, hegnlinjen og strømkilden inden et uvejr eller et muligt 

lynnedslag kan minimere virkningen af lynet. Led strømmen fra lynnedslaget ned i jorden, 

inden den beskadiger hegnets styreenhed, ved at installere en lynafl eder mellem hegnet og 

styreenheden.

OBS: MONTØRER/BRUGERE SKAL VÆRE OPMÆRKSOMME PÅ FØLGENDE:

• Rør ikke ved det elektriske hegn med hoved, hals eller overkrop. Klatr ikke over eller kryds 

ikke et elektrisk hegn med fl ere tråde. Kravl ikke under hegnet. Brug udelukkende en port 

eller en dertil beregnet gennemgang.

• Et elektrisk hegn bør ikke forsynes fra to forskellige elektriske hegnsenheder eller fra 

uafhængige hegnskredsløb fra den samme elektriske hegnsenhed.

• Afstanden mellem to elektriske hegn, der hver især forsynes af en anden, separat tidsstyret 

elektrisk hegnsenhed, bør være mindst 2,5 m. Hvis dette mellemrum skal lukkes, skal der 

anvendes elektrisk ikke-ledende materiale eller en isoleret metalbarriere.

• Pigtråd eller knivtråd må ikke anvendes som elektrisk hegn.

• Til understøttelse af et eller fl ere strømførende hegnkabler kan der anvendes et ikkeelektri 

iceret pigtråds- eller knivtrådshegn. Her skal man sørge for, at de strømførende kabler har en 

afstand på mindst 150 mm til de ikke-strømførende tråde. Den ikke-strømførende pig- eller 

knivtråd bør desuden jordes med jævne mellemrum.

• Med hensyn til jordforbindelsen skal anbefalingerne fra udstyrsproducenten følges.

• Installer ikke et jordforbindelsessystem til dit elektriske hegn inden for en afstand af 10 m fra 

forsyningsledninger.

• Brug et hegnskabel inden for bygninger samt på steder, hvor jorden kan forårsage korrosion 

af blotlagt, galvaniseret tråd. Brug ikke husholdningskabel.

• Underjordiske hegnskabler skal lægges i en rørføring af isoleringsmateriale; ellers skal der 

anvendes isolerede højspændingskabler. Der skal sikres, at tilslutningskablerne ikke 

beskadiges af dyrehove eller nedsunkne traktorhjul.

• Hegnskabler bør ikke lægges i samme kabelskakts som strømforsyningen til telefon- og 

datakabler.

• Tilslutningskabler og ledninger til elektriske græsningshegn bør ikke krydse overjordiske 

strøm- eller kommunikationsledninger.
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• Krydsninger med luftledninger bør så vidt muligt undgås. Hvis sådanne krydsninger ikke kan 

undgås, skal de foregå under luftledningen og så vidt muligt vinkelret på denne.

• Hvis hegnskabler og hegnstråde installeres i nærheden af en luftledning, bør følgende 

minimumsafstande overholdes:

Minimumsafstande fra elektriske hegn til højspændingsledninger:

Ledningsspænding (V) Afstand (m)

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Hvis hegnskabler og hegnstråde installeres i nærheden af en luftledning, bør de ikke befi nde 

sig mere end 3 m over jordoverfl aden. Denne højde gælder på alle de steder, der, målt fra 

den oprindelige projektion af luftledningernes yderste leder, ligger i følgende afstand til 

jordoverfl aden:

- 2 m for strømledninger med nominelle spændinger op til 1000 V

- 15 m for strømledninger med nominelle spændinger over 1000 V

• Til elektriske græshegn til afskrækkelse af fugle, til at holde husdyr tilbage eller til træning 

af dyr som f.eks. køer er elektriske hegnsenheder med lav udgangseffekt tilstrækkelige til at 

levere en tilstrækkelig og sikker ydelse.

• Hvis der anvendes en elektrisk hegnsenhed til at forsyne et ledningssystem, der skal 

forhindre fugle i at sætte sig på bygninger, må ingen ledningstråd forbindes med jordstangen. 

Derudover bør der opsættes advarselsskilte de steder, hvor personer kan komme i kontakt 

med ledningerne.

• Hegnene bør opstilles i tilstrækkelig afstand fra telefon- og telegrafl edninger samt 

radioantenner.

• Hvor en offentlig gangsti krydser det elektriske græsningshegn, bør der indbygges en 

ikkeelektrifi ceret låge i hegnet eller anbringes en hegnsovergang. Ved hver af disse 

overgange bør der anbringes advarselsskilte på de tilstødende ledninger.

• Hver del, der er installeret langs en offentlig vej eller sti, skal markeres med advarselsskilte 

i en afstand på ca. 50 til 100 m, som er fastgjort sikkert til hegnspælene eller fastklemt til 

hegnstrådene. Desuden skal der også være skilte ved indkørsler, kryds, porte og adgange.

• Advarselsskiltets størrelse skal i henhold til VDE være mindst 100 x 200 mm.

• Baggrundsfarven på begge sider af skiltet skal være gul. Skriften skal være sort og:

- enten teksten »Advarsel: Elektrisk hegn«

- eller det vedlagte symbol.

• Teksten skal være uudslettelig, anbragt på begge sider og have 

en skriftstørrelse på mindst 25 mm.

• Det skal sikres, at alt netdrevet, underordnet udstyr, der er tilsluttet 

det elektriske græsgærdes strømkreds, har en isolering mellem gærdets strømkreds 

og forsyningsledningen, der er lige så stærk som den, der leveres af det elektriske 

gærdeapparat.

• Disse ekstra enheder er beskyttet mod vejrforholdene, hvis de er certifi ceret af producenten 

til udendørs brug, og hvis der er tale om enheder med en minimumsbeskyttelse af typen 

IPX4.
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Bestemt anvendelse

• Elektrohegnsgeneratoren forsyner dit elektrohegn med strøm.

• Et græsningshegn bruges til indhegning (opbevaring) af husdyr og til afskrækkelse eller 

udelukkelse af vilde dyr. Samtidig tjener det til visuel markering af grundgrænser. Anden 

anvendelse er ikke tilladt.

1. Beskrivelse og sammensætning af produktet

Enheden afgiver spændingsimpulser til et tilsluttet græsningshegn. Tænding og slukning af enhe-

den (samt skift mellem forskellige driftsformer) sker via en magnetisk drejekontakt (fi g. 6).

 

OBS!     Der må kun anvendes de valgfrie ekstra komponenter, der er

  angivet af producenten!

2. Montering og installation

Montering:

Enheden skal opstilles på et så fugtigt sted som muligt. Jordspydet skal slås så dybt som

muligt ned i jorden på et fugtigt sted og tilsluttes enhedens sorte jordklemme ( ). med et

højspændingsfast tilslutningskabel. Den højspændingssikre hegnledning skal tilsluttes den røde 

klemme med lynsymbolerne (  eller ) ( ). Enheden er kun beskyttet mod fugt, hvis den er 

monteret korrekt. Enheden skal opstilles på et sted, der ikke er brandfarligt. Jordspydet er ikke 

inkluderet i leveringen, men kan købes som tilbehør og anbefales.

 BEMÆRK!

 Anbring ikke enheden direkte på jorden. Ved kraftig regn kan der under visse

 omstændigheder trænge vand eller snavs ind og forårsage skader. Hægningsapparatet

 kan i stedet monteres på den jordspyd, der fås som tilbehør.

Montering af solpanel (30W): 

Solcellekablet sættes i den dertil beregnede stikbøsning og skrues fast. Derefter monteres solcel-

lepanelet med de fi re medfølgende skruer og skrues helt fast. Skruerne skal strammes med en 

unbrakonøgle (4 mm). (Fig. 4) 

Ret enheden med solcellepanelet mod syd. Enheden har en indbygget solcelle-laderegulator.

Jordforbindelse:

En god jordforbindelse af hegnet er yderst vigtig for en fejlfri drift og optimal ydeevne af enheden,

derfor bør jordforbindelsen foretages på et så fugtigt og bevokset sted som muligt.

Ved tør jord og lang hegn bør der lægges en ekstra jordleder med mellemjordforbindelser (hver

50 m) langs hegnet.

For hver joule udgangsenergi anbefales en jordspyd på 1 m længde, så vi anbefaler ved et 3-

joule-apparat installation af 3 jordspyd à 1 m.

Tip til den rigtige afstand Reglen er: Længden af jordspydet + længden af det andet jordspyd = 

min. afstand mellem de to jordspyd (eks.: jordspyd 1 (0,75 m) + jordspyd 2 (1,5 m) = min. 2,25 m 

afstand mellem de to jordspyd).
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Installation med et genopladeligt 12V-batteri:

Tilslut 12 V-batteriet (rød + / sort -), og sørg for, at polklemmerne er rene, og at polariteten er

korrekt. Ved forkert polaritet starter enheden ikke.

Tilslutningsklemmerne må ikke kortsluttes.

Forskellige batterityper samt nye og brugte batterier må ikke blandes.

Brug kun det batteri, der følger med som tilbehør til denne enhed. Enheden må ikke betjenes

uden batteri.

 FORSIGTIG!

 Brug kun genopladelige 12 V-batterier, og sørg for, at genopladelige batterier med

 udluft ning kun må oplades i godt ventilerede rum. Fjern batteriet fra enheden under

 opladningen. Batteriet bør oplades før og efter hver brug samt ved længerevarende

 opbevaring (hver anden måned) og være frakoblet enheden.

 Enheden har en AUTO-ON-funktion, der bevirker, at den automatisk starter, så snart

 der tilsluttes strøm – undtagen hvis enheden er i OFF-position.

3. Ibrugtagning

Tænd for apparatet ved hjælp af magnetdrejeknappen (fi g. 6). For at tænde/slukke skal

drejeknappen indstilles til det ønskede menu. Efter 1 sekund starter en systemtest. Efter denne

test slukkes alle LED'er, og efter 1 sekund høres et jævnt tikken i takt med impulserne;

enheden er i drift. Enheden sender impulser til hegnet, og LED-displayet lyser.

Hvis fejl-LED'en lyser, indikerer dette enten, at batteriet er helt afl adet, eller at der er en fejl i

enheden. Hvis ingen LED lyser, skal batteritilslutningen kontrolleres.

Kontrol af jordingen:

Frembring en kortslutning i ca. 50 m afstand fra hegnsapparatet ved at skubbe en i jorden 

anbragt metalstang mod hegnstråden (ingen plast). Hegnsapparatet bør nu kun få maks. LED3 

(fugtig jord) eller maks. LED3 og 4 (tør jord) (fi g. 5 LED 9 og 8) til at lyse. Hvis ikke, skal antallet 

og/eller længden af jordpælene forhøjes.

Optimal solartilpasning og -indstilling

En korrekt placering af hegnsapparatet og solpanelet er afgørende for bedst mulig drift af 

apparatet. 

1. Placér hegnsapparatet således, at solpanelet vender mod syd 

Med denne placering kan solpanelet selv i de mindre lyse vinterdage optage maks. sollys. Tag ved 

placering af apparatet hensyn til solens bane i dagens løb og undgå at placere apparatet på et 

sted, hvor det evt. skygges af træer, buske eller højt græs.

2. Fjern regelmæssigt afl ejringer og snavs fra solpanelet

Herved skal fjernes græs, støv (specielt ved grusveje), blade og sne, fordi dette kan reducere 

modulets ydelse ved opladning af batteriet. 

Ved brug af solpanelet må batteriindikatoren kun kontrolleres ved daggry (uden sollys).

Sikkerhedsinstruktioner vedrørende rengøring af solcellemoduler

• Rengøring af modulerne bør foretages, inden de når driftstemperatur, dvs. tidligt om 

morgenen. Desuden må de kun rengøres med vand ved omgivelsestemperatur for at undgå 
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termiske spændinger.

• Rengør ikke modulerne, hvis de er for varme, og/eller hvis der er stærk solindstråling. Chok-

ket fra koldt vand på et varmt modul kan beskadige solcellerne.

Rengøringsanvisninger

• Sørg for, at det anvendte vand er fri for partikler og fremmedlegemer, der kan beskadige 

moduloverfl aden.

• Der skal udvises forsigtighed, så glasoverfl aden ikke bliver ridset eller beskadiget, eller så 

der ikke kommer fremmedlegemer på den.

• Brug af tryk- eller damprensere, acetone, højtryksrensere, knive, klinger og svampe indehol-

dende metal er ikke tilladt på modulerne og medfører bortfald af producentgarantien.

• Undgå at udøve tryk på moduloverfl aden under tørring.

Om vinteren (med undtagelse af det sydlige Europa) er der muligvis ikke solskinstimer nok til at

oplade batteriet fuldt ud.

4. Beskrivelse af betjeningen

Enheden sender impulser til hegnet, hvilket angives ved, at LED-indikatoren lyser. Hvis ingen af

LED'erne lyser, skal forbindelsen til batteriet kontrolleres (f.eks. for omvendt polaritet). Hvis fejl-

LED'en lyser, er batteriet enten helt afl adet, eller der er en fejl i enheden.

Solcelle drift:

Solcellepanelet producerer strøm, så snart det udsættes for brugbart sollys. Græsgærdeapparatet 

har brug for konstant strøm under drift – både om dagen og om natten. På denne måde lagres 

den strøm, der genereres af panelet, i et genopladeligt 12 V-batteri, og apparatet kan i princippet 

også fungere uden sollys. Det er muligt, at solcellepanelet ikke altid har tilstrækkelig effekt til at 

oplade et batteri fuldt ud – især i mørke, grå og tågede måneder (f.eks. oktober til februar).

Enheden drives primært via solcellepanelet. Hvis der ikke kommer tilstrækkelig effekt fra solcelle-

panelet, skifter enheden automatisk over til 12 V-batteriet.

Batteriindikator:

Batteriindikatoren viser batterispændingen. Hvis solcellepanelets opladningsspænding er højere 

end batteriets spænding, oplader solcellepanelet 12 V-batteriet. Kontroller venligst dit batteri 

regelmæssigt, især ved svag solindstråling.

Oplad batteriet efter behov med en egnet oplader, som ikke er inkluderet i leveringen.

Vigtigt:  Genopladelige batterier med udluftning må kun oplades i godt ventilerede rum. 

 Sluk for græsgærdesystemet, og afbryd batteriet fra enheden under opladningen!

Hegnets spændingsindikator:

De 7 LED'er (fi g. 6) (LED3 – LED9) viser hegnets udgangsspænding. LED3: <3000 V, hver yderlige-

re LED +500 V. LED9: >7000 V. Indikatoren tændes nedefra og op.

For at sikre dyrenes sikkerhed skal mindst 2 LED'er (3.000 V) lyse, ellers er spændingen for lav.

Mulige årsager:

Med hegn:  Kraftig bevoksning ved hegnet, dårlige isolatorer, kortslutning på metalpæle eller for

 langt hegn

Uden hegn: Enheden er defekt, se service 
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Fejl-LED'en (LED2) angiver derimod fejl i systemet, såsom opladningsproblemer, underspænding 

eller enhedsfejl. Hvis fejl-LED'en lyser konstant, skal enheden kontrolleres, før den tages i brug 

igen.

Strømsparekobling:

En indbygget strømsparekobling tilpasser automatisk strømforbruget til hegnets tilstand. Dette 

betyder et lavere strømforbrug ved godt isolerede hegn og et højere strømforbrug ved dårligt 

isolerede hegn (afl edninger som følge af bevoksning etc.).

Med magnetdrejekontakten (fi g. 6) kan forskellige tilstande indstilles. Ved at dreje kontakten 

indstilles den ønskede tilstand.

Tabel 1

Følgende menupunkter kan vælges: 

1  

NORMAL-MODUS
Enheden fungerer i normaltilstand og leverer op til 3 J udgangsenergi.
Energi: Maks. 3 J
Takt: 1,58 s
Strømforbrug: 20-244 mA
Udgangsspænding: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Enheden er i Eco-tilstand, strømforbruget er reduceret. Maks. 2 J
Energi: Maks. 2 J
Takt: 1,58 s
Strømforbrug: 20-171 mA
Udgangsspænding: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Enheden styres via APN*.
Energi: Maks. 3 J
Takt: 1,58 s
Strømforbrug: 20-241 mA
Udgangsspænding: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Enheden viser batteriets aktuelle ladekapacitet ved hjælp af LED-bjælken. Efter 
aktivering af tilstanden kan det tage et øjeblik, før de aktuelle værdier vises.
Hver LED afspejler ~12 % af opladningstilstanden. Ved 3 LED'er er den aktuelle 
opladningstilstand ~36 %

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Enheden kører om dagen i normal hastighed og med fuld effekt, om natten 
reduceres hastigheden og effekten.
Dag:                                                    Nat:
Energi: Maks. 3 J                               Energi: Maks. 2 J
Takt: 1,58 s                                       Takt: 2 s
Strømforbrug: 20-244 mA                 Strømforbrug: 21-130 mA
Udgangsspænding: 6900 V- 9700 V   Udgangsspænding: 6900 V-8100 V
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* APN (Automatic Power Niveau): Enhedens udgangsenergi indstilles først til f.eks. 100 %, og den 

faktisk tilstedeværende hegnspænding måles løbende. Hvis udgangsspændingen ligger over 

7.000 V eller falder under denne værdi, regulerer enheden udgangsenergien gradvist nedad, indtil 

udgangsspændingen ligger på ca. 7.000 V. Hvis den målte spænding ligger under 7.000 V, hæves 

udgangsenergien, indtil 7.000 V er nået, eller enhedens maksimale energi (100 % udgangsener-

gi) er nået. Dermed kan der opnås en høj sikkerhed for dyreholdet med et intelligent reduceret 

energibehov.

Taktfølgeovervågning

Enheden er udstyret med en taktfølgeovervågning, der forhindrer, at der sendes uønsket energi 

til hegnet. Hvis taktfrekvensen falder til under 1 sekund, eller hvis der ikke er nogen impulser i 

mere end 5 sekunder, blinker LED2 rødt. Mulige årsager er lynnedslag, konstante overslag på 

hegnet eller en defekt i enheden. For at opnå den højest mulige sikkerhed fungerer overvågningen 

af impulsfrekvensen helt uafhængigt af impulsgenereringen, hvorfor der i visse driftsformer kan 

forekomme en fejlagtig visning. Hvis fejl-LED'en (LED2) fortsat viser en fejl, selv efter genstart af 

enheden og i driftsformen »Normal«, skal enheden sendes til reparation.

5. Vedligeholdelse

Tabel 2 (12V batteri)

Restkapacitet

Blinkende lys grøn 40-100 % batteri ok

Blinkende lys
rød/
grøn

 20-40 % oplad det genopladelige batteri

Blinkende lys rød 10-20 % batteriet er helt tomt, oplad 
det straks

hurtigt 
Blinkende lys

rød 0-10 %

Batteriet er dybdeafl adt, 
udskiftning anbefales!
Forringet energi, sikker indheg-
ning begrænset

Senest når det genopladelige batteri er 80% afl adet (20% restkapacitet), skal det lades op igen 

for at undgå dybdeafl adning. Batteriindikatoren (LED1) lyser:

For at forlænge løbetiden ved lav resterende kapacitet, sænkes slagenergien.

Apparatet har en dybdeafl adningsbeskyttelse for at undgå en varig beskadigelse af batteriet. 

Hertil frakobles apparatet automatisk ved megen lav restkapacitet.

Vær opmærksom på, at disse værdier kan variere afhængigt af temperaturen og måleafvigelser.

OBS! 

Ved brug af en græsgærdeenhed med solcellepanel må

batteritesten kun udføres i batteritesttilstand

6. Demontering, adskillelse, opbevaring og transport

Demontering, adskillelse

Før demonteringen begynder:

• Sluk apparatet.

• Adskil hele strømforsyningen fra apparatet.

• Fjern drifts- og hjælpematerialer samt resterende materialer brugt til forarbejdning og bortskaf 
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dem på en miljømæssigt forsvarlig måde.

Rengør til sidst komponenter og elementer korrekt og skil dem ad i henhold til lokale sikkerheds- 

og miljøforskrifter.

Opbevaring, transport

Når du transporterer græsgærdeapparatet, skal du beskytte solcellemodulet for at undgå 

beskadigelse af glasoverfl aden. Ved længere transportstrækninger anbefales det at transportere 

apparatet i

originalemballagen. Hvis græsgærdeapparatet opbevares i længere tid, kan batteriet/akkumula-

toren afl ade sig selv og dermed blive beskadiget. Græsgærdeapparatet bør opbevares indendørs 

og slukket. Hvis muligt ved siden af et vindue, så sollys kan skinne på solcellemodulet. Hvis dette 

ikke er muligt, bør apparatet opbevares på et køligt sted. Akkuen skal være fuldt opladet og sluk-

ket. Oplad akkuen for at opretholde opladningen (ca. 1 gang om måneden) med en egnet oplader, 

som ikke er inkluderet i leveringen.

BEMÆRK: Sørg for, at batterier opbevares i ventilerede og tørre rum.

Vigtigt: Sørg for, at enheden opbevares eller transporteres i slukket tilstand.

7. Fejl og reparationer

ADVARSEL!

Reparationer må kun udføres af kvalifi cerede personer.

Der må kun anvendes de af producenten foreskrevne reservedele.

Hvis net- eller batteriforbindelseskablet er beskadiget, skal det udskiftes med et kompatibelt 

kabel eller en kompatibel enhed, som kan fås hos producenten eller via producentens kundeser-

vicecenter.

8. Bortskaffelse 
Elektrisk og elektronisk affald må ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. 

Det tilhørende symbol angiver, at produktet, emballagen og især de indeholdte batterier eller 

akkumulatorer skal indsamles separat og afl everes på de dertil indrettede indsamlingssteder for 

udtjent elektrisk og elektronisk udstyr. Som slutbruger er du forpligtet til at bortskaffe udtjent 

udstyr og batterier korrekt; hvis det er muligt, skal batterier fjernes fra enheden inden bortskaf-

felse og afl everes separat. Sorteret indsamling og genanvendelse bidrager til beskyttelsen af 

naturressourcer samt menneskers sundhed og miljøet. Yderligere oplysninger kan du få hos din 

lokale affaldsmyndighed eller hos den forhandler, hvor du har købt produktet. Afl evering af brugte 

batterier er lovpligtig og gratis for dig; disse kan afl everes på relevante indsamlingssteder, gen-

brugsstationer eller sendes til leverandørens returadresse.

Der tages forbehold for tekniske ændringer!
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SL  Navodila za uporabo električnega pastirja 

 ranger AS3000

 v povezavi z navodili za postavitev in varnostnimi navodili za električne ograje SECURA

 (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_horizont_

 Secura_VIEW%201.pdf)

Splošni varnostni napotki

Pašni aparat je treba pred vsakim posegom izklopiti!

Informacije o navodilih za uporabo

Navodila za uporabo vsebujejo pomembna navodila za ravnanje z napravo. Vsi tehnični podatki 

v navodilih so bili pripravljeni oziroma zbrani z največjo skrbnostjo. Kljub temu napak ni mogoče 

izključiti. Opozarjamo, da ne prevzemamo niti garancije niti pravne odgovornosti ali kakršne koli 

odgovornosti za posledice, ki izhajajo iz napačnih podatkov. Za sporočanje morebitnih napak smo 

vam vedno hvaležni. Pogoj za varno delo je upoštevanje navedenih varnostnih navodil in navodil 

za ravnanje. Poleg tega je treba upoštevati lokalne predpise za preprečevanje nesreč in splošne 

varnostne predpise, ki veljajo na kraju uporabe naprave.

Pred začetkom vseh del je treba natančno prebrati navodila za uporabo! 

Ta navodila za uporabo so sestavni del izdelka. Če na ta navodila za uporabo napotuje QR-ko-

da, joje treba trajno hraniti pri ustrezni napravi in mora biti osebju vedno lahko dostopna. Če se 

izdelek proda ali prenese na drugo osebo, je treba zagotoviti, da se skupaj z njim prenese tudi 

QR-koda oziroma dostop do teh navodil za uporabo. Slike v teh navodilih služijo boljši ponazoritvi 

in niso nujno v merilu; možna so manjša odstopanja od dejanske izvedbe.

Pomembne informacije

• POZOR: Preberite vsa navodila za uporabo.

• POZOR: Ne priključujte na naprave, ki delujejo na omrežno napetost.

• OPOZORILO: Majhni otroci ali invalidi smejo to napravo uporabljati le pod nadzorom.

• Majhne otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

• Redno preverjajte priključne kable, kable, žice in napravo za ograjo, ali so poškodovani. Da bi 

izključili tveganje, v primeru ugotovljenih poškodb nemudoma prenehajte uporabljati napravo 

za ograjo in jo pošljite v popravilo na naslov:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Vsak dan preverite, ali je napetost ograje pravilna, ali je ozemljena, ali je označena in ali ni 

drugih okvar. Po potrebi zabeležite izmerjene napetosti ograje.

• Za preverjanje napetosti ne uporabljajte multimetrov. Ti niso primerni za visoke napetosti 

naprave za ograjo, zato za to uporabite posebne napetostne merilnike.
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• Na območjih, kjer se lahko nahajajo otroci brez nadzora, ki se ne zavedajo nevarnosti 

električnih ograj, priporočamo, da med napajalnikom električne ograje in ograjo namestite 

ustrezno napravo za omejevanje toka z upornostjo najmanj 500 ohmov.

• Za vzdrževalna dela in zamenjavo baterij se obrnite na servisno službo podjetja horizont 

group GmbH.

• Preverite predpise, veljavne v vaši državi, glede posebnih zahtev.

• Z izjemo baterijskih naprav z nizko močjo mora ozemljitvena palica naprave za električno 

ograjo segati vsaj 1 m v zemljo.

• Električne ograje je treba postaviti in uporabljati tako, da ne predstavljajo električne nevar-

nosti za ljudi, živali ali njihovo okolico.

• V bližini ograje ali priključkov naprave za električno ograjo ne shranjujte vnetljivih materialov. 

Tudi obrezovanje grmovja in rastlinja v bližini zmanjša nevarnost požara. V obdobjih visoke 

nevarnosti požara (npr. dolga sušna obdobja) priporočamo, da napravo za ograjo izklopite.

• Izogibajte se električnim ograjnim sistemom, v katerih se lahko živali ali ljudje zlahka 

zapletejo.

• Strele lahko povzročijo požar na električnih ograjnih napravah in sprožijo napake v delovanju. 

Ločitev krmilnika od ograje in vira napajanja pred nevihto ali morebitnim udarom strele lahko 

zmanjša vpliv strele. Preusmerite tok strele v zemljo, preden poškoduje krmilnik ograje, tako 

da namestite odvodnik strele med ograjo in krmilnikom.

OPOZORILO: MONTERJI / UPORABNIKI MORajo UPOŠTEVATI NASLEDNJE:

• Električne ograje ne dotikajte z glavo, vratom ali zgornjim delom telesa. Ne plezajte čez ali ne 

prečkajte električne ograje z več žicami. Ne plazite se pod ograjo. Uporabljajte izključno vrata 

ali za to namenjen prehod.

• Električna ograja ne sme biti napajana iz dveh različnih naprav za električno ograjo ali iz 

neodvisnih ograjnih tokokrogov iste naprave za električno ograjo.

• Razdalja med dvema električnima ograjama, ki ju napaja vsaka svoj, ločeno časovno krmiljen 

napajalnik, mora biti vsaj 2,5 m. Če je treba to vrzel zapreti, je treba uporabiti električno 

neprevodni material ali izolirano kovinsko pregrado.

• Bodljatega ali rezilnega žice se ne sme uporabljati kot električne ograje.

• Za podporo enega ali več tokovodnih ograjnih kablov se lahko uporabi neelektrifi cirana ograja 

iz bodeče žice ali rezilne žice. Pri tem je treba paziti, da so tokovodni kabli od neelektrifi -

ciranih. Neelektrifi cirani bodeči ali rezilni žični ograji je treba poleg tega v rednih presledkih 

zagotoviti ozemljitev.

• Glede ozemljitve je treba upoštevati priporočila proizvajalca naprave.

• Za električno ograjo ne nameščajte ozemljitvenega sistema v razdalji manj kot 10 m od 

napajalnih vodov.

• V zgradbah ter na mestih, kjer lahko zemlja povzroči korozijo izpostavljene pocinkane žice, 

uporabite napajalni kabel za ograjo. Ne uporabljajte gospodinjskega kabla.

• Podzemne napajalne kable za ograjo je treba položiti v cevni vod iz izolacijskega materiala; 

v nasprotnem primeru je treba uporabiti izolirane visokonapetostne kable. Paziti je treba, da 

priključni kabli ne bodo poškodovani zaradi kopit živali ali koles traktorjev, ki se pogrezajo.
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• Napajalni kabli za ograjo se ne smejo polagati v isti kabelski jašek kot napajalni kabli za 

telefon in podatkovni kabli.

• Priključni kabli in žice električnih ograj za pašnike ne smejo prečkati nadzemnih električnih 

ali komunikacijskih vodov.

• Križišča z zračnimi vodi je treba po možnosti izogibati. Če takšnih križišč ni mogoče prepreči-

ti, morajo potekati pod zračnim vodom in po možnosti pod pravim kotom.

• Če se napajalne in ograjne žice namestijo v bližini nadzemnega daljnovoda, je treba upošte-

vati naslednje minimalne razdalje:

Minimalne razdalje električnih ograj od visokonapetostnih vodov:

Napetost vodov (V) Razdalja (m)

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• 

• Če se napajalne in ograjne žice namestijo v bližini nadzemnega daljnovoda, ne smejo biti viš-

je kot 3 m nad tlemi. Ta višina velja na vseh mestih, ki so glede na prvotno projekcijo skrajnih 

vodnikov nadzemnega daljnovoda v naslednji razdalji od površine tal:

- 2 m pri električnih vodih z nazivno napetostjo do 1000 V

- 15 m pri električnih vodih z nazivno napetostjo nad 1000 V

• Za električne ograje na pašnikih, namenjene odvračanju ptic, zadrževanju hišnih živali ali 

dresuri živali, kot so na primer krave, zadostujejo naprave za električne ograje z nizko izhod-

no močjo, da zagotovijo zadostno in varno delovanje.

• Če se električni ograjni generator uporablja za napajanje sistema žic, ki naj bi preprečeval, da 

bi ptice počivale na stavbah, se nobena žica ne sme povezati z ozemljitvenim kolom. Poleg 

tega je treba na mestih, kjer bi lahko osebe prišle v stik z žicami, namestiti opozorilne table.

• Ograje je treba postaviti v zadostni oddaljenosti od telefonskih in telegrafskih vodov ter 

radijskih anten.

• Na mestih, kjer javna pešpot prečka električno ograjo za pašo, je treba v ograjo vgraditi 

neelektrifi cirana vrata ali namestiti prehod čez ograjo. Na vsakem od teh prehodov je treba 

na sosednjih vodnikih namestiti opozorilne table.

• Vsak del, ki je nameščen ob javni cesti ali javni poti, mora biti v razdalji približno 50 do

100 m označen s opozorilnimi znaki, ki so varno pritrjeni na ograjne stebre ali trdno pritrjeni 

na ograjne žice. Poleg tega tudi na križiščih, prehodih, vratih/vhodih.

• V skladu s standardom VDE mora biti velikost opozorilnega znaka najmanj 100 x 200 mm.

• Barva ozadja na obeh straneh znaka mora biti rumena. Pisava mora biti črna in:

- bodisi ustrezno opozorilo »Pozor: električna ograja«

- ali pa prikazati simbol, ki je prikazan zraven.

• Črke morajo biti neizbrisne, na obeh straneh in z višino črk najmanj

 25 mm.
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• Zagotoviti je treba, da imajo vsi omrežno napajani, podrejeni opreme, ki je priključena na 

električni tokokrog električne ograje, imajo podobno močno izolacijo med tokokrogom ograje 

in napajalnim kablom, kot jo zagotavlja naprava za električno ograjo.

• Zaščita pred vremenskimi vplivi je za te dodatne naprave zagotovljena, če so te naprave 

proizvajalca certifi cirane za uporabo na prostem in če gre za naprave z minimalno zaščito 

tipa IPX4.

Namenska uporaba

• Napajalnik za pašno ograjo oskrbuje vašo pašno ograjo z električno energijo.

• Ogradna ograja se uporablja za ograditev (pastirjenje) gospodarskih živali ter za odvračanje 

oziroma izključevanje divjih živali. Hkrati služi za vizualno označevanje meja zemljišč. Dru-

gačna uporaba ni dovoljena.

1. Opis in zgradba izdelka

Naprava oddaja napetostne impulze na priključeno ograjo za pašo. Vklop in izklop naprave (kot

tudi preklop med različnimi načini delovanja) poteka prek magnetnega vrtljivega stikala (sl. 6).

Pozor!

 Uporabljajte samo dodatne komponente, ki jih je določil proizvajalec!

2. Montaža in inštalacija

Montaža:

Napravo postavite na čim bolj vlažno mesto. Ozemljitveni kol je treba zabiti čim globlje v tla na

vlažnem mestu in ga s priključnim kablom, odpornim proti visoki napetosti, povezati s črno

ozemljitveno sponko ( ) naprave.  

Visokonapetostni kabel za ograjo priključite na rdečo sponko z znakom strele (  ali ).( )  Napra-

va je zaščitena pred vlago le ob pravilni montaži. Napravo postavite na mesto, ki ni

izpostavljeno nevarnosti požara. Ozemljitvena palica ni vključena v dobavo, je pa na voljo kot

dodatna oprema in se priporoča.

 OPOZORILO!

  Naprave ne postavljajte neposredno na tla. Pri močnem dežju lahko v nekaterih

 okoliščinah vdre voda ali umazanija in povzroči poškodbe. Napravo za ograjo za ovce

 lahko namesto tega namestite na ozemljitveno palico, ki je na voljo kot dodatna

 oprema.

Montaža solarne naprave (30 W):

Solarni priključni kabel vstavite v predvideno vtičnico in ga trdno privijte. Nato sončni panel na-

mestite s štirimi priloženimi vijaki in ga nato popolnoma privijte. Vijake privijte z notranjim imbus 

ključem (4 mm). (Sl. 4)

Napravo s sončnim panelom usmerite proti jugu. Naprava ima vgrajen regulator sončnega

polnjenja.
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Ozemljitev:

Dobra ozemljitev ograje je izredno pomembna za brezhibno delovanje in optimalno zmogljivost

naprave, zato je treba ozemljitev izvesti na čim bolj vlažnem in poraščenem mestu.

Pri suhi zemlji in dolgi ograji je treba vzdolž ograje položiti dodatni ozemljitveni vodnik z

vmesnimi ozemljitvami (vsakih 50 m).

Za vsak joule izhodne energije se priporoča zemeljski kol v dolžini 1 m, zato pri napravi z močjo 3

joule priporočamo namestitev 3 zemeljskih kol po 1 m.

Nasvet za pravilno razdaljo Velja: dolžina zemeljskega kolika + dolžina drugega zemeljskega koli-

ka = min. razdalja med obema zemeljskima kolikoma (npr.: zemeljski kolik 1 (0,75 m) + zemeljski 

kolik 2 (1,5 m) = min. 2,25 m razdalja med obema zemeljskima kolikoma).

Inštalacija z akumulatorjem 12 V:

Priključite 12-voltni akumulator (rdeča + / črna -), pri tem pazite na čiste priključne sponke in 

pravilno polariteto. Pri napačni polariteti se naprava ne bo zagnal.

Priključne sponke se ne smejo kratkostičiti.

Različnih tipov akumulatorjev ter novih in rabljenih akumulatorjev ne smete mešati. Za to napravo 

uporabljajte izključno akumulator, ki je priložen v kompletu. Naprave ne smete uporabljati brez 

akumulatorja.

 PREVIDNO!

 Uporabljajte samo 12-voltne akumulatorje, pri tem pa

 Akumulatorje z odzračevanjem polnite le v dobro prezračenih prostorih. Med

 polnjenjem odklopite akumulator iz naprave. Akumulator je treba napolniti pred in po

 vsaki uporabi ter ob daljšem skladiščenju (vsakih 2 meseca), pri čemer mora biti

 odklopljen iz naprave.

 Naprava ima funkcijo AUTO-ON, ki poskrbi, da se naprava samodejno vklopi, takoj ko 

 je priključena na napajanje – razen če je naprava v položaju OFF.

3. Zagon

Napravo vklopite z magnetnim vrtljivim stikalom (sl. 6). Za vklop/izklop nastavite vrtljivo stikalo na

želeni meni. Po 1 sekundi se začne sistemski test. Po tem testu ugasnejo vse LED-lučke in po

1 sekundi se zasliši enakomerno tikanje v ritmu impulzov, naprava je v delovanju. Naprava

oddaja impulze na ograjo in LED-indikator sveti.

Če zasveti LED za napako, to pomeni, da je baterija globoko izpraznjena ali da je prišlo do napake 

v napravi. Če ne zasveti nobena LED, je treba preveriti priključek baterije.

Preverjanje ozemljitve:

Približno 50 m od naprave za ograjo se s kovinsko palico, zabito v tla, povzroči kratki stik z žico

ograje (ne s plastiko). Naprava za ograjo naj bi zdaj prižgala največ LED3 (vlažna tla) oziroma naj-

več LED 3 in 4 (suha tla). V nasprotnem primeru je treba povečati število in/ali dolžino zemeljskih 

kolov.
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Optimalna usmeritev in nastavitev solarnega sistema

Pravilna postavitev naprave za električno ograjo in solarnega panela je ključnega pomena za 

optimalno delovanje naprave.

1. Postavite napravo za električno ograjo tako, da je panel obrnjen proti jugu.

Ta postavitev omogoča, da panel tudi v manj svetlih zimskih dneh zajame največjo možno količino 

sončne svetlobe. Pri izbiri lokacije upoštevajte položaj sonca čez dan in se izogibajte mestom, kjer 

bi bila naprava lahko zasenčena zaradi dreves, grmovja ali visoke trave.

2. Redno odstranjujte obloge in umazanijo s solarnega panela.

To vključuje odstranjevanje pokošene trave, prahu (zlasti na makadamskih poteh), listja in snega, 

saj lahko to zmanjša učinkovitost modula pri polnjenju akumulatorja.

Pri solarnem delovanju preverjajte prikaz stanja akumulatorja le ob zori (brez sončne svetlobe).

Varnostna navodila za čiščenje solarnih modulov

• Module čistite, preden dosežejo delovno temperaturo, torej zgodaj zjutraj. Čistite jih le z vodo 

sobne temperature, da preprečite toplotne napetosti.

• Modulov ne čistite, ko so prevroči in/ali ob močni sončni svetlobi. Šok hladne vode na vročem 

modulu lahko poškoduje sončne celice.

Navodila za čiščenje

• Poskrbite, da uporabljena voda ne vsebuje delcev ali tujkov, ki bi lahko poškodovali površino 

modula.

• Pazite, da steklena površina ni opraskana ali poškodovana in da nanjo ne nanašate nobenih 

tujkov.

• Uporaba tlačnih ali parnih čistilcev, acetona, visokotlačnih čistilcev, nožev, rezil ali gobic z 

vsebnostjo kovine ni dovoljena in povzroči prenehanje veljavnosti garancije proizvajalca.

• Pri sušenju se izogibajte pritisku na površino modula.

V zimskem času (razen v južni Evropi) sončne ure morda ne zadostujejo za popolno polnjenje 

akumulatorja.

4. Opis upravljanja

Naprava oddaja impulze na ograjo, kar je označeno s svetlobo LED-indikatorja. Če nobena od 

LEDlučk ne sveti, je treba preveriti povezavo z akumulatorjem (npr. ali ni prišlo do napačne pola-

rizacije). Če sveti LED-lučka za napako, je akumulator bodisi popolnoma prazen ali pa je prišlo do 

napake v napravi.
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Delovanje na sončno energijo:

Sončni panel proizvaja električno energijo, takoj ko je izpostavljen uporabni sončni svetlobi. 

Naprava za ograjo za pašo med delovanjem neprekinjeno potrebuje električno energijo – tako 

podnevi kot ponoči. Na ta način se električna energija, ki jo proizvede panel, shrani v 12-voltni 

akumulator, naprava pa lahko deluje tudi brez sončnega sevanja. Možno je, da sončni panel nima 

vedno dovolj moči, da bi akumulator popolnoma napolnil – zlasti v temnih, sivih in meglenih 

mesecih (npr. od oktobra do februarja).

Naprava se prednostno napaja iz sončnega panela. Če sončni panel ne zagotavlja zadostne moči, 

se naprava samodejno preklopi na 12-voltno baterijo.

Kazalnik stanja akumulatorja:

Kazalnik stanja akumulatorja prikazuje napetost akumulatorja ali baterije. Če je napetost polnilne-

ga toka sončnega kolektorja višja od napetosti akumulatorja, sončni kolektor polni 12-voltni aku-

mulator. Prosimo, redno preverjajte stanje akumulatorja, še posebej ob šibkem sončnem sevanju. 

Po potrebi akumulator napolnite z ustreznim polnilnikom, ki ni vključen v dobavo.

Pomembno: Akumulatorje z odzračevanjem polnite le v dobro prezračenih prostorih.

Izklopite napravo za ograjo in med polnjenjem odklopite akumulator od naprave!

Prikaz napetosti ograje:

7 LED-diod (sl. 6) (LED3 – LED9) prikazuje izhodno napetost ograje. LED3: <3000 V, vsaka na-

slednja LED-dioda +500 V. LED9: >7000 V. Prikaz se gradi od spodaj navzgor.

Za varnost živine morata svetiti vsaj 2 LED-diodi (3000 V), sicer je napetost premajhna.

Možni vzroki:

Z ograjo: močna rast rastlin ob ograji, slabi izolatorji, kratki stik na kovinskih stebrih ali prevelika 

dolžina ograje

Brez ograje: Naprava je pokvarjena, glej servis

LED za napake (LED2) pa prikazuje napake v sistemu, kot so težave pri polnjenju, prenizka nape-

tost ali napake naprave. Če LED za napake sveti neprekinjeno, je treba napravo pregledati, preden 

jo nadaljujete z uporabo.

Vklop varčevanja z elektriko:

Vgrajeni vklop varčevanja z elektriko avtomatsko prilagodi porabo elektrike stanju ograje. To po-

meni manj porabe elektrike pri dobro izoliranih ograjah in višjo porabo elektrike pri slabo izoliranih 

ograjah (odvajanje zaradi poraščenosti itd.).
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Z magnetnim vrtljivim stikalom (sl. 6) je mogoče nastaviti različne načine delovanja. Z vrtenjem 

stikala se nastavi želeni način delovanja.

Tabela 1

Følgende menupunkter kan vælges: 

1  

NORMAL-MODUS
Naprava deluje v normalnem načinu in zagotavlja do 3 J izhodne energije.
Energija: Maks. 3 J
Cikel: 1,58 s
Poraba: 20-244 mA
Izhodna napetost: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Naprava je v ECO načinu, izhodna energija je zmanjšana. Maks. 2 J
Energija: Maks. 2 J
Cikel: 1,58 s
Poraba: 20-171 mA
Izhodna napetost: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Naprava se upravlja prek APN*.
Energija: Maks. 3 J
Cikel: 1,58 s
Poraba: 20-241 mA
Izhodna napetost: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Naprava s pomočjo LED-pasice prikazuje trenutno zmogljivost baterije. Po vklopu 
načina lahko traja nekaj trenutkov, preden se prikažejo trenutni vrednosti.
Vsaka LED lučka odraža ~12 % stanja napolnjenosti. Pri 3 LED lučkah je trenutno 
stanje napolnjenosti ~36 %

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Naprava deluje podnevi v normalnem ritmu in s polno močjo, ponoči pa se ritem 
in moč zmanjšata.
Dan:                                                   Noč:
Energija: Maks. 3 J                           Energija:Maks. 2 J
Cikel: 1,58 s                                    Cikel: 2 s
Poraba: 20-244 mA                         Poraba: 21-130 mA
Izhodna napetost: 6900 V- 9700 V   Izhodna napetost: 6900 V-8100 V

* APN (Automatic Power Niveau): Izhodna moč naprave se najprej nastavi npr. na 100 % in se 

nenehno meri dejanska napetost na ograji. Če je izhodna napetost višja od 7.000 V ali pade pod to 

vrednost, naprava postopoma znižuje izhodno moč, dokler izhodna napetost ne doseže približno 

7.000 V. Če je izmerjena napetost nižja od 7.000 V, se izhodna moč poveča, dokler ni dosežena 

vrednost 7.000 V ali dokler ni dosežena maksimalna moč naprave (100 % izhodne moči). S tem 

se doseže visoka varnost ograje ob inteligentno zmanjšanem porabi energije.

Nadzor zaporedja taktov 

Naprava ima nadzor frekvence impulzov, ki preprečuje, da bi se na ograjo prenašala nedovoljena 

energija. Če se frekvenca impulzov zmanjša pod 1 sekundo ali če več kot 5 sekund ni impulzov, 

LED2 utripa rdeče. Možni vzroki so udari strele, stalni preboji na ograji ali okvara naprave. Nadzor 

frekvence delovanja deluje popolnoma neodvisno od generiranja impulzov, da se doseže čim višja 



59

varnost, zato lahko v določenih načinih delovanja pride do napačnega prikaza. Če LED za napako 

(LED2) tudi po ponovnem zagonu naprave in v načinu delovanja »Normal« prikazuje napako, je 

treba napravo poslati v popravilo.

5. Vzdrževanje

Tabela 2 (12 V akumulator)

Preostala zmogljivost

utripajoča 
lučka

zelena 40-100 % akumulator v redu

utripajoča 
lučka

rdeča/
zelena

 20-40 % napolnite akumulator

utripajoča 
lučka

rdeča 10-20 % akumulator popolnoma izpra-
znjen, takoj napolnite

hitro
utripajoča 
lučka

rdeča 0-10 %

Globoka izpraznitev akumula-
torja, priporočena zamenjava!
Manjša količina energije, omeje-
no prevajanje toka

Najpozneje, ko je baterija izpraznjena do 80 % (ostane le še 20 % zmogljivosti), jo je treba ponov-

no napolniti, da se prepreči globoko izpraznjenje. Indikator baterije (LED1) sveti: 

Da bi podaljšali čas delovanja pri nizki preostali zmogljivosti, se zmanjša udarna energija. Naprava 

ima zaščito pred globokim praznjenjem, da se prepreči trajna poškodba akumulatorja.

Zato se naprava pri zelo nizki preostali zmogljivosti samodejno izklopi.

Upoštevajte, da se te vrednosti lahko spreminjajo glede na temperaturo in odstopanja pri merjen-

ju.

Pozor! 

Pri uporabi naprave za ograjo s sončnim panelom preizkus

akumulatorja izvedite samo v načinu preizkusa akumulatorja

6. Demontaža, razstavljanje, skladiščenje in transport

Demontaža, razstavljanje

Pred začetkom demontaže:

• Izklopite aparat.

• Odklopite celotno energijsko napajanje z aparata.

• Obratovalne in pomožne snovi ter preostale obdelovalne materiale odstranite in okolju prijazno 

zavrzite.

Nato pravilno očistite sklope in sestavne dele ter razstavite v skladu z lokalnimi predpisi za 

varstvo pri delu in za varovanje okolja.
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Skladiščenje, transport

Pri prevozu naprave za ograjo za pašo zaščitite sončni modul, da preprečite poškodbe steklene 

površine. Za daljše prevozne poti priporočamo, da napravo prevažate v originalni embalaži. Če je 

naprava za ograjo za pašo dalj časa shranjena, se lahko baterija / akumulator samodejno izprazni 

in s tem poškoduje. Napravo za ograjo za pašo je treba shraniti v zaprtem prostoru in izklopljeno. 

Če je mogoče, ob oknu, da sončna svetloba lahko sije na sončni modul. Če to ni mogoče, je treba 

napravo shraniti na hladnem mestu. Akumulator mora biti popolnoma napolnjen in izklopljen. 

Akumulator napolnite za vzdrževalno polnjenje (približno 1x na mesec) z ustreznim polnilnikom, ki 

ni vključen v dobavo.

Opomba: Pazite, da baterije shranjujete v prezračenih in suhih prostorih.

Pomembno: Pazite, da napravo shranjujete ali prevažate v izklopljenem stanju.

7. Motnje in popravila

OPOZORILO!

Popravila smejo izvajati le kvalifi cirane osebe.

Uporabite lahko le nadomestne dele, ki jih določi proizvajalec.

Če je priključni kabel za omrežje ali baterijo poškodovan, ga je treba zamenjati z ustreznim kab-

lom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali v njegovem centru za pomoč strankam.

8. Odstranjevanje 

Električnih in elektronskih odpadkov ne smete odlagati med običajne gospodinjske odpadke. 

Ustrezni simbol opozarja, da je treba izdelek, embalažo in zlasti vgrajene baterije ali akumulatorje 

ločeno zbrati in oddati na za to predvidenih zbirnih mestih za odpadno električno in elektronsko 

opremo. Kot končni uporabnik ste dolžni odpadno opremo in baterije ustrezno odstraniti; če je 

mogoče, je treba baterije pred odstranitvijo izvleči iz naprave in jih oddati ločeno. Ločeno zbiranje 

in recikliranje prispevata k varovanju naravnih virov ter zdravja ljudi in okolja. Dodatne informa-

cije dobite pri pristojnem občinskem centru za ravnanje z odpadki ali pri prodajalcu, pri katerem 

ste izdelek kupili. Vračilo rabljenih baterij je zakonsko predpisano in za vas brezplačno; te lahko 

vrnete na ustreznih zbirnih mestih, v centrih za recikliranje ali na poštni naslov ponudnika.

Tehnične spremembe pridržane!
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  Istruzioni per l’uso del recinto elettrico ranger AS3000

in combinazione con le istruzioni di installazione e sicurezza per i generatori di corrente

SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_horizont_

Secura_VIEW%201.pdf)

Istruzioni generali di sicurezza

È necessario disinserire la centralina del recinto da pascolo prima di ogni intervento!

Informazioni sulle istruzioni per l’uso

Il manuale d'uso fornisce importanti indicazioni sull'utilizzo dell'apparecchio. Tutti i dati tecnici 

contenuti nel manuale sono stati elaborati e raccolti con la massima cura. Ciononostante, non si 

possono escludere errori. Si precisa che non si assume alcuna garanzia, né responsabilità legale 

o di altro tipo per conseguenze derivanti da informazioni errate. Siamo sempre grati per la segnal 

zione di eventuali errori. Il presupposto per lavorare in sicurezza è il rispetto delle avvertenze di 

sicurezza e delle istruzioni operative indicate. Inoltre, devono essere rispettate le norme locali 

di prevenzione degli infortuni e le disposizioni generali di sicurezza vigenti nel luogo di utilizzo 

dell'apparecchio. 

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di iniziare qualsiasi intervento! 

Le presenti istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto. Se un codice QR rimanda alle 

presenti istruzioni per l'uso, esso deve essere conservato in modo permanente presso l'apparec-

chio corrispondente e deve essere facilmente accessibile al personale in qualsiasi momento. Se il 

prodotto viene venduto o ceduto, è necessario assicurarsi che venga consegnato anche il codice 

QR o l'accesso alle presenti istruzioni per l'uso. Le illustrazioni contenute in queste istruzioni 

servono a una migliore comprensione e non sono necessariamente in scala; sono possibili lievi 

differenze rispetto all'effettiva realizzazione.

Informazioni importanti

• ATTENZIONE: Leggere attentamente tutte le istruzioni per l'uso.

• ATTENZIONE: Non collegare ad apparecchi alimentati dalla rete elettrica.

• ATTENZIONE: I bambini piccoli o le persone con disabilità possono utilizzare questo 

dispositivo solo sotto supervisione.

• I bambini piccoli devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 

l'apparecchio.

• Controllare regolarmente i cavi di collegamento, i cavi, i fi li e l'elettrifi catore per verifi care 

l'eventuale presenza di danni. Per escludere rischi, in caso di constatazione di qualsiasi 

danno, interrompere immediatamente l'uso dell'elettrifi catore e inviarlo per la riparazione a:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Controllare quotidianamente l'impianto di recinzione per verifi care la corretta tensione, la 

messa a terra, la segnaletica e altri eventuali difetti. Se necessario, documentare le tensioni 
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della recinzione misurate.

• Non utilizzare multimetri per il controllo della tensione. Questi non sono adatti alle alte 

tensioni dell'elettrifi catore; utilizzare a tal fi ne appositi tester di tensione.

• In aree in cui potrebbero trovarsi bambini non sorvegliati che non sono consapevoli dei 

pericoli rappresentati dai recinti elettrici, si raccomanda di installare un dispositivo di 

limitazione di corrente adeguato, con una resistenza di almeno 500 ohm, tra l'elettrifi catore e 

il recinto elettrico.

• Per gli interventi di manutenzione e la sostituzione delle batterie, rivolgersi al servizio di 

assistenza di horizont group GmbH.

• Verifi care le normative specifi che del proprio paese per eventuali disposizioni particolari.

• Ad eccezione dei dispositivi a batteria a bassa potenza, il picchetto di messa a terra del 

generatore di corrente deve penetrare nel terreno per almeno 1 m.

• Le recinzioni elettriche devono essere installate e utilizzate in modo tale da non 

rappresentare un pericolo elettrico per persone, animali o l'ambiente circostante.

• Non conservare materiali facilmente infi ammabili in prossimità della recinzione o dei 

collegamenti dell'elettrifi catore. Anche il taglio di cespugli e vegetazione nelle vicinanze 

riduce il rischio di incendio. In periodi di elevato rischio di incendio (ad es. lunghi periodi di 

siccità) si raccomanda di spegnere l'elettrifi catore.

• Si dovrebbero evitare impianti di recinzione elettrica in cui animali o persone potrebbero 

rimanere facilmente intrappolati

• I fulmini possono causare incendi agli impianti di recinzione elettrica e provocare 

malfunzionamenti. La separazione del sistema di controllo dalla linea di recinzione e dalla 

fonte di alimentazione prima di un temporale o di un possibile fulmine può ridurre al minimo 

l'impatto del fulmine. Deviare la corrente del fulmine verso terra prima che danneggi il 

sistema di controllo della recinzione, installando un parafulmine tra la recinzione e il sistema 

di controllo.

ATTENZIONE: INSTALLATORI / UTILIZZATORI DEVONO OSSERVARE QUANTO SEGUE:

• Non toccare la recinzione elettrica con la testa, il collo o il busto. Non scavalcare né 

attraversare una recinzione elettrica a più fi li. Non strisciare sotto la recinzione. Utilizzare 

esclusivamente un cancello o un passaggio appositamente previsto.

• Una recinzione elettrica non deve essere alimentata da due diversi generatori di corrente o 

da circuiti indipendenti dello stesso generatore.

• La distanza tra due recinti elettrici, ciascuno alimentato da un generatore di corrente 

separato e temporizzato, deve essere di almeno 2,5 m. Se si desidera colmare questo spazio, 

utilizzare materiale elettricamente non conduttivo o una barriera metallica isolata.

• Il fi lo spinato o il fi lo a lama non devono essere utilizzati come recinzione elettrica.

• A supporto di uno o più cavi di recinzione sotto tensione è possibile utilizzare una 

recinzione in fi lo spinato o a lama non elettrifi cata. In tal caso, occorre assicurarsi che i cavi 

sotto tensione mantengano una distanza di almeno 150 mm dai fi li non conduttori. Il fi lo 

spinato o il fi lo a lama non sotto tensione dovrebbe inoltre essere messo a terra a intervalli 

regolari.
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• Per quanto riguarda la messa a terra, seguire le raccomandazioni del produttore 

dell'apparecchio.

• Non installare alcun sistema di messa a terra per la recinzione elettrica entro 10 m dalle 

linee di alimentazione.

• All'interno degli edifi ci e nei punti in cui il terreno può causare la corrosione del fi lo zincato 

esposto, utilizzare un cavo di alimentazione per recinzione. Non utilizzare cavi domestici.

• I cavi di alimentazione sotterranei della recinzione devono essere posati in un condotto di 

passaggio in materiale isolante; in caso contrario, è necessario utilizzare cavi ad alta 

tensione isolati. È necessario assicurarsi che i cavi di collegamento non vengano danneggiati 

dagli zoccoli degli animali o dalle ruote dei trattori che affondano nel terreno.

• I cavi di alimentazione della recinzione non devono essere posati nello stesso pozzetto dei 

cavi di alimentazione di rete, telefonici e dati.

• I cavi di collegamento e i fi li delle recinzioni elettriche per pascoli non devono incrociare linee 

elettriche o di comunicazione aeree.

• Per quanto possibile, è opportuno evitare gli incroci con le linee aeree. Qualora tali incroci 

non possano essere evitati, devono avvenire al di sotto della linea aerea e, per quanto 

possibile, ad angolo retto.

• Se i cavi di alimentazione e i fi li della recinzione vengono installati in prossimità di una linea 

aerea, è necessario rispettare le seguenti distanze minime:

Distanze minime tra recinzioni elettriche e linee ad alta tensione

Tensione della linea (V) Distanza (m)

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Se i cavi di alimentazione e i fi li della recinzione vengono installati in prossimità di una linea 

aerea, non devono trovarsi a più di 3 m dal suolo. Questa altezza si applica in tutti i punti che, 

partendo dalla proiezione originale dei conduttori più esterni delle linee aeree, si trovano alla 

seguente distanza dalla superfi cie del suolo:

- 2 m per linee elettriche con tensioni nominali fi no a 1000 V

- 15 m per linee elettriche con tensioni nominali superiori a 1000 V

• Per le recinzioni elettriche da pascolo destinate a scoraggiare gli uccelli, a trattenere gli 

animali domestici o ad addestrare animali come ad esempio le mucche, sono suffi cienti 

generatori di corrente elettrica a bassa potenza per garantire un funzionamento adeguato e 

sicuro.

• Se un generatore di corrente elettrica viene utilizzato per alimentare un sistema di cavi 

destinato a impedire agli uccelli di posarsi sugli edifi ci, nessun cavo deve essere collegato 

al picchetto di terra. Inoltre, devono essere apposti cartelli di avvertimento nei punti in cui le 

persone potrebbero entrare in contatto con i cavi.

• Le recinzioni dovrebbero essere installate a una distanza suffi ciente da linee telefoniche e 

telegrafi che, nonché da antenne radio.
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• Laddove un sentiero pubblico attraversa la recinzione elettrica, è necessario installare un 

cancello non elettrifi cato nella recinzione o un passaggio a livello. In corrispondenza di 

ciascuno di questi passaggi, è necessario apporre cartelli di avvertimento sui conduttori 

adiacenti.

• Ogni parte installata lungo una strada o un sentiero pubblico deve essere segnalata con 

cartelli di avvertimento a una distanza di circa 50-100 m, fi ssati saldamente ai pali della 

recinzione o ai fi li della recinzione. Inoltre, anche in corrispondenza di bivi, incroci, cancelli/

accessi.

• Secondo la norma VDE, le dimensioni del cartello di avvertimento devono essere di almeno 

100 x 200 mm.

• Il colore dello sfondo su entrambi i lati del cartello deve essere giallo. Il carattere deve essere 

nero e:

- riportare l'avvertenza "Attenzione: recinzione elettrica"

- oppure il simbolo qui accanto.

• La scritta deve essere indelebile, su entrambi i lati e con 

un'altezza dei caratteri di almeno 25 mm.

• È necessario assicurarsi che tutte le apparecchiature secondarie alimentate dalla rete 

collegati al circuito della recinzione elettrica presentino un isolamento tra il circuito della 

recinzione e la linea di alimentazione di intensità simile a quella fornita dall'elettrorecintatore.

• La protezione dagli agenti atmosferici è garantita per questi dispositivi aggiuntivi se sono 

certifi cati dal produttore per l’uso all’aperto e se si tratta di dispositivi con un grado minimo 

di protezione di tipo IPX4.

Uso previsto

• Il generatore di corrente alimenta la recinzione elettrica.

• Una recinzione elettrica viene utilizzata per recintare (pascolare) animali da allevamento e 

per scoraggiare o tenere lontani gli animali selvatici. Allo stesso tempo, serve a contrasse-

gnare visivamente i confi ni della proprietà. Non è consentito alcun altro utilizzo.

1. Descrizione e composizione del prodotto

L'apparecchio invia impulsi di tensione a una recinzione collegata. L'accensione e lo spegnimento 

dell'apparecchio (così come il passaggio tra le diverse modalità operative) avvengono tramite un 

selettore rotativo magnetico (Fig. 6).

 

Attenzione!    Utilizzare esclusivamente i componenti aggiuntivi opzionali specifi cati dal 

produttore!

2. Montaggio e installazione

Montaggio:

Posizionare l'apparecchio in un punto il più umido possibile. Il picchetto di messa a terra

deve essere confi ccato nel terreno il più in profondità possibile in un punto umido e collegato con
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un cavo di collegamento resistente all'alta tensione al morsetto di terra nero ( ) dell'apparec-

chio. Il cavo per recinzione resistente all'alta tensione al morsetto rosso con i simboli del fulmine 

(  o ) ( ). L'apparecchio è protetto dall'umidità solo se installato correttamente. Posizionare 

l'apparecchio in un luogo non a rischio di incendio. Il picchetto di messa a terra non è compreso 

nella fornitura, ma è disponibile come accessorio ed è consigliato.

AVVISO!  Non posizionare l'apparecchio direttamente sul terreno. In caso di forti piogge,

  l'acqua o lo sporco potrebbero penetrare all'interno e causare danni. 

  L'elettrifi catore per recinti può invece essere montato sul picchetto di messa a

  terra disponibile come accessorio.

Montaggio pannello solare (30W): 

Il cavo di collegamento solare va inserito nella presa prevista e avvitato saldamente. Successiva-

mente, il pannello solare va montato con le quattro viti in dotazione e poi avvitato completamente. 

Le viti devono essere serrate con una chiave a brugola (4 mm). (Fig. 4) Orientare l'apparecchio 

con il pannello solare verso sud. L'apparecchio dispone di un regolatore di carica solare integrato.

Messa a terra:

Una buona messa a terra della recinzione è estremamente importante per il corretto

funzionamento e le prestazioni ottimali dell'apparecchio, pertanto la messa a terra deve essere

effettuata in un punto il più possibile umido e ricoperto di vegetazione.

In caso di terreno asciutto e recinzione lunga, è necessario posare lungo la recinzione un

conduttore di terra supplementare con punti di messa a terra intermedi (ogni 50 m).

Per ogni joule di energia in uscita si consiglia un picchetto di terra lungo 1 m, pertanto per un

dispositivo da 3 joule consigliamo l'installazione di 3 picchetti di terra da 1 m ciascuno.

Consiglio per la distanza corretta: lunghezza del picchetto di terra + lunghezza del secondo 

picchetto di terra = distanza minima tra i due picchetti di terra (es.: picchetto di terra 1 (0,75 m) + 

picchetto di terra 2 (1,5 m) = distanza minima di 2,25 m tra i due picchetti di terra).

Installazione con un accumulatore da 12V:

Collegare la batteria da 12 V (rosso + / nero -), assicurandosi che i morsetti siano puliti e che la polarità sia 

corretta. In caso di polarità errata, l'apparecchio non si avvia.

I morsetti di collegamento non devono essere cortocircuitati.

Non utilizzare contemporaneamente diversi tipi di batterie né batterie nuove e usate.

Utilizzare solo la batteria inclusa negli accessori per questo dispositivo. Il dispositivo non deve essere

utilizzato senza batteria.

 ATTENZIONE!

 Utilizzare solo batterie ricaricabili da 12 V, assicurandosi che siano ricaricabili

 Caricare le batterie con sfi ato solo in ambienti ben ventilati. Durante la ricarica,

 scollegare la batteria dall'apparecchio. La batteria deve essere ricaricata prima e dopo

 ogni utilizzo, nonché in caso di stoccaggio prolungato (ogni 2 mesi), e deve essere

 scollegata dall'apparecchio.

 L'apparecchio dispone di una funzione AUTO-ON che ne avvia automaticamente il

 funzionamento non appena viene collegata l'alimentazione, a meno che l'apparecchio

 non si trovi in posizione OFF.
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3. Messa in funzione

Accendere l'apparecchio tramite il selettore magnetico (Fig. 6). Per accendere o spegnere 

l'apparecchio, ruotare il selettore sul menu desiderato. Dopo 1 secondo inizia un test di sistema. 

Al termine di questo test tutti i LED si spengono e dopo 1 secondo si sente un ticchettio regolare 

al ritmo degli impulsi: l’apparecchio è in funzione. L’apparecchio invia impulsi alla recinzione e 

l’indicatore LED si accende.

Se si accende il LED di errore, ciò indica una scarica profonda della batteria o un guasto dell'ap-

parecchio. Se non si accende alcun LED, controllare il collegamento della batteria.

.

Controllo della messa a terra:

A circa 50 m di distanza dall'elettrifi catore, si provoca un cortocircuito contro il fi lo della recinzio-

ne (non di plastica) utilizzando un'asta metallica confi ccata nel terreno. L'elettrifi catore dovrebbe 

ora accendere al massimo solo il LED 3 (terreno umido) o al massimo i LED 3 e 4 (terreno asciut-

to). In caso contrario, è necessario aumentare il numero e/o la lunghezza dei picchetti.

Orientamento solare e regolazione ottimali

Una collocazione corretta della centralina del recinto da pascolo e del pannello solare è determi-

nante per il migliore esercizio possibile dell’apparecchio. 

1. Posizionare la centralina del recinto da pascolo in modo che il pannello sia rivolto verso 

sud 

Questo posizionamento consente al pannello di assorbire una quantità massima di luce solare an-

che durante i giorni invernali meno luminosi. Per la collocazione dell’apparecchio, tenere presente 

la posizione del sole durante la giornata ed evitare una posizione nella quale l’apparecchio possa 

eventualmente essere coperto dall’ombra di alberi, cespugli o da erba alta.

2. Rimuovere regolarmente depositi e sporcizia dal pannello solare

Questo include la rimozione dell’erba tagliata, la polvere (particolarmente su sentieri di ghiaia), 

foglie e neve, poiché ciò può ridurre la potenza del modulo per la ricarica dell’accumulatore. 

Nel funzionamento ad energia solare, controllare l’indicatore dell’accumulatore solo all’alba 

(senza luce solare).

Avvertenze di sicurezza per la pulizia dei pannelli solari

• La pulizia dei moduli deve essere effettuata prima che raggiungano la temperatura di 

esercizio, ovvero al mattino presto. Inoltre, devono essere puliti solo con acqua a temperatura 

ambiente per evitare tensioni termiche.

• Non pulire i moduli quando sono troppo caldi e/o in presenza di forte irraggiamento solare. Lo 

shock termico causato dall'acqua fredda su un modulo caldo può danneggiare le celle solari.

Istruzioni per la pulizia

• Assicurarsi che l'acqua utilizzata sia priva di particelle e corpi estranei che potrebbero 

danneggiare la superfi cie del modulo.

• È necessario assicurarsi che la superfi cie del vetro non venga graffi ata o danneggiata e che 

non vi si depositino corpi estranei.
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• L'uso di idropulitrici a pressione o a vapore, acetone, idropulitrici ad alta pressione, coltelli, 

lame e spugne contenenti metalli non è consentito per i moduli e comporta la decadenza 

della garanzia del produttore.

• Durante l'asciugatura, evitare di esercitare pressione sulla superfi cie del modulo.

Durante il periodo invernale (ad eccezione dell'Europa meridionale), le ore di sole potrebbero non

essere suffi cienti per caricare completamente la batteria.

4. Descrizione dell’uso

L'apparecchio invia impulsi alla recinzione, come segnalato dall'accensione dell'indicatore LED. 

Se nessuno dei LED è acceso, controllare il collegamento alla batteria (ad es. per verifi care 

l'eventuale inversione di polarità). Se il LED di errore è acceso, la batteria è completamente 

scarica oppure si è verifi cato un errore dell'apparecchio.

Funzionamento ad energia solare:

Il pannello solare produce energia elettrica non appena esposto alla luce solare utilizzabile.

L'elettrifi catore per recinti necessita di alimentazione continua durante il funzionamento, sia di

giorno che di notte. In questo modo, l'energia elettrica generata dal pannello viene

immagazzinata in una batteria ricaricabile da 12 V e l'elettrifi catore può funzionare anche in

assenza di irraggiamento solare. È possibile che il pannello solare non disponga sempre di

una potenza suffi ciente per ricaricare completamente una batteria, specialmente nei mesi bui,

grigi e nebbiosi (ad es. da ottobre a febbraio).

L'apparecchio viene alimentato principalmente dal pannello solare. Se il pannello solare non 

fornisce una potenza suffi ciente, l'apparecchio passa automaticamente alla batteria da 12 V.

Indicatore dello stato di carica dell’accumulatore:

L'indicatore della batteria fornisce informazioni sulla tensione della batteria. Se la tensione di 

carica del pannello solare è superiore alla tensione della batteria, il pannello solare ricarica la 

batteria da 12 V.

Si prega di controllare regolarmente la batteria, soprattutto in caso di scarsa irradiazione solare. 

Se necessario, ricaricare la batteria con un caricabatterie adeguato, non incluso nella fornitura.

Importante: ricaricare le batterie ricaricabili con sfi ato solo in ambienti ben ventilati.

   Spegnere l'elettrifi catore e scollegare la batteria dall'apparecchio durante la ricarica!

Indicatore della tensione del recinto:

I 7 LED (Fig. 6) (LED3 - LED9) indicano la tensione di uscita della recinzione. LED3: <3000 V, ogni

LED successivo +500 V. LED9: >7000 V. L'indicazione si accende dal basso.

Per garantire la sicurezza del pascolo, devono accendersi almeno 2 LED (3.000 V), altrimenti la

tensione è troppo bassa.

Possibili cause:

Con recinzione:  forte crescita di vegetazione sulla recinzione, isolatori difettosi, cortocircuito

  sui pali metallici o recinzione troppo lunga

Senza recinzione:  l'apparecchio è difettoso, rivolgersi all'assistenza
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Il LED di errore (LED2) segnala invece errori nel sistema, come problemi di carica, sottotensione 

o guasti dell'apparecchio. Se il LED di errore rimane acceso in modo fi sso, l'apparecchio deve 

essere controllato prima di continuare a utilizzarlo.

Circuito di economizzazione batterie:

un circuito di risparmio energetico integrato adatta automaticamente il consumo di corrente allo

stato della recinzione. Ciò signifi ca un minor consumo di corrente in caso di recinzioni ben isolate 

e un maggiore consumo di corrente in caso di recinzioni mal isolate (dispersioni dovute alla 

vegetazione ecc.).

Con l'interruttore rotante magnetico (Fig. 6) è possibile impostare diverse modalità. Ruotando 

l'interruttore si imposta la modalità desiderata.

Tabella 1

Possono essere selezionate le seguenti voci di menu: 

1  

NORMAL-MODUS
L'apparecchio funziona in modalità normale e fornisce fi no a 3 J di energia in 
uscita.
Energia: max. 3 J
Frequenza: 1,58 s
Consumo: 20-244 mA
Tensione di uscita: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Il dispositivo è in modalità Eco, l'energia in uscita è ridotta. Max. 2 J
Energia: max. 2 J
Frequenza: 1,58 s
Consumo: 20-171 mA
Tensione di uscita: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Il dispositivo è controllato tramite APN*.
Energia: max. 3 J
Frequenza: 1,58 s
Consumo: 20-241 mA
Tensione di uscita: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Il dispositivo mostra lo stato attuale della batteria tramite una striscia LED. Dopo 
l'attivazione della modalità, potrebbero essere necessari alcuni istanti prima che 
vengano visualizzati i valori attuali.
Ogni LED indica circa il 12% dello stato di carica. Con 3 LED accesi, lo stato 
attuale di carica è circa il 36%

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Durante il giorno l'apparecchio funziona a ritmo normale e a piena potenza, 
mentre di notte il ritmo e la potenza vengono ridotti.
Giorno:                                                Notte:
Energia: max. 3 J                              Energia: max. 2 J
Frequenza: 1,58 s                             Frequenza: 2 s
Consumo: 20-244 mA                       Consumo: 21-130 mA
Tensione di uscita: 6900 V- 9700 V   Tensione di uscita: 6900 V-8100 V
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* APN (Automatic Power Level): l'energia di uscita dell'apparecchio viene inizialmente impostata, 

ad esempio, al 100% e la tensione effettiva della recinzione viene misurata continuamente. Se 

la tensione di uscita supera i 7.000 V o scende al di sotto di questo valore, l'apparecchio riduce 

gradualmente l'energia di uscita fi no a quando la tensione di uscita si attesta a circa 7.000 V. Se 

la tensione misurata è inferiore a 7.000 V, l'energia in uscita viene aumentata fi no al raggiungi-

mento di 7.000 V o dell'energia massima dell'apparecchio (100% di energia in uscita). In questo 

modo è possibile ottenere un'elevata sicurezza di recinzione con un fabbisogno energetico ridotto 

in modo intelligente.

Controllo dei cicli 

L'apparecchio è dotato di un sistema di monitoraggio della frequenza di impulso per impedire che 

energie non consentite vengano trasmesse alla recinzione. Se la frequenza di impulso scende al 

di sotto di 1 secondo o se non vengono emessi impulsi per più di 5 secondi, il LED2 lampeggia in 

rosso. Le possibili cause sono fulmini, scariche continue sulla recinzione o un guasto dell'appa-

recchio. Per garantire la massima sicurezza possibile, il monitoraggio della frequenza di impulso 

funziona in modo completamente autonomo rispetto alla generazione degli impulsi; pertanto, in 

determinate modalità operative può verifi carsi un'indicazione errata. Se il LED di errore (LED2) 

continua a segnalare un errore anche dopo il riavvio dell'apparecchio e in modalità operativa 

"Normale", l'apparecchio deve essere inviato in riparazione.

5. Manutenzione

Tabella 2 (accumulatore da 12V)

Capacità residua
Luce lam-
peggiante

verde 40-100 % Accumulatore carico

Luce lam-
peggiante

rosso/
verde

 20-40 % Caricare l’accumulatore

Luce lampeg-

giante
rosso 10-20 %

Accumulatore completamente scarico, 

ricaricarlo immediatamente

 Luce lam-
peggiante

veloce
rosso 0-10 %

Batteria scarica; si consiglia di 
sostituirla!
Energia ridotta, sicurezza di 
contenimento limitata.

Al più tardi quando la batteria è scarica all'80% (rimane solo il 20% della capacità di carica), è ne-

cessario ricaricarla per evitare una scarica profonda. L'indicatore della batteria (LED1) si accende:

Per prolungare l'autonomia in caso di bassa capacità residua, l'energia di percussione viene 

ridotta. L'apparecchio è dotato di una protezione contro la scarica profonda per evitare danni 

permanenti alla batteria.

A tal fi ne, l'apparecchio si spegne automaticamente quando la capacità residua è molto bassa.

Si prega di notare che questi valori possono variare a seconda della temperatura e delle deviazini 

di misurazione.

Attenzione! 

Se si utilizza un elettrifi catore per recinti con pannello solare,

eseguire il test della batteria solo in modalità test batteria
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6. Smontaggio, scomposizione, stoccaggio e trasporto

Smontaggio, scomposizione

Prima dell’inizio dello smontaggio:

• Spegnere l’apparecchio.

• Scollegare l’intera alimentazione dall’apparecchio.

• Rimuovere tutti i materiali di esercizio e ausiliari nonché i restanti materiali di lavorazione e 

smaltirli nel rispetto dell’ambiente.

• Successivamente, pulire a regola d'arte i gruppi e i componenti e smontarli nel rispetto delle 

norme locali vigenti in materia di sicurezza sul lavoro e tutela dell'ambiente.

Stoccaggio, trasporto

Durante il trasporto dell’elettrifi catore, proteggere il pannello solare per evitare danni alla 

superfi cie in vetro. Per tragitti di trasporto più lunghi, si consiglia di trasportare l’apparecchio nella 

imballaggio originale. Se l'elettrifi catore da pascolo viene immagazzinato per un periodo 

prolungato, la batteria / l'accumulatore può scaricarsi autonomamente e quindi danneggiarsi. 

L'elettrifi catore da pascolo dovrebbe essere conservato al chiuso e spento. Se possibile, vicino 

a una fi nestra, in modo che la luce del sole possa illuminare il pannello solare. Se ciò non fosse 

possibile, l'apparecchio dovrebbe essere conservato in un luogo fresco. La batteria ricaricabile 

deve essere completamente carica e spenta. Ricaricare la batteria ricaricabile per la carica di 

mantenimento (circa 1 volta al mese) con un caricabatterie adatto, non incluso nella fornitura.

Nota: assicurarsi che le batterie siano conservate in locali ventilati e asciutti.

Importante: assicurarsi di conservare o trasportare l'apparecchio spento.

7. Guasto e riparazione

AVVERTENZA!

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da personale qualifi cato. 

Utilizzare esclusivamente i ricambi prescritti dal produttore.

Se il cavo di collegamento alla rete o alla batteria è danneggiato, deve essere sostituito con un 

cavo o un gruppo compatibile disponibile presso il produttore o il centro di assistenza clienti del 

produttore.
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8. Smaltimento 

I rifi uti elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti con i normali rifi uti domestici. Il simbolo 

corrispondente indica che il prodotto, l’imballaggio e, in particolare, le batterie o gli accumulatori 

in esso contenuti devono essere raccolti separatamente e consegnati presso i punti di raccolta 

previsti per i rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. In qualità di utente fi nale, siete 

tenuti a smaltire correttamente le apparecchiature usate e le batterie; se possibile, prima dello 

smaltimento le batterie devono essere rimosse dall’apparecchio e consegnate separatamente. La 

raccolta differenziata e il riciclaggio contribuiscono alla tutela delle risorse naturali, della salute 

umana e dell'ambiente. Per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio ente comunale 

competente per lo smaltimento dei rifi uti o al rivenditore presso il quale è stato acquistato il 

prodotto. La restituzione delle batterie usate è prevista dalla legge ed è gratuita per l'utente; 

queste possono essere restituite presso appositi punti di raccolta, centri di riciclaggio o 

all'indirizzo di spedizione del fornitore.

Con riserva di modifi che tecniche!
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   Manual de instrucciones original del generador de cercas eléctricas ranger AS3000

  junto con las instrucciones de instalación y seguridad para los generadores de cercas

eléctricas SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_

horizont_Secura_VIEW%201.pdf)

Instrucciones generales de seguridad

¡El generador de cercas para pastos debe apagarse antes de cualquier intervención!

Información sobre el manual de instrucciones

El manual de instrucciones contiene indicaciones importantes sobre el manejo del aparato. Todos 

los datos técnicos del manual han sido elaborados y recopilados con el mayor cuidado. No ob-

stante, no se pueden descartar errores. Señalamos que no se asume ninguna garantía, responsa-

bilidad jurídica ni responsabilidad alguna por las consecuencias derivadas de datos erróneos. 

Agradecemos que nos comunique cualquier error que pueda encontrar. El requisito previo para 

trabajar con seguridad es el cumplimiento de las indicaciones de seguridad y las instrucciones de 

uso indicadas. Además, deben respetarse las normas locales de prevención de accidentes y las 

disposiciones generales de seguridad vigentes en el lugar de uso del dispositivo.

¡Lea atentamente el manual de instrucciones antes de comenzar cualquier trabajo!

Este manual de instrucciones forma parte integrante del producto. Si hay un código QR que remite 

a este manual de instrucciones, dicho código debe conservarse de forma permanente junto al 

aparato correspondiente y estar fácilmente accesible para el personal en todo momento.

Si se vende o se cede el producto, hay que asegurarse de que también se entregue el código QR 

o el acceso a estas instrucciones de uso. Las ilustraciones de este manual sirven para una mejor 

visualización y no están necesariamente a escala; son posibles ligeras desviaciones con respecto 

al diseño real.

Información importante

• ATENCIÓN: Lea todas las instrucciones de uso.

• ATENCIÓN: No conecte el producto a aparatos que funcionen con corriente de red.

• ATENCIÓN: Los niños pequeños o las personas con discapacidad solo deben utilizar este 

aparato bajo supervisión.

• Se debe vigilar a los niños pequeños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• Compruebe periódicamente que los cables de conexión, los cables, los hilos y el electrifi cador 

para pastos no presenten daños. Para evitar riesgos, si detecta algún daño, deje de utilizar 

inmediatamente el electrifi cador para pastos y envíelo para su reparación a:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Compruebe diariamente que su instalación de cercado tenga la tensión correcta, la conexión 

a tierra adecuada, el marcado correcto y que no presente otros defectos. Si es necesario, 
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documente las tensiones de cercado medidas.

• No utilice multímetros para comprobar la tensión. Estos no son adecuados para las altas 

tensiones del electrifi cador; utilice para ello comprobadores de tensión especiales.

• En zonas en las que puedan encontrarse niños sin supervisión y que no sean conscientes de 

los peligros que entrañan las vallas eléctricas, se recomienda instalar un dispositivo limitador 

de corriente adecuado, con una resistencia de al menos 500 ohmios, entre el generador de 

la valla eléctrica y la propia valla.

• Para trabajos de mantenimiento y sustitución de baterías, póngase en contacto con el 

servicio técnico de horizont group GmbH.

• Consulte la normativa específi ca de su país para conocer las disposiciones especiales.

• A excepción de los dispositivos a batería de baja potencia, la pica de tierra del generador de 

la valla eléctrica debe penetrar al menos 1 m en el suelo.

• Las vallas eléctricas deben instalarse y utilizarse de manera que no supongan ningún peligro 

eléctrico para las personas, los animales o su entorno.

• No almacene materiales fácilmente infl amables cerca de la valla o de las conexiones del 

aparato para vallas eléctricas. La poda de matorrales y vegetación cercana también reduce 

el riesgo de incendio. En épocas de alto riesgo de incendio (por ejemplo, largos periodos de 

sequía), se recomienda apagar el aparato para vallas de pastoreo.

• Deben evitarse las instalaciones de cercas eléctricas en las que los animales o las personas 

puedan quedar atrapados fácilmente.

• Los rayos pueden provocar incendios en las instalaciones de cercas eléctricas y causar fallos 

de funcionamiento. Desconectar el control de la línea de la cerca y la fuente de alimentación 

antes de una tormenta o de un posible impacto de rayo puede minimizar el efecto del rayo. 

Desvíe la corriente del rayo hacia tierra antes de que dañe el control de la cerca, instalando 

un pararrayos entre la cerca y el control.

ATENCIÓN: LOS INSTALADORES Y USUARIOS DEBEN TENER EN CUENTA LO SIGUIENTE:

• No toque la valla eléctrica con la cabeza, el cuello o el torso. No salte ni atraviese una valla 

eléctrica con varios hilos. No se arrastre por debajo de la valla. Utilice exclusivamente una 

puerta o un paso previsto para tal fi n.

• Una valla eléctrica no debe alimentarse desde dos generadores de valla eléctrica diferentes 

ni desde circuitos de valla independientes del mismo generador.

• La distancia entre dos cercas eléctricas, cada una de las cuales está alimentada por un 

dispositivo de cerca eléctrica diferente con temporizador independiente, debe ser de al 

menos 2,5 m. Si se desea cerrar este espacio, se debe utilizar material no conductor de la 

electricidad o una barrera metálica aislada.

• No se debe utilizar alambre de púas ni de cuchillas como valla eléctrica.

• Para reforzar uno o varios cables de valla electrifi cados, se puede utilizar una valla de 

alambre de púas o de alambre de cuchillas no electrifi cada. En este caso, hay que asegurar-

sede que los cables electrifi cados mantengan una distancia mínima de 150 mm con respec-

to a los alambres no electrifi cados . Además, el alambre de púas o de cuchillas no conductor 

de corriente debe conectarse a tierra a intervalos regulares.
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• En lo que respecta a la puesta a tierra, se deben seguir las recomendaciones del fabricante 

del equipo.

• No instale ningún sistema de puesta a tierra para su valla eléctrica a menos de 10 m de 

distancia de las líneas de suministro eléctrico.

• Utilice un cable de alimentación para vallas dentro de los edifi cios, así como en lugares don-

de el suelo pueda provocar la corrosión del alambre galvanizado expuesto. No utilice cable 

doméstico.

• Los cables de alimentación subterráneos de la valla deben tenderse en un conducto de 

material aislante; de lo contrario, deben utilizarse cables de alta tensión aislados. Debe 

prestarse atención a que los cables de conexión no resulten dañados por las pezuñas de los 

animales o por las ruedas de los tractores que se hunden.

• Los cables de alimentación de la valla no deben tenderse en la misma zanja que los cables 

de alimentación de red, de teléfono y de datos.

• Los cables de conexión y los hilos de las vallas eléctricas para pastos no deben cruzar las 

líneas eléctricas o de comunicación aéreas.

• En la medida de lo posible, deben evitarse los cruces con líneas aéreas. Si no es posible 

evitarlos, estos deben realizarse por debajo de la línea aérea y, a ser posible, en ángulo recto.

• Si los cables de alimentación y los alambres de la valla se instalan cerca de una línea aérea, 

deben respetarse las siguientes distancias mínimas:

Distancias mínimas entre las vallas eléctricas y las líneas de alta tensión:
Tensión de la línea V Distancia m

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Si los cables de alimentación y los alambres de la valla se instalan cerca de una línea aérea, 

no deben situarse a más de 3 m del suelo. Esta altura se aplica en todos los puntos que, 

partiendo de la proyección original de los conductores más externos de las líneas aéreas, se 

encuentren a la siguiente distancia de la superfi cie del suelo:

- 2 m en el caso de líneas eléctricas con tensiones nominales de hasta 1000 V

- 15 m en el caso de líneas eléctricas con tensiones nominales superiores a 1000 V

• En el caso de las vallas eléctricas para pastos destinadas a ahuyentar a las aves, retener a 

los animales domésticos o adiestrar a animales como, por ejemplo, las vacas, basta con utili-

zar generadores de vallas eléctricas de baja potencia para obtener un rendimiento sufi ciente 

y seguro.

• Si se utiliza un generador de cercas eléctricas para alimentar un sistema de cables destinado 

a impedir que las aves se posen en los edifi cios, no se debe conectar ningún cable al pica de 

tierra. Además, se deben colocar señales de advertencia en los lugares donde las personas 

puedan entrar en contacto con los cables.

• Las vallas deben instalarse a una distancia sufi ciente de las líneas telefónicas y telegráfi cas, 

así como de las antenas de radio.

• En los puntos en los que un camino público cruce la valla eléctrica, se debe instalar una 
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puerta no electrifi cada en la valla o un paso para cruzar la valla. En cada uno de estos pasos, 

se deben colocar señales de advertencia en los conductores adyacentes.

• Cada tramo instalado a lo largo de una vía pública o un camino público debe estar señalizado 

con señales de advertencia a una distancia de entre 50 y 100 m, fi jadas de forma segura a 

los postes de la valla o sujetas fi rmemente a los alambres de la valla. Además, también en 

las intersecciones, cruces, puertas y accesos.

• Según la norma VDE, el tamaño de la señal de advertencia debe ser de al menos 

100 x 200 mm.

• El color de fondo de ambos lados de la señal debe ser amarillo. La letra debe ser negra y:

• - o bien la indicación equivalente «Atención: valla eléctrica»

• - o el símbolo que se muestra al lado.

• La letra debe ser indeleble, estar presente en ambos lados y tener una 

altura mínima de 25 mm.

• Debe garantizarse que todos los equipos secundarios alimentados por 

la red conectados al circuito de la valla eléctrica para pastos cuenten con un aislamiento 

entre el circuito de la valla y la línea de alimentación de intensidad similar a la que proporci-

ona el generador de la valla eléctrica.

• La protección contra la intemperie de estos dispositivos adicionales está garantizada si el 

fabricante los certifi ca para uso en exteriores y si se trata de dispositivos con una protección 

mínima de tipo IPX4.

Uso previsto

• El generador de corriente para cercas de pastoreo suministra corriente a su cerca de pas-

toreo.

• Una cerca eléctrica se utiliza para cercar (pastorear) animales de granja y para ahuyentar o 

excluir a los animales salvajes. Al mismo tiempo, sirve para marcar visualmente los límites 

de la propiedad. No se permite ningún otro uso.

 1. Descripción y composición del producto

El dispositivo envía impulsos de tensión a una valla de pastoreo conectada. El encendido y

apagado del dispositivo (así como el cambio entre los distintos modos de funcionamiento) se

realiza mediante un interruptor giratorio magnético (fi g. 6).

¡Atención!    ¡Solo deben utilizarse los componentes adicionales

opcionales especifi cados por el fabricante!

2. Montaje e instalación

Montaje:

Coloque el dispositivo en un lugar lo más húmedo posible. La pica de tierra debe clavarse lo más 

profundamente posible en el suelo en un lugar húmedo y conectarse con un cable de conexión 

resistente a alta tensión a la borne de tierra negro ( ) del dispositivo.  El cable de valla resis-

tente a alta tensión al terminal rojo con los símbolos de rayo (  oder ).  El aparato solo estará 
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protegido contra la humedad si se instala correctamente. Instale el aparato en un lugar donde 

no haya riesgo de incendio. La pica de tierra no se incluye en el suministro, pero está disponible 

como accesorio y se recomienda su uso. 

 ¡AVISO!

 No coloque el dispositivo directamente sobre el suelo. En caso de lluvias intensas, es

 posible que entre agua o suciedad y se produzcan daños. En su lugar, el dispositivo

 para cercas de pastoreo se puede montar sobre la pica de tierra disponible como 

 accesorio.

Montaje del panel solar (30 W): 

El cable de conexión solar se enchufa en la toma prevista y se atornilla fi rmemente. A 

continuación, se monta el panel solar con los cuatro tornillos incluidos y se aprieta 

completamente. Los tornillos deben apretarse con una llave Allen (4 mm). (Fig. 4)

Oriente el dispositivo con el panel solar hacia el sur. El dispositivo dispone de un regulador de 

carga solar integrado.

Puesta a tierra:

Una buena puesta a tierra de la valla es extremadamente importante para el correcto 

funcionamiento y el rendimiento óptimo del dispositivo, por lo que la puesta a tierra debe 

realizarse en un lugar lo más húmedo y cubierto de vegetación posible. Si el suelo está seco y la 

valla es larga, se debe instalar un cable de tierra adicional con puntos de conexión intermedios 

(cada 50 m) a lo largo de la valla. Se recomienda un poste de tierra de 1 m de longitud por cada 

joule de energía de salida, por lo que, para un dispositivo de 3 julios, recomendamos la instalación 

de 3 postes de tierra de 1 m cada uno.

Consejo para la distancia correcta: se aplica la siguiente regla: longitud de la pica de tierra + 

longitud de la segunda pica de tierra = distancia mínima entre ambas picas de tierra (ej.: pica de 

tierra 1 (0,75 m) + pica de tierra 2 (1,5 m) = distancia mínima de 2,25 m entre ambas picas de 

tierra).

Instalación con una batería de 12 V:

Conecte la batería de 12 V (rojo + / negro -), asegurándose de que los bornes estén limpios y de

que la polaridad sea correcta. Si la polaridad es incorrecta, el dispositivo no se pondrá en marcha.

No se deben cortocircuitar los bornes de conexión.

No se deben mezclar diferentes tipos de baterías, ni baterías nuevas y usadas.

Utilice únicamente la batería incluida en los accesorios para este dispositivo. El dispositivo no

debe funcionar sin batería.

 ¡PRECAUCIÓN!

 Utilice únicamente baterías recargables de 12 V, asegurándose de que sean 

 recargables Cargue las baterías con ventilación únicamente en espacios bien 

 ventilados. Durante el proceso de carga, desconecte la batería del dispositivo. La 

 batería debe cargarse antes y después de cada uso, así como en caso de 

 almacenamiento prolongado (cada dos meses), y debe estar desconectada del 

 dispositivo.
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 ¡PRECAUCIÓN!

 El dispositivo dispone de una función AUTO-ON que hace que se ponga en marcha

 automáticamente en cuanto se conecta la alimentación eléctrica, salvo si el dispositivo 

 se encuentra en la posición OFF.

3. Puesta en marcha

Encienda el aparato con el interruptor giratorio magnético (fi g. 6). Para encenderlo o apagarlo, coloque 

el interruptor giratorio en el menú deseado. Tras 1 segundo, se inicia una prueba del sistema. Una vez 

fi nalizada esta prueba, todos los LED se apagan y, tras 1 segundo, se oye un tictac regular al ritmo 

de los impulsos; el dispositivo está en funcionamiento. El dispositivo envía impulsos a la valla y el 

indicador LED se ilumina.

Si se enciende el LED de error, esto indica que la batería está muy descargada o que hay un fallo en el 

dispositivo. Si no se enciende ningún LED, compruebe la conexión de la batería.

Comprobación de la conexión a tierra:

A unos 50 m de distancia del generador de la cerca eléctrica, se provoca un cortocircuito contra 

el alambre de la cerca (no de plástico) utilizando una varilla metálica clavada en el suelo. Ahora, el

electrifi cador solo debería encender como máximo el LED 3 (suelo húmedo) o, como máximo, 

los LED 3 y 4 (suelo seco). En caso contrario, hay que aumentar el número y/o la longitud de las 

estacas de tierra.

Orientación y ajuste óptimos del panel solar

La correcta colocación del electrifi cador y del panel solar es fundamental para el mejor funciona-

miento posible del dispositivo.

1. Coloque el pastoreo eléctrico de manera que el panel apunte hacia el sur
Esta orientación permite que el panel capte la máxima cantidad de luz solar, incluso durante los
días de invierno menos luminosos. Al colocar el dispositivo, tenga en cuenta la trayectoria del 
sol a lo largo del día y evite ubicarlo en un lugar donde pueda quedar oculto por la sombra de 
árboles, arbustos o hierba alta.

2. Elimine regularmente los residuos y la suciedad del panel solar
Esto incluye la eliminación de recortes de césped, polvo (especialmente en caminos de grava), 
hojas y nieve, ya que estos pueden reducir el rendimiento del módulo a la hora de cargar la ba-
tería. En modo solar, compruebe el indicador de batería solo al amanecer (sin luz solar).

Instrucciones de seguridad para la limpieza de los módulos solares

-  La limpieza de los módulos debe realizarse antes de que alcancen la temperatura de 
funcionamiento, es decir, a primera hora de la mañana. Además, solo deben limpiarse con agua 
a temperatura ambiente para evitar tensiones térmicas.

-  No limpie los módulos si están demasiado calientes y/o hay una fuerte radiación solar. El choque 
del agua fría sobre un módulo caliente puede dañar las células solares.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
-  Asegúrese de que el agua utilizada esté libre de partículas y cuerpos extraños que puedan dañar 

la superfi cie del módulo.

- Se debe tener cuidado de que la superfi cie de cristal no se raye ni se dañe, ni de que se 
  depositen en ella cuerpos extraños.
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- No está permitido el uso de limpiadores a presión o de vapor, acetona, limpiadores de alta 
  presión, cuchillos, cuchillas y esponjas que contengan metal en los módulos, ya que ello 
  conlleva la anulación de la garantía del fabricante.

- Evite ejercer presión sobre la superfi cie del módulo al secarlo.

Durante el invierno (excepto en el sur de Europa), es posible que las horas de sol no sean
sufi cientes para cargar completamente la batería.

4. Descripción del funcionamiento

El dispositivo envía impulsos a la valla, lo que se indica mediante el encendido del indicador LED. Si 

no se enciende ninguno de los LED, compruebe la conexión a la batería (por ejemplo, si hay polaridad 

inversa). Si se enciende el LED de error, la batería está muy descargada o hay un fallo en el dispositi-

vo.

Funcionamiento solar:

El panel solar genera electricidad en cuanto se expone a la luz solar útil. El electrifi cador para 

pastos necesita un suministro continuo de electricidad durante su funcionamiento, tanto de día 

como de noche. De este modo, la electricidad generada por el panel se almacena en una batería 

recargable de 12 V y el dispositivo puede funcionar, en principio, incluso sin luz solar. Es posible 

que el panel solar no siempre disponga de la potencia sufi ciente para recargar completamente 

una batería, especialmente en los meses oscuros, grises y con niebla (por ejemplo, de octubre a 

febrero).

El dispositivo se alimenta principalmente a través del panel solar. Si el panel solar no proporciona

sufi ciente potencia, el dispositivo cambia automáticamente a la batería de 12 V.

Indicador de batería:

El indicador de batería muestra el voltaje de la batería. Si el voltaje de carga del panel solar es 

superior al voltaje de la batería, el panel solar carga la batería de 12 V. Compruebe la batería con 

regularidad, especialmente cuando la radiación solar sea escasa.

Si es necesario, cargue la batería con un cargador adecuado, no incluido en el volumen de 

suministro.

Importante: las baterías recargables con ventilación solo deben cargarse en espacios bien 

ventilados. ¡Apague el electrifi cador y desconecte la batería del dispositivo durante el proceso de 

carga!

Indicador de tensión de la valla:

Los 7 LED (fi g. 6) (LED3 - LED9) indican la tensión de salida de la valla. LED3: <3000 V; cada LED

adicional +500 V. LED9: >7000 V. La indicación se va encendiendo de abajo hacia arriba. Para 

garantizar la seguridad del pastoreo, deben encenderse al menos 2 LED (3000 V); de lo contrario, 

la tensión es demasiado baja. 

Posibles causas:

Con valla: vegetación excesiva en la valla, aislantes en mal estado, cortocircuito en los postes

metálicos o valla demasiado larga

Sin valla: el dispositivo está defectuoso; consulte el servicio técnico
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Por su parte, el LED de error (LED2) indica fallos en el sistema, como problemas de carga, 

subtensión o fallos del dispositivo. Si el LED de error permanece encendido de forma permanente, 

es necesario revisar el dispositivo antes de seguir utilizándolo.

Circuito de ahorro de energía:

Un circuito de ahorro de energía integrado ajusta automáticamente el consumo de energía al

estado de la valla. Esto signifi ca un menor consumo de energía en vallas bien aisladas y un mayor

consumo de energía en vallas mal aisladas (derivaciones por vegetación, etc.).

Con el interruptor giratorio magnético (fi g. 6) se pueden ajustar diferentes modos. Girando el

interruptor se selecciona el modo deseado.

Tabla 1

Se pueden seleccionar las siguientes opciones del menú:

1  

NORMAL-MODUS
El dispositivo funciona en modo normal y suministra hasta 3 J de energía 
de salida.
Energía: Max. 3 J
Ciclo: 1,58 s
Consumo: 20-244 mA
Tensión de salida: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
El dispositivo se encuentra en modo Eco, la energía de salida se reduce. Máx. 
2 J
Energía: Max. 2 J
Ciclo: 1,58 s
Consumo: 20-171 mA
Tensión de salida: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
El dispositivo se controla mediante APN*.
Energía: Max. 3 J
Ciclo: 1,58 s
Consumo: 20-241 mA
Tensión de salida: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 El dispositivo muestra la capacidad de carga actual de la batería mediante la 
barra LED. Tras activar el modo, puede tardar un momento en mostrarse la 
valores actuales. 
Cada LED refl eja aproximadamente el 12 % del estado de carga. Si hay 3 LED 
encendidos, el estado de carga actual es de aproximadamente el 36 %

5

 

TAG/NACHT-MODUS
El dispositivo funciona durante el día a ritmo normal y a plena potencia; por la 
noche, se reduce el ritmo y la potencia.
Día:                                                       Noche:
Energía: Max. 3 J                                Energía: Max. 2 J
Ciclo: 1,58 s                                         Ciclo: 2 s
Consumo: 20-244 mA                        Consumo: 21-130 mA
Tensión de salida: 6900 V- 9700 V   Tensión de salida: 6900 V-8100 V
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* APN (Nivel de potencia automático): La energía de salida del dispositivo se ajusta inicialmente, 

por ejemplo, al 100 %, y se mide continuamente la tensión real de la valla. Si la tensión de salida 

supera los 7000 V o desciende por debajo de este valor, el dispositivo reduce gradualmente la 

energía de salida hasta que la tensión de salida se sitúe en aproximadamente 7000 V. Si la 

tensión medida es inferior a 7.000 V, la energía de salida se aumenta hasta alcanzar los 7.000 V 

o la energía máxima del dispositivo (100 % de energía de salida). De este modo, se consigue una 

alta seguridad de la valla con un consumo energético reducido de forma inteligente.

Control de la frecuencia de ciclo 

El dispositivo cuenta con un control de frecuencia de impulsos para evitar que se transmitan 

energías no permitidas a la valla. Si la frecuencia de impulsos desciende por debajo de 1 segundo 

o si no se producen impulsos durante más de 5 segundos, el LED2 parpadea en rojo. Las posibles 

causas son descargas de rayos, descargas eléctricas continuas en la valla o un defecto del dis-

positivo. Para lograr la mayor seguridad posible, el control de frecuencia de impulsos funciona de 

forma totalmente independiente de la generación de impulsos, por lo que en determinados modos 

de funcionamiento puede producirse una indicación errónea. Si el LED de error (LED2) sigue 

indicando un error incluso después de reiniciar el dispositivo y en el modo de funcionamiento 

«Normal», el dispositivo debe enviarse a reparar.

5. Mantenimiento

Tabla 2 (batería de 12 V)

Capacidad remanente
Luz inter-
mitente

verde 40-100% Acumulador bien

Luz inter-
mitente

roja/verde  20-40% Cargar acumulador

Luz inter-
mitente

roja 10-20% Acumulador totalmente descar-
gado, cargar inmediatamente

 Luz 
inter-
mitente 
rápida

roja 0-10%

¡Descarga total de la batería, 
se recomienda su sustitución!
Energía reducida, efi cacia del 
pastor eléctrico limitada

A más tardar cuando la batería se haya descargado al 80 % (solo queda un 20 % de capacidad 

de carga), debe recargarse para evitar una descarga profunda. El indicador de batería (LED1) se 

ilumina:

Para prolongar el tiempo de funcionamiento con poca capacidad restante, se reduce la energía de 

impacto. El dispositivo cuenta con una protección contra la descarga profunda para evitar daños 

permanentes en la batería.

Para ello, el aparato se apaga automáticamente cuando la capacidad restante es muy baja.
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Tenga en cuenta que estos valores pueden variar en función de la temperatura y de las 

desviaciones de medición.

¡Atención!

Si se utiliza un electrifi cador de pastos con panel solar, realice la

prueba de la batería únicamente en el modo de prueba de batería

6. Desmontaje, desmontaje, almacenamiento y transporte

Desmontaje, desglose

Antes de comenzar el desmontaje:

• Apague el aparato.

• Desconectar el aparato de toda la red eléctrica.

• Retirar los consumibles y materiales auxiliares, así como los materiales de procesamiento-

restantes, y eliminarlos de forma respetuosa con el medio ambiente.

• A continuación, limpiar los conjuntos y componentes de forma adecuada y desmontarlos 

respetando la normativa local vigente en materia de seguridad laboral y protección del medio 

ambiente.

Almacenamiento, transporte

Al transportar el electrifi cador de pastos, proteja el módulo solar para evitar daños en la super-

fi cie de cristal. Para trayectos largos, se recomienda transportar el dispositivo en el embalaje 

original. Si el dispositivo para cercas de pastoreo se almacena durante un periodo prolongado, la 

batería puede descargarse por sí sola y sufrir daños. El dispositivo para cercas de pastoreo debe 

almacenarse en el interior y apagado. A ser posible, junto a una ventana, de modo que la luz solar 

pueda incidir sobre el módulo solar. Si esto no fuera posible, el dispositivo debe almacenarse 

en un lugar fresco. La batería debe estar completamente cargada y apagada. Cargue la batería 

para mantenerla (aprox. 1 vez al mes) con un cargador adecuado, no incluido en el volumen de 

suministro.

Nota:  Es importante asegurarse de que las baterías se almacenen en 

   espacios venti lados y secos.

Importante:  Asegúrese de almacenar o transportar el dispositivo apagado. 

7. Averías y reparaciones

¡ADVERTENCIA!

Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal cualifi cado.

Solo deben utilizarse los componentes de repuesto especifi cados por el fabricante.

Si el cable de conexión a la red eléctrica o el cable de conexión de la batería está dañado, debe 
sustituirse por un cable o un conjunto compatible, disponible a través del fabricante o del lfservi-
cio de atención al cliente del fabricante.
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8. Eliminación 

Los residuos eléctricos y electrónicos no deben desecharse con la basura doméstica habitual. El 
símbolo correspondiente indica que el producto, el embalaje y, en particular, las pilas o acu-
muladores que contiene deben recogerse por separado y entregarse en los puntos de recogida 
previstos para aparatos eléctricos y electrónicos usados. Como usuario final, está obligado a 
desechar los aparatos usados y las pilas de forma adecuada; en la medida de lo posible, las 
pilas deben retirarse del aparato antes de su eliminación y entregarse por separado. La recogida 
selectiva y el reciclaje contribuyen a la protección de los recursos naturales, así como de la salud 
humana y el medio ambiente. Para obtener más información, diríjase a su centro municipal de 
gestión de residuos o al distribuidor donde adquirió el producto. La devolución de pilas usadas 
es obligatoria por ley y gratuita para usted; estas pueden devolverse en los puntos de recogida 
correspondientes, en centros de reciclaje o en la dirección de envío del proveedor.

¡Reservado el derecho a realizar modifi caciones técnicas!
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  Manual de instruções original do aparelho de vedação elétrica ranger AS3000

em conjunto com as instruções de instalação e segurança para aparelhos de vedação

elétrica SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_hori-

zont_Secura_VIEW%201.pdf)

Instruções gerais de segurança

O aparelho de vedação para pastagens deve ser desligado antes de qualquer intervenção!

Informações sobre o manual de instruções

O manual de instruções contém indicações importantes sobre o manuseamento do aparelho. 

Todas as especifi cações técnicas contidas no manual foram elaboradas e compiladas com o 

maior cuidado. No entanto, não se podem excluir erros. Salientamos que não pode ser assumida 

qualquer garantia, responsabilidade jurídica ou qualquer outra responsabilidade por consequên-

cias decorrentes de informações erradas. Agradecemos sempre a comunicação de eventuais 

erros. O cumprimento das instruções de segurança e das orientações de utilização indicadas é 

um prérequisito para um trabalho seguro. Além disso, devem ser respeitadas as normas locais de 

prevenção de acidentes e as disposições gerais de segurança em vigor no local de utilização do 

aparelho.

Leia atentamente o manual de instruções antes de iniciar qualquer trabalho!

Este manual de instruções faz parte integrante do produto. Caso exista um código QR que remeta 

para este manual de instruções, este deve ser mantido permanentemente junto do equipamento 

em questão e deve estar facilmente acessível ao pessoal em qualquer momento.

Se o produto for vendido ou cedido, deve garantir-se que o código QR ou o acesso a este manual

de instruções também seja entregue. As ilustrações neste manual servem para melhor ilustração

e não estão necessariamente à escala; são possíveis pequenas diferenças em relação ao modelo 

real.

Informações importantes

• ATENÇÃO: Leia todas as instruções de utilização.

• ATENÇÃO: Não ligue a aparelhos alimentados pela rede elétrica.

• ATENÇÃO: As crianças pequenas ou pessoas com defi ciência só devem utilizar este aparelho 

sob supervisão.

• As crianças pequenas devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o 

aparelho.

• Verifi que regularmente se os cabos de ligação, cabos, fi os e o aparelho de vedação para 

pastagens apresentam danos. Para excluir riscos, caso detete quaisquer danos, pare ime-

diatamente de utilizar o aparelho de vedação para pastagens e envie-o para reparação para:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com
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• Verifi que diariamente se a sua instalação de vedação apresenta a tensão correta, ligação à 

terra, sinalização e outros defeitos. Se necessário, registe as tensões da vedação medidas.

• Não utilize multímetros para verifi car a tensão. Estes não são adequados para as altas 

tensões do aparelho de vedação; utilize, para tal, testadores de tensão específi cos.

• Em áreas onde possam estar presentes crianças sem supervisão e que não tenham 

consciência dos perigos das cercas elétricas, recomenda-se instalar um dispositivo de 

limitação de corrente adequado, com uma resistência de, pelo menos, 500 ohms, entre o 

gerador da cerca elétrica e a própria cerca.

• Para trabalhos de manutenção e substituição de baterias, contacte o serviço de assistência 

da horizont group GmbH.

• Verifi que as disposições específi cas do seu país para conhecer os regulamentos especiais.

• Com exceção dos aparelhos a bateria de baixa potência, a haste de ligação à terra do 

aparelho de vedação elétrica deve penetrar pelo menos 1 m no solo.

• As cercas elétricas devem ser montadas e operadas de forma a não representarem riscos 

elétricos para pessoas, animais ou o ambiente circundante.

• Não armazene materiais facilmente infl amáveis nas proximidades da cerca ou das ligações 

do aparelho de cerca elétrica. O corte de arbustos e vegetação nas proximidades também 

reduz o risco de incêndio. Em períodos de elevado risco de incêndio (por exemplo, longos 

períodos de seca), recomenda-se desligar o aparelho de cerca elétrica.

• Devem ser evitadas instalações de cercas elétricas nas quais animais ou pessoas possam 

fi car facilmente presos

• Os raios podem provocar incêndios em sistemas de vedação elétrica e causar avarias. A 

separação do sistema de controlo da linha de vedação e da fonte de alimentação antes de 

uma tempestade ou de um possível impacto de raio pode minimizar o efeito do raio. Desvie a 

corrente do raio para a terra antes que danifi que o sistema de controlo da vedação, instalan-

do um pára-raios entre a vedação e o sistema de controlo.

ATENÇÃO: OS INSTALADORES/UTILIZADORES DEVEM TER EM CONTA O SEGUINTE:

• Não toque na cerca elétrica com a cabeça, o pescoço ou o tronco. Não salte por cima nem 

atravesse uma cerca elétrica com vários fi os. Não rasteje por baixo da cerca. Utilize exclusi-

vamente um portão ou uma passagem prevista para o efeito.

• Uma cerca elétrica não deve ser alimentada por dois aparelhos de cerca elétrica diferentes 

ou por circuitos de cerca independentes do mesmo aparelho de cerca elétrica.

• A distância entre duas cercas elétricas, cada uma alimentada por um aparelho de cerca 

elétrica diferente e com temporizador separado, deve ser de pelo menos 2,5 m. Se for 

necessário fechar essa abertura, deve-se utilizar material não condutor de eletricidade ou 

uma barreira metálica isolada.

• O arame farpado ou de lâminas não pode ser utilizado como cerca elétrica.

• Para apoiar um ou mais cabos de vedação sob tensão, pode ser utilizada uma vedação de 

arame farpado ou de lâmina não eletrifi cada. Nesse caso, é necessário garantir que os cabos 

sob tensão se encontrem a uma distância mínima de 150 mm dos fi os não condutores de 

corrente. Além disso, o arame farpado ou de lâminas não condutor de corrente deve ser 
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ligado à terra a intervalos regulares.

• No que diz respeito à ligação à terra, devem ser seguidas as recomendações do fabricante 

do equipamento.

• Não instale um sistema de ligação à terra para a sua vedação elétrica a uma distância 

inferior a 10 m de linhas de alimentação.

• Utilize um cabo de alimentação de vedação no interior de edifícios, bem como em locais 

onde o solo possa provocar a corrosão de fi o galvanizado exposto. Não utilize cabos 

domésticos.

• Os cabos de alimentação subterrâneos da vedação devem ser instalados numa passagem 

de tubos de material isolante; caso contrário, devem ser utilizados cabos de alta tensão 

isolados. É necessário garantir que os cabos de ligação não sejam danifi cados por cascos de 

animais ou rodas de tratores que afundem.

• Os cabos de alimentação da vedação não devem ser instalados no mesmo poço de cabos 

que a alimentação de rede de cabos telefónicos e de dados.

• Os cabos de ligação e os fi os das cercas elétricas de pastagem não devem cruzar linhas 

aéreas de energia ou de comunicação.

• Na medida do possível, devem evitar-se cruzamentos com linhas aéreas. Caso tais cru-

zamentos não possam ser evitados, estes devem ocorrer por baixo da linha aérea e, se 

possível, em ângulo reto.

• Quando os cabos de alimentação e os fi os da vedação forem instalados na proximidade de 

uma linha aérea, devem ser respeitadas as seguintes distâncias mínimas:

Distâncias mínimas entre cercas elétricas e linhas de alta tensão:
Tensão da linha V Distância m

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Quando os cabos de alimentação e os fi os da vedação forem instalados na proximidade de 

uma linha aérea, não devem situar-se a mais de 3 m acima do solo. Esta altura aplica-se a 

todos os pontos que, a partir da projeção original dos condutores mais externos das linhas 

aéreas, se situem à seguinte distância da superfície do solo:

- 2 m para linhas elétricas com tensões nominais até 1000 V

- 15 m para linhas elétricas com tensões nominais superiores a 1000 V

• No caso de cercas elétricas para pastagens destinadas a afugentar aves, conter animais 

domésticos ou treinar animais como, por exemplo, vacas, os aparelhos de cerca elétrica 

com baixa potência de saída são sufi cientes para proporcionar um desempenho adequado e 

seguro.

• Se for utilizado um aparelho de vedação elétrica para alimentar um sistema de cabos desti-

nado a impedir que as aves pousem em edifícios, não se deve ligar nenhum fi o de cablagem 

à haste de ligação à terra. Além disso, devem ser afi xados sinais de aviso nos locais onde as 

pessoas possam entrar em contacto com os cabos.
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• As cercas devem ser erguidas a uma distância sufi ciente de linhas telefónicas e telegráfi cas, 

bem como de antenas de rádio.

• Nos locais onde um caminho público atravessa a cerca elétrica, deve ser instalado um portão 

não eletrifi cado na cerca ou uma passagem sobre a cerca. Em cada uma destas passagens, 

devem ser afi xados sinais de aviso nos condutores adjacentes.

• Cada parte instalada ao longo de uma estrada ou caminho público deve ser sinalizada a 

uma distância de cerca de 50 a 100 m por meio de sinais de aviso, fi rmemente fi xados aos 

postes da cerca ou presos aos fi os da cerca. Além disso, também em junções, cruzamentos, 

portões/acessos.

• De acordo com a norma VDE, o tamanho do sinal de aviso deve ser, no mínimo, de 

100 x 200 mm.

• A cor de fundo em ambos os lados do sinal deve ser amarela. A letra deve ser preta e:

- ou a indicação equivalente «Atenção: cerca elétrica»

- ou o símbolo ao lado.

• A inscrição deve ser indelével, estar presente em ambos os lados e ter 

uma altura de letra de, pelo menos, 25 mm.

• Deve garantir-se que todos os equipamentos subordinados alimentados 

pela rede ligados ao circuito da cerca elétrica de pastagem possuam 

um isolamento entre o circuito da cerca e a linha de alimentação com intensidade 

semelhante à fornecida pelo aparelho de cerca elétrica.

• A proteção contra as intempéries é garantida para estes equipamentos adicionais se os 

mesmos forem certifi cados pelo fabricante para utilização ao ar livre e se se tratar de 

equipamentos com uma proteção mínima do tipo IPX4.

Utilização conforme a fi nalidade

• O aparelho de eletro-pastoreio fornece corrente à sua cerca elétrica.

• Uma cerca elétrica é utilizada para cercar (pastorear) animais de criação e para dissuadir ou 

afastar animais selvagens. Ao mesmo tempo, serve para a demarcação visual dos limites da 

propriedade. Não é permitida qualquer outra utilização.

 1. Descrição e composição do produto

O aparelho emite impulsos de tensão para uma cerca elétrica ligada. O ligar e desligar do

aparelho (bem como a alternância entre os diferentes modos de funcionamento) é efetuado

através de um interruptor rotativo magnético (Fig. 6).

Atenção!    Devem ser utilizados apenas os componentes opcionais especifi cados pelo 

fabricante!

2. Montagem e instalação

Montagem:

Instale o aparelho num local o mais húmido possível. A estaca de ligação à terra deve ser cravada 

no solo, num local húmido, o mais profundamente possível e ligada à terminal de terra preta

( ) do aparelho através de um cabo de ligação resistente a alta tensão. O ligue o cabo de 
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vedação resistente à alta tensão ao terminal vermelho com os símbolos de raio (  oder ). O 

aparelho só está protegido contra a humidade se for montado corretamente. Instale o aparelho 

num local sem risco de incêndio. A haste de ligação à terra não está incluída no fornecimento, 

mas está disponível como acessório e é recomendada.

 AVISO!

 Não coloque o aparelho diretamente no chão. Em caso de chuva forte, a água ou a 

 sujidade podem, em determinadas circunstâncias, penetrar e causar danos. Em vez 

 disso, o aparelho para cercas elétricas pode ser montado na haste de ligação à terra 

 disponível como acessório.

Montagem do painel solar (30 W): 

O cabo de ligação solar deve ser inserido na tomada prevista para o efeito e apertado fi rmemente. 

Em seguida, o painel solar deve ser montado com os quatro parafusos fornecidos e, depois, aper-

tado completamente. Os parafusos devem ser apertados com uma chave Allen (4 mm). (Fig. 4)

Oriente o aparelho com o painel solar para sul. O aparelho dispõe de um regulador de carga solar

integrado.

Ligação à terra:

Uma boa ligação à terra da vedação é extremamente importante para o funcionamento correto e o

desempenho ideal do aparelho; por isso, a ligação à terra deve ser efetuada num local o mais

húmido e coberto de vegetação possível. Em caso de solo seco e vedação longa, deve ser instala-

do um condutor de terra adicional com pontos de ligação à terra intermédios (a cada 50 m) ao 

longo da vedação. Por cada joule de energia de saída, recomenda-se um pino de terra com 1 m 

de comprimento; assim, para um aparelho de 3 joules, recomendamos a instalação de 3 pinos de 

terra de 1 m cada.

Dica para a distância correta A regra é: comprimento do pino de terra + comprimento do segundo 

pino de terra = distância mínima entre os dois pinos de terra (ex.: pino de terra 1 (0,75 m) + pino 

de terra 2 (1,5 m) = distância mínima de 2,25 m entre os dois pinos de terra).

Instalação com uma bateria de 12 V:

Ligue a bateria de 12 V (vermelho + / preto -), certifi cando-se de que os terminais estão limpos e

que a polaridade está correta. Se a polaridade estiver incorreta, o aparelho não arranca.

Os terminais de ligação não devem ser curto-circuitados. Não devem ser utilizados em simultâneo 

diferentes tipos de baterias, nem baterias novas e usadas.

Utilize apenas a bateria incluída nos acessórios para este aparelho. O aparelho não deve ser

utilizado sem bateria.

 CUIDADO!

 Utilize apenas baterias recarregáveis de 12 V, certifi cando-se de que as baterias reca

 regáveis Carregue as baterias com ventilação apenas em locais bem ventilados. 

 Durante o processo de carregamento, desligue a bateria do aparelho. A bateria deve  

 ser carregada antes e depois de cada utilização, bem como em caso de 

 armazenamento prolongado (a cada 2 meses), e deve estar desligada do aparelho.

 O aparelho dispõe de uma função AUTO-ON que faz com que este inicie automatica-

 mente o funcionamento assim que for ligada uma fonte de alimentação – exceto se o 

 aparelho se encontrar na posição OFF.



88

3. Colocação em funcionamento

Ligue o aparelho com o interruptor rotativo magnético (Fig. 6). Para ligar ou desligar, coloque o 

interruptor rotativo no menu pretendido. Após 1 segundo, inicia-se um teste do sistema. Após este 

teste, todos os LEDs apagam-se e, após 1 segundo, ouve-se um tique-taque regular ao ritmo dos 

impulsos; o aparelho está em funcionamento. O aparelho emite impulsos para a vedação e o indicador 

LED acende-se.

Se o LED de erro acender, isso indica uma descarga profunda da bateria ou uma avaria no aparelho. Se 

nenhum LED acender, verifi que a ligação da bateria.

Verifi cação da ligação à terra:

A cerca de 50 m de distância do aparelho de eletrochoque, crie um curto-circuito no fi o da cerca

elétrica (não de plástico) utilizando uma barra de metal cravada no solo. O aparelho de 

eletrochoque para pastagens deve agora acender, no máximo, o LED 3 (solo húmido) ou, no 

máximo, os LEDs 3 e 4 (solo seco). Caso contrário, deve aumentar-se o número e/ou o 

comprimento dos estacas de terra.

Orientação e ajuste solar ideais

A colocação correta do aparelho de vedação e do painel solar é fundamental para o melhor

funcionamento possível do aparelho.

1. Posicione o aparelho da vedação de modo a que o painel aponte para sul 
Esta orientação permite que o painel absorva a máxima quantidade de luz solar, mesmo durante
os dias de inverno menos luminosos. Ao posicionar o aparelho, tenha em conta a posição do sol 
ao longo do dia e evite locais onde o aparelho possa fi car oculto por sombras de árvores, arbustos
ou relva alta.

2. Remova regularmente os resíduos e a sujidade do painel solar
Isto inclui a remoção de aparas de relva, poeira (especialmente em caminhos de cascalho), folhas 
e neve, uma vez que estes resíduos podem reduzir o desempenho do módulo na recarga da 
bateria. Em modo solar, verifi que o indicador da bateria apenas ao amanhecer (sem luz solar).

Instruções de segurança para a limpeza de módulos solares

-  A limpeza dos módulos deve ser efetuada antes de atingirem a temperatura de funcionamento, 
ou seja, de manhã cedo. Além disso, só devem ser limpos com água à temperatura ambiente, 
para evitar tensões térmicas.

-  Não limpe os módulos se estiverem demasiado quentes e/ou se houver forte radiação solar. O 
choque da água fria num módulo quente pode danifi car as células solares.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
-  Certifi que-se de que a água utilizada está isenta de partículas e corpos estranhos que possam 

danifi car a superfície do módulo.

-  É necessário ter cuidado para que a superfície de vidro não seja riscada ou danifi cada, nem 
para que sejam depositados quaisquer corpos estranhos sobre a mesma.

-  A utilização de aparelhos de limpeza a pressão ou a vapor, acetona, aparelhos de limpeza de 
alta pressão, facas, lâminas e esponjas com metais não é permitida nos módulos e implica a 
anulação da garantia do fabricante.

- Ao secar, evite exercer pressão sobre a superfície do módulo.
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Durante o inverno (com exceção do sul da Europa), as horas de sol podem não ser sufi cientes 
para carregar completamente a bateria.

4. Descrição do funcionamento

O aparelho emite impulsos para a vedação, o que é sinalizado pelo acendimento do indicador

LED. Se nenhum dos LEDs estiver aceso, verifi que a ligação à bateria (por exemplo, se há inversão de

polaridade). Se o LED de erro estiver aceso, a bateria está completamente descarregada ou existe

uma avaria no aparelho.

Funcionamento solar:

O painel solar produz eletricidade assim que é exposto à luz solar utilizável. O aparelho para 

cercas de pastagem necessita de eletricidade contínua durante o funcionamento — tanto de 

dia como de noite. Desta forma, a eletricidade gerada pelo painel é armazenada numa bateria 

recarregável de 12 V e o aparelho pode, em princípio, funcionar mesmo sem radiação solar. É 

possível que o painel solar nem sempre tenha potência sufi ciente para recarregar completamente 

uma bateria – especialmente nos meses escuros, cinzentos e nebulosos (por exemplo, de outubro 

a fevereiro).

O dispositivo é alimentado prioritariamente pelo painel solar. Se o painel solar não fornecer potên-

cia sufi ciente, o dispositivo muda automaticamente para a bateria de 12 V.

Indicador da bateria:

O indicador da bateria fornece informações sobre a tensão da bateria. Se a tensão de carga do 

painel solar for superior à tensão da bateria, o painel solar carrega a bateria de 12 V. Verifi que 

regularmente a sua bateria, especialmente em condições de pouca radiação solar.

Carregue a bateria, se necessário, com um carregador adequado, não incluído no fornecimento.

Importante: Carregue as baterias recarregáveis com ventilação apenas em locais bem 

ventilados. Desligue o aparelho de vedação e, durante o processo de carregamento, desligue a 

bateria do aparelho!

Indicador de tensão da cerca:

Os 7 LEDs (Fig. 6) (LED3 - LED9) indicam a tensão de saída da cerca. LED3: <3000 V; cada LED

adicional corresponde a +500 V. LED9: >7000 V. A indicação acende a partir de baixo.

Para garantir a segurança do rebanho, devem acender-se pelo menos 2 LEDs (3000 V); caso

contrário, a tensão é demasiado baixa. 

Possíveis causas:

Com vedação: vegetação densa na vedação, isoladores em mau estado, curto-circuito nos postes

metálicos ou vedação demasiado longa

Sem vedação: o aparelho está avariado, consulte o serviço de assistência

O LED de erro (LED2), por outro lado, indica erros no sistema, tais como problemas de

carregamento, subtensão ou falhas no aparelho. Se o LED de erro permanecer aceso, o aparelho

deve ser verifi cado antes de continuar a ser utilizado.
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Circuito de poupança de energia:

Um circuito de poupança de energia integrado ajusta automaticamente o consumo de energia ao

estado da cerca. Isto signifi ca menor consumo de energia em cercas bem isoladas e maior consu-

mo de energia em cercas mal isoladas (derivações causadas por vegetação, etc.).

Com o interruptor rotativo magnético (Fig. 6) é possível defi nir vários modos. Ao rodar o interruptor, 

é possível selecionar o modo pretendido.

Tabela 1

Podem ser selecionadas as seguintes opções do menu:

1  

NORMAL-MODUS
O aparelho funciona no modo normal e fornece até 3 J de energia de saída.
Energia: Máx. 3 J
Ciclo: 1,58 s
Consumo: 20-244 mA
Tensão de saída: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
O dispositivo encontra-se no modo Eco, a energia de saída está reduzida. 
Máx. 2J 
Energia: Máx. 2 J
Ciclo: 1,58 s
Consumo: 20-171 mA
Tensão de saída: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
O dispositivo é controlado via APN*.
Energia: Máx. 3 J
Ciclo: 1,58 s
Consumo: 20-241 mA
Tensão de saída: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Aparatul afi șează capacitatea actuală de încărcare a bateriei prin intermediul 
barei de LED-uri. După pornirea aparatului, poate dura câteva secunde până 
când valorile actuale sunt afi șate.
Fiecare LED reprezintă aproximativ 12 % din starea de încărcare. Când sunt 
aprinse 3 LED-uri, starea actuală de încărcare este de aproximativ 36 %.

5

 

TAG/NACHT-MODUS
O dispositivo funciona durante o dia a um ritmo normal e com energia total; à 
noite, o ritmo e a energia são reduzidos.
Dia:                                                  Noite:
Energia: Máx. 3 J                           Energia: Máx. 2 J
Ciclo: 1,58 s                                  Ciclo: 2 s
Consumo: 20-244 mA                   Consumo: 21-130 mA
Tensão de saída: 6900 V- 9700 V   Tensão de saída: 6900 V-8100 V

* APN (Nível de Potência Automático): A potência de saída do aparelho é inicialmente ajustada, por 

exemplo, para 100 % e a tensão real da vedação é medida continuamente. Se a tensão de saída 

for superior a 7.000 V ou descer abaixo deste valor, o aparelho regula a potência de saída gradu-

almente para baixo, até que a tensão de saída se situe em cerca de 7.000 V. Se a tensão medida 

for inferior a 7.000 V, a energia de saída é aumentada até atingir 7.000 V ou a energia máxima do 

aparelho (100 % de energia de saída). Desta forma, é possível alcançar uma elevada segurança de 

proteção com um consumo de energia reduzido de forma inteligente.
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Monitorização da sequência de ciclos 

O aparelho possui um sistema de monitorização da frequência de impulsos para impedir que 

energias não permitidas sejam transmitidas à vedação. Se a frequência de impulsos descer 

para menos de 1 segundo ou se não forem emitidos impulsos durante mais de 5 segundos, o 

LED2 pisca a vermelho. As causas possíveis são descargas atmosféricas, descargas elétricas 

constantes na vedação ou uma avaria no aparelho. Para garantir a máxima segurança possível, o 

sistema de monitorização da frequência de impulsos funciona de forma totalmente independente 

da geração de impulsos; por isso, em determinados modos de funcionamento, pode ocorrer uma 

indicação de erro. Se o LED de erro (LED2) continuar a indicar um erro mesmo após o reinício do 

aparelho e no modo de funcionamento «Normal», o aparelho deve ser enviado para reparação.

5. Manutenção

Tabela 2 (bateria de 12 V)

Capacidade restante
Luz inter-
mitente

verde 40-100 % Bateria carregada

Luz inter-
mitente

ver-
melho/
verde

 20-40 % Carregar a bateria

Luz inter-
mitente

verme-
lho

10-20 % Recarregar imediatamente a 
bateria totalmente vazia

Luz inter-
mitente 
rápida

verme-
lho

0-10 %

Bateria profundamente des-
carregada, recomenda-se a 
substituição!
Energia reduzida, segurança 
limitada

O mais tardar quando a bateria estiver 80 % descarregada (apenas 20 % de capacidade de car-

ga), esta deve ser recarregada para evitar uma descarga profunda. O indicador da bateria (LED1) 

acende: 

Para prolongar o tempo de funcionamento com baixa capacidade residual, a energia de impacto 

é reduzida. O aparelho possui uma proteção contra descarga profunda para evitar danos perma-

nentes na bateria.

Para tal, o aparelho desliga-se automaticamente quando a capacidade residual é muito baixa.

Tenha em atenção que estes valores podem variar em função da temperatura e de desvios de 

medição.

Atenção! 

Ao utilizar um aparelho para cercas elétricas com painel solar, realize o teste da bateria 

apenas no modo de teste da bateria

6. Desmontagem, desmontagem, armazenamento e transporte

Desmontagem, desmontar

Antes de iniciar a desmontagem:

• Desligue o aparelho.
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• Desligar toda a alimentação de energia do aparelho.

• Remova os materiais de consumo e auxiliares, bem como os materiais de processamento 

restantes, e elimine-os de forma ambientalmente correta.

• Em seguida, limpar os conjuntos e componentes de forma adequada e desmontá-los, 

respeitando as normas locais de segurança no trabalho e de proteção ambiental em vigor.

Armazenamento, transporte

Ao transportar o aparelho para cercas elétricas, proteja o módulo solar para evitar danos na su-

perfície de vidro. Para trajetos de transporte mais longos, recomenda-se transportar o aparelho na 

embalagem original. Se o aparelho para cercas elétricas for armazenado por um período prolon-

gado, a bateria pode descarregar-se e, consequentemente, ser danifi cada. O aparelho para cercas 

elétricas deve ser armazenado em ambiente interno e desligado. Se possível, junto a uma janela, 

para que a luz solar incida sobre o módulo solar. Caso isso não seja possível, o aparelho deve ser 

armazenado num local fresco. A bateria deve estar totalmente carregada e desligada. Carregue 

a bateria para manutenção (aprox. 1 vez por mês) com um carregador adequado, não incluído no 

fornecimento.

Nota: Certifi que-se de que as baterias são armazenadas em locais ventilados e secos.

Importante: Certifi que-se de que o aparelho é armazenado ou transportado com o 

       interruptor desligado.

7. Avaria e reparação

 AVISO!

 As reparações só podem ser realizadas por pessoal qualifi cado.

 Devem ser utilizados apenas os componentes de substituição especifi cados pelo 

 fabricante.

Se o cabo de ligação à rede elétrica ou à bateria estiver danificado, deve ser substituído por um 
cabo ou conjunto compatível, disponível junto do fabricante ou através do serviço de assistência 
ao cliente do fabricante.

8. Eliminação 

Os resíduos elétricos e eletrónicos não devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico 
normal. O símbolo correspondente indica que o produto, a embalagem e, em particular, as pilhas 
ou acumuladores contidos no mesmo devem ser recolhidos separadamente e entregues em 
pontos de recolha destinados a resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. Como utili-
zador final, tem a obrigação de eliminar os equipamentos usados e as pilhas de forma adequada; 
sempre que possível, as pilhas devem ser removidas do equipamento antes da eliminação e 
entregues separadamente. A recolha seletiva e a reciclagem contribuem para a proteção dos re-
cursos naturais, bem como da saúde humana e do ambiente. Para mais informações, contacte o 
serviço municipal de recolha de resíduos responsável ou o revendedor onde adquiriu o produto. A 
devolução de pilhas usadas é exigida por lei e é gratuita para si; estas podem ser devolvidas em 
pontos de recolha adequados, centros de reciclagem ou para a morada de envio do fornecedor.

Reservamo-nos o direito de efetuar alterações técnicas!



93

   Oryginalna instrukcja obsługi zasilacza do ogrodzeń elektrycznych 
 ranger AS3000

 w połączeniu z instrukcjami montażu i bezpieczeństwa dotyczącymi urządzeń do 

ogrodzeń elektrycznych SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Down-

loads/85967S_horizont_Secura_VIEW%201.pdf)

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Przed każdą ingerencją należy wyłączyć zasilanie urządzenia do ogrodzeń pastwiskowych!

Informacje dotyczące instrukcji obsługi

Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczące obsługi urządzenia. Wszystkie dane 

techniczne zawarte w instrukcji zostały opracowane i zebrane z najwyższą starannością. Niemniej 

jednak nie można wykluczyć błędów. Zwracamy uwagę, że nie ponosimy żadnej gwarancji, od-

powiedzialności prawnej ani żadnej odpowiedzialności za skutki wynikające z błędnych informacji. 

Będziemy wdzięczni za zgłoszenie ewentualnych błędów. Warunkiem bezpiecznej pracy jest 

przestrzeganie podanych wskazówek bezpieczeństwa i instrukcji postępowania. Ponadto należy 

przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz ogólnych przepisów 

bezpieczeństwa obowiązujących w miejscu użytkowania urządzenia.

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac należy uważnie zapoznać się z instrukcją obsługi!

Niniejsza instrukcja obsługi stanowi część produktu. Jeśli kod QR odsyła do niniejszej instrukcji

obsługi, należy go trwale umieścić przy odpowiednim urządzeniu i zapewnić personelowi stały do

niego dostęp.

W przypadku sprzedaży lub przekazania produktu należy upewnić się, że wraz z nim przekazany

zostanie również kod QR lub dostęp do niniejszej instrukcji obsługi. Ilustracje zawarte w niniejszej

instrukcji służą lepszej prezentacji i nie są koniecznie wykonane w skali; możliwe są niewielkie

odchylenia od rzeczywistego wykonania.

Ważne informacje

• UWAGA: Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące obsługi.

• UWAGA: Nie podłączać do urządzeń zasilanych z sieci.

• UWAGA: Małe dzieci lub osoby niepełnosprawne mogą korzystać z tego urządzenia wyłącznie 

pod nadzorem.

• Należy pilnować małych dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.

• Należy regularnie sprawdzać przewody przyłączeniowe, kable, przewody i urządzenie do 

ogrodzenia pastwisk pod kątem ewentualnych uszkodzeń. Aby wykluczyć ryzyko, w przypad-

ku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń należy natychmiast zaprzestać użytkowania 

urządzenia do ogrodzenia pastwisk i wysłać je do naprawy na adres:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Germany

Mail: servicezentral.ac@horizont.com
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• Codziennie sprawdzaj instalację ogrodzeniową pod kątem prawidłowego napięcia, uzie-

mienia, oznakowania i innych usterek. W razie potrzeby dokumentuj zmierzone napięcia 

ogrodzenia.

• Do sprawdzania napięcia nie używaj multimetru. Nie nadaje się on do wysokich napięć w 

urządzeniu do ogrodzeń pastwiskowych, użyj do tego specjalnego testera napięcia.

• W miejscach, w których mogą przebywać dzieci pozostawione bez opieki i nieświadome 

zagrożeń związanych z ogrodzeniami elektrycznymi, zaleca się zainstalowanie odpowiednie-

go ogranicznika prądu o rezystancji co najmniej 500 omów pomiędzy zasilaczem ogrodzenia 

elektrycznego a samym ogrodzeniem.

• W sprawie prac konserwacyjnych i wymiany baterii prosimy o kontakt z serwisem fi rmy 

horizont group GmbH.

• Należy sprawdzić przepisy obowiązujące w danym kraju pod kątem szczególnych wymagań.

• Z wyjątkiem urządzeń bateryjnych o niskiej mocy, pręt uziemiający zasilacza ogrodzenia 

elektrycznego musi wbić się w ziemię na głębokość co najmniej 1 m.

• Ogrodzenia elektryczne powinny być montowane i eksploatowane w taki sposób, aby nie 

stanowiły zagrożenia elektrycznego dla ludzi, zwierząt ani otoczenia.

• W pobliżu ogrodzenia lub przyłączy urządzenia do ogrodzenia elektrycznego nie należy 

przechowywać materiałów łatwopalnych. Wycinanie krzewów i roślinności w pobliżu również 

zmniejsza ryzyko pożaru. W okresach wysokiego zagrożenia pożarowego (np. podczas 

długich okresów suszy) zaleca się wyłączenie urządzenia do ogrodzenia pastwiskowego.

• Należy unikać stosowania ogrodzeń elektrycznych, w których zwierzęta lub ludzie mogliby 

się łatwo zaplątać.

• Pioruny mogą powodować pożary w instalacjach ogrodzeń elektrycznych i wywoływać 

awarie. Odłączenie sterownika od linii ogrodzenia i źródła zasilania przed burzą lub możli-

wym uderzeniem pioruna może zminimalizować skutki uderzenia pioruna. Należy odprow-

adzić prąd uderzenia pioruna do ziemi, zanim uszkodzi on sterownik ogrodzenia, instalując 

odgromnik między ogrodzeniem a sterownikiem.

UWAGA: MONTERZY / UŻYTKOWNICY POWINNI PRZESTRZEGAĆ NASTĘPUJĄCYCH ZASAD:

• Nie należy dotykać ogrodzenia elektrycznego głową, szyją ani górną częścią ciała. Nie należy 

przeskakiwać ani przechodzić przez ogrodzenie elektryczne z wieloma drutami. Nie należy 

czołgać się pod ogrodzeniem. Należy korzystać wyłącznie z bramy lub przeznaczonego do 

tego przejścia.

• Ogrodzenie elektryczne nie powinno być zasilane z dwóch różnych urządzeń do ogrodzeń 

elektrycznych ani z niezależnych obwodów tego samego urządzenia.

• Odległość między dwoma ogrodzeniami elektrycznymi, z których każde jest zasilane przez 

inne, oddzielnie sterowane czasowo urządzenie do ogrodzeń elektrycznych, powinna wynosić 

co najmniej 2,5 m. Jeśli ta luka ma zostać zamknięta, należy użyć materiału nieprze-

wodzącego prądu elektrycznego lub izolowanej bariery metalowej.

• Drutu kolczastego ani ostrzowego nie wolno używać jako ogrodzenia elektrycznego.

• W celu wzmocnienia jednego lub kilku przewodów ogrodzeniowych pod napięciem moż-

na zastosować ogrodzenie z drutu kolczastego lub drutu ostrzowego, które nie jest pod 
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napięciem. Należy przy tym zwrócić uwagę, aby przewody pod napięciem znajdowały się w 

odległości co najmniej 150 mm od przewodów nieprzewodzących prądu . Drut kolczasty lub 

ostrzowy nieprzewodzący prądu powinien być ponadto uziemiony w regularnych odstępach.

• W zakresie uziemienia należy przestrzegać zaleceń producenta urządzenia.

• Nie należy instalować systemu uziemienia ogrodzenia elektrycznego w odległości mniejszej 

niż 10 m od linii zasilających.

• W budynkach oraz w miejscach, gdzie gleba może powodować korozję odsłoniętego, 

ocynkowanego drutu, należy stosować kabel zasilający ogrodzenie. Nie należy używać kabli 

domowego użytku.

• Podziemne przewody zasilające ogrodzenie powinny być ułożone w rurze izolacyjnej; w 

przeciwnym razie należy stosować izolowane kable wysokiego napięcia. Należy zadbać o to, 

aby przewody przyłączeniowe nie zostały uszkodzone przez kopyta zwierząt lub zapadające 

się koła ciągnika.

• Kable zasilające ogrodzenie nie powinny być układane w tej samej studzience kablowej, co 

kable zasilające, telefoniczne i transmisji danych.

• Kable przyłączeniowe i przewody elektrycznych ogrodzeń pastwiskowych nie powinny 

krzyżować się z napowietrznymi liniami energetycznymi lub komunikacyjnymi.

• W miarę możliwości należy unikać skrzyżowań z liniami napowietrznymi. Jeśli nie da się uni-

knąć takich skrzyżowań, muszą one przebiegać pod linią napowietrzną i w miarę możliwości 

pod kątem prostym.

• W przypadku instalowania przewodów zasilających ogrodzenie oraz drutów ogrodzeniowych 

w pobliżu linii napowietrznej należy zachować następujące minimalne odległości:

Minimalne odległości ogrodzeń elektrycznych od linii wysokiego napięcia:
Napięcie linii V Odległość m

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Jeśli przewody zasilające ogrodzenie i druty ogrodzeniowe są instalowane w pobliżu linii 

napowietrznej, nie powinny znajdować się wyżej niż 3 m nad ziemią. Wysokość ta obowiązu-

je we wszystkich miejscach, które, licząc od pierwotnej rzutowanej linii najbardziej zewnętrz-

nych przewodów linii napowietrznej, znajdują się w następującej odległości od powierzchni 

ziemi:

- 2 m w przypadku linii energetycznych o napięciu znamionowym do 1000 V

- 15 m w przypadku linii energetycznych o napięciu znamionowym powyżej 1000 V

• W przypadku elektrycznych ogrodzeń pastwiskowych służących do odstraszania ptaków, 

powstrzymywania zwierząt domowych lub szkolenia zwierząt, takich jak np. krowy, wystar-

czają zasilacze do ogrodzeń elektrycznych o niskiej mocy wyjściowej, aby zapewnić odpo-

wiednią i bezpieczną wydajność.

• Jeśli urządzenie do ogrodzeń elektrycznych jest używane do zasilania systemu przewodów, 

który ma zapobiegać gromadzeniu się ptaków na budynkach, nie należy łączyć przewodu z 

uziemieniem. Ponadto w miejscach, gdzie ludzie mogą mieć kontakt z przewodami, należy 
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umieścić znaki ostrzegawcze.

• Ogrodzenia powinny być wznoszone w odpowiedniej odległości od linii telefonicznych i 

telegrafi cznych oraz anten radiowych.

• W miejscach, gdzie publiczna ścieżka piesza przecina elektryczne ogrodzenie pastwiskowe, 

w ogrodzeniu należy zainstalować nieelektryfi kowaną bramę lub przejście przez ogrodzenie. 

Przy każdym z tych przejść na sąsiednich przewodach należy umieścić znaki ostrzegawcze.

• Każda część zainstalowana wzdłuż drogi publicznej lub ścieżki publicznej musi być 

oznaczona znakami ostrzegawczymi w odległości około 50–100 m, które są bezpiecznie 

przymocowane do słupków ogrodzenia lub mocno przytwierdzone do drutów ogrodzenia. 

Dodatkowo należy je umieścić na skrzyżowaniach, przejściach, bramach i wejściach.

• Zgodnie z normą VDE rozmiar tablicy ostrzegawczej musi wynosić co najmniej 

100 x 200 mm.

• Kolor tła po obu stronach tablicy musi być żółty. Napis musi być czarny i:

- albo zawierać odpowiednią informację „Uwaga: ogrodzenie 

elektryczne”

- albo przedstawiać symbol pokazany obok.

• Napis musi być nieusuwalny, umieszczony po obu stronach i mieć 

wysokość co najmniej 25 mm.

• Należy upewnić się, że wszystkie podłączone do sieci, podrzędne urządzenia podłączone do 

obwodu elektrycznego ogrodzenia pastwiskowego posiadają izolację o podobnej 

wytrzymałości między obwodem ogrodzenia a przewodem zasilającym, jak ta zapewniana 

przez zasilacz ogrodzenia elektrycznego.

• Ochronę przed warunkami atmosferycznymi zapewnia się dla tych urządzeń dodatkowych, 

jeśli są one certyfi kowane przez producenta do użytku na zewnątrz i jeśli są to urządzenia o 

minimalnym stopniu ochrony typu IPX4.

 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

• Urządzenie do ogrodzenia pastwiskowego zasila ogrodzenie prądem.

• Ogrodzenie pastwiskowe służy do ogrodzenia (wypasu) zwierząt gospodarskich oraz do 

odstraszania lub wykluczania dzikich zwierząt. Jednocześnie służy do wizualnego oznaczenia 

granic działki. Inne zastosowanie jest niedozwolone.

 1. Opis i skład produktu

Urządzenie wysyła impulsy napięcia do podłączonego ogrodzenia pastwiskowego. Włączanie i

wyłączanie urządzenia (a także przełączanie między różnymi trybami pracy) odbywa się za

pomocą magnetycznego przełącznika obrotowego (rys. 6).

Uwaga!   Należy stosować wyłącznie opcjonalne komponenty dodatkowe zalecane przez 

  producenta!
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2. Montaż i instalacja

Montaż:

Urządzenie należy ustawić w miejscu o jak największej wilgotności. Pręt uziemiający należy

wbić w wilgotne miejsce jak najgłębiej w ziemię i podłączyć za pomocą przewodu przyłączenio-

wego odpornego na wysokie napięcie do czarnej zacisku uziemiającego ( ) urządzenia.

Przewód ogrodzeniowy odporny na wysokie napięcie należy podłączyć do czerwonego zacisku z 

symbolem pioruna (  oder ). Urządzenie jest chronione przed wilgocią tylko w przypadku prawi-

dłowego montażu. Urządzenie należy ustawić w miejscu nie narażonym na zagrożenie pożarowe. 

Pręt uziemiający nie wchodzi w skład zestawu, ale jest dostępny jako akcesorium i zaleca się jego 

zastosowanie.

 UWAGA!

 Nie należy ustawiać urządzenia bezpośrednio na ziemi. Podczas ulewnego deszczu 

 woda lub brud mogą przedostać się do wnętrza urządzenia i spowodować jego 

 uszkodzenie. Zamiast tego urządzenie do ogrodzenia pastwiskowego można 

 zamontować na pręcie uziemiającym dostępnym w zestawie akcesoriów.

Montaż panelu słonecznego (30 W): 

Kabel połączeniowy panelu słonecznego należy podłączyć do przeznaczonego do tego gniazda i 

mocno dokręcić. Następnie panel słoneczny należy zamontować za pomocą czterech dołączonych 

śrub, a następnie całkowicie dokręcić. Śruby należy dokręcić kluczem imbusowym (4 mm). 

(Rys. 4) Urządzenie wraz z panelem słonecznym należy skierować na południe. Urządzenie 

posiada wbudowany regulator ładowania słonecznego.

Uziemienie:

Dobre uziemienie ogrodzenia jest niezwykle ważne dla prawidłowego działania i optymalnej 

wydajności urządzenia, dlatego uziemienie powinno być wykonane w miejscu możliwie wilgotnym 

i porośniętym roślinnością.

W przypadku suchej gleby i długiego ogrodzenia należy poprowadzić wzdłuż ogrodzenia 

dodatkowy przewód uziemiający z uziemieniami pośrednimi (co 50 m).

Na każdy dżul energii wyjściowej zaleca się stosowanie jednego słupka uziemiającego o długości

1 m, dlatego w przypadku urządzenia o mocy 3 dżuli zalecamy zainstalowanie 3 słupków

uziemiających o długości 1 m każdy.

Wskazówka dotycząca prawidłowej odległości Obowiązuje zasada: długość słupka uziemiającego 

+ długość drugiego słupka uziemiającego = min. odległość między dwoma słupkami uziemiający-

mi (np.: słupek uziemiający 1 (0,75 m) + słupek uziemiający 2 (1,5 m) = min. 2,25 m odległości

między dwoma słupkami uziemiającymi).

Instalacja z akumulatorem 12 V:

Podłączyć akumulator 12 V (czerwony + / czarny -), zwracając uwagę na czystość zacisków

biegunowych i prawidłową polaryzację. W przypadku nieprawidłowej polaryzacji urządzenie nie

uruchomi się.

Nie wolno zwieracać zacisków przyłączeniowych.

Nie wolno mieszać różnych typów akumulatorów, a także akumulatorów nowych i używanych.
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Do tego urządzenia należy używać wyłącznie akumulatora znajdującego się w zestawie

akcesoriów. Urządzenia nie wolno używać bez akumulatora.

 UWAGA!

 Należy używać wyłącznie akumulatorów 12 V, przy czym akumulatory

 Akumulatory z otworami wentylacyjnymi należy ładować wyłącznie w dobrze

 wentylowanych pomieszczeniach. Podczas ładowania należy odłączyć akumulator od

 urządzenia. Akumulator należy ładować przed i po każdym użyciu, a także w przypad-

 ku dłuższego przechowywania (co 2 miesiące) i musi być odłączony od urządzenia.

 Urządzenie posiada funkcję AUTO-ON, która powoduje, że urządzenie automatycznie

 rozpoczyna pracę po podłączeniu zasilania – chyba że urządzenie znajduje się w 

 pozycji OFF.

3. Uruchomienie

Włączyć urządzenie za pomocą magnetycznego przełącznika obrotowego (rys. 6). Aby włączyć lub 

wyłączyć urządzenie, ustawić przełącznik obrotowy na żądane menu. Po 1 sekundzie rozpocznie się 

test systemu. Po zakończeniu testu wszystkie diody LED zgasną, a po 1 sekundzie usłyszysz równo-

mierne tykanie w rytmie impulsów – urządzenie działa. Urządzenie wysyła impulsy do ogrodzenia, a 

dioda LED świeci.

Jeśli zapali się dioda LED „Error”, oznacza to albo głębokie rozładowanie akumulatora, albo błąd

urządzenia. Jeśli żadna dioda LED nie świeci, należy sprawdzić połączenie akumulatora.

Sprawdzenie uziemienia:

W odległości około 50 m od zasilacza ogrodzenia pastwiskowego należy spowodować zwarcie,

uderzając metalowym prętem wbitym w ziemię o drut ogrodzenia pastwiskowego (nie z tworzywa

sztucznego). Urządzenie do ogrodzenia pastwiskowego powinno teraz zapalać maksymalnie diodę

LED 3 (wilgotna gleba) lub maksymalnie diody LED 3 i 4 (sucha gleba). W przeciwnym razie należy

zwiększyć liczbę i/lub długość słupków uziemiających.

Optymalne ustawienie i orientacja panelu słonecznego

Prawidłowe umiejscowienie urządzenia do ogrodzenia pastwiskowego i panelu słonecznego ma

decydujące znaczenie dla jak najlepszego działania urządzenia.

1. Umieść urządzenie do ogrodzenia pastwiskowego tak, aby panel był skierowany na  

    południe
Takie ustawienie pozwala panelowi na pochłanianie maksymalnej ilości światła słonecznego na-
wet podczas mniej jasnych zimowych dni. Przy umieszczaniu urządzenia należy wziąć pod uwagę
położenie słońca w ciągu dnia i unikać miejsc, w których urządzenie mogłoby być zasłonięte przez 
cień drzew, krzewów lub wysoką trawę.

2. Regularnie usuwaj osady i brud z panelu słonecznego
Obejmuje to usuwanie ścinków trawy, kurzu (szczególnie na żwirowych drogach), liści i śniegu, 
ponieważ mogą one zmniejszyć wydajność modułu w zakresie ładowania akumulatora. W trybie 
zasilania słonecznego należy sprawdzać stan naładowania akumulatora wyłącznie o świcie
(przy braku światła słonecznego).



99

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące czyszczenia modułów słonecznych

- Czyszczenie modułów powinno odbywać się przed osiągnięciem temperatury roboczej, tj. 
   wczesnym rankiem. Ponadto należy je czyścić wyłącznie wodą o temperaturze otoczenia, aby 
   uniknąć naprężeń termicznych.

- Nie czyścić modułów, gdy są zbyt gorące i/lub występuje silne nasłonecznienie. Szok 
  spowodowany zimną wodą na gorącym module może uszkodzić ogniwa słoneczne.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA
-  Należy upewnić się, że używana woda jest wolna od cząstek i ciał obcych, które mogłyby uszko-

dzić powierzchnię modułu.

- Należy uważać, aby nie zarysować ani nie uszkodzić powierzchni szkła ani nie pozostawić na 
   niej żadnych ciał obcych.

-  Używanie myjek ciśnieniowych lub parowych, acetonu, myjek wysokociśnieniowych, noży, 
ostrzy i gąbek zawierających metal jest niedozwolone w przypadku modułów i skutkuje utratą 
gwarancji producenta.

- Podczas suszenia należy unikać wywierania nacisku na powierzchnię modułu.

W okresie zimowym (z wyjątkiem południowej Europy) liczba godzin słonecznych może okazać się
niewystarczająca do pełnego naładowania akumulatora.

4. Opis obsługi

Urządzenie wysyła impulsy do ogrodzenia, co sygnalizuje świecenie diody LED. Jeśli żadna z diod

LED nie świeci, należy sprawdzić połączenie z akumulatorem (np. pod kątem odwrócenia bieguno-

wości). Jeśli świeci się dioda LED błędu, oznacza to, że akumulator jest głęboko rozładowany lub 

wystąpił błąd urządzenia.

Zasilanie słoneczne:

Panel słoneczny wytwarza prąd, gdy tylko zostanie wystawiony na działanie światła słonecznego. 

Urządzenie do ogrodzeń pastwiskowych wymaga stałego zasilania – zarówno w dzień, jak i w 

nocy. W ten sposób energia elektryczna wytworzona przez panel jest magazynowana w akumu-

latorze 12 V, a urządzenie może zasadniczo działać również bez nasłonecznienia. Możliwe jest, że 

panel słoneczny nie zawsze dysponuje wystarczającą mocą, aby całkowicie naładować akumula-

tor – szczególnie w ciemnych, szarych i mglistych miesiącach (np. od października do lutego).

Urządzenie jest zasilane przede wszystkim z panelu słonecznego. Jeśli panel słoneczny nie zape-

wnia wystarczającej mocy, urządzenie automatycznie przełącza się na akumulator 12 V.

Wskaźnik stanu akumulatora:

Wskaźnik stanu akumulatora informuje o napięciu akumulatora lub baterii. Jeśli napięcie ładowa-

nia panelu słonecznego jest wyższe niż napięcie akumulatora, panel słoneczny ładuje akumulator 

12 V. Proszę regularnie sprawdzać stan akumulatora, zwłaszcza przy słabym nasłonecznieniu.

W razie potrzeby naładuj akumulator za pomocą odpowiedniej ładowarki, która nie wchodzi w 

skład zestawu.

Ważne: Akumulatory z odpowietrznikiem należy ładować wyłącznie w dobrze wentylowanych 

pomieszczeniach. Wyłącz urządzenie do ogrodzenia pastwiskowego i odłącz akumulator od urząd-

zenia na czas ładowania!
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Wskaźnik napięcia ogrodzenia:

7 diod LED (rys. 6) (LED3 – LED9) wskazuje napięcie wyjściowe ogrodzenia. LED3: <3000 V, każda

kolejna dioda LED +500 V. LED9: >7000 V. Wskazanie buduje się od dołu.

Aby zapewnić bezpieczeństwo wypasu, powinny świecić się co najmniej 2 diody LED (3000 V), w

przeciwnym razie napięcie jest zbyt niskie.

Możliwe przyczyny:

Z ogrodzeniem: gęsta roślinność przy ogrodzeniu, wadliwe izolatory, zwarcie na metalowych

słupkach lub zbyt długie ogrodzenie

Bez ogrodzenia: urządzenie jest uszkodzone, patrz serwis

Dioda LED błędu (LED2) sygnalizuje natomiast błędy w systemie, takie jak problemy z ładowa-

niem, zbyt niskie napięcie lub usterki urządzenia. Jeśli dioda LED błędu świeci się w sposób 

ciągły, przed dalszą eksploatacją należy sprawdzić urządzenie.

Obwód oszczędzania energii:

Wbudowany obwód oszczędzania energii automatycznie dostosowuje zużycie energii do stanu

ogrodzenia. Oznacza to mniejsze zużycie energii w przypadku dobrze izolowanych ogrodzeń i 

większe zużycie energii w przypadku słabo izolowanych ogrodzeń (przewodzenie przez roślinność 

itp.).

Za pomocą magnetycznego przełącznika obrotowego (rys. 6) można ustawić różne tryby pracy.

Obracając przełącznik, ustawia się żądany tryb.

Tabela 1

Dostępne są następujące opcje menu:

1  

NORMAL-MODUS
Urządzenie pracuje w trybie normalnym i dostarcza do 3 J energii wyjścio-
wej.
Energia: maks. 3 J
Cykliczność: 1,58 s
Pobór prądu: 20-244 mA
Napięcie wyjściowe: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Urządzenie znajduje się w trybie Eco, energia wyjściowa jest zredukowana. 
Maks. 2 J
Energia: maks. 2 J
Cykliczność: 1,58 s
Pobór prądu: 20-171 mA
Napięcie wyjściowe: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Urządzenie jest sterowane przez APN*.
Energia: maks. 3 J
Cykliczność: 1,58 s
Pobór prądu: 20-241 mA
Napięcie wyjściowe: 6900 V- 7200 V
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4

 

AKKUTEST
 Urządzenie wyświetla aktualny poziom naładowania akumulatora za pomocą 
paska LED. Po włączeniu urządzenia może minąć chwila, zanim pojawią się 
aktualne wartości.
Każda dioda LED odpowiada około 12% stanu naładowania. Gdy świecą się 3 
diody LED, aktualny stan naładowania wynosi około 36%.

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Urządzenie działa w ciągu dnia z normalną częstotliwością i pełną mocą, w 
nocy częstotliwość i moc są zmniejszane.
Dzień:                                                      Noc:
Energia: maks. 3 J                                Energia: maks. 2 J
Cykliczność: 1,58 s                                         Cykliczność: 2 s
Pobór prądu: 20-244 mA                        Pobór prądu: 21-130 mA
Napięcie wyjściowe: 6900 V- 9700 V   Napięcie wyjściowe: 6900 V-8100 V

* APN (Automatic Power Level): Energia wyjściowa urządzenia jest początkowo ustawiona np. na 

100%, a faktyczne napięcie ogrodzenia jest stale mierzone. Jeśli napięcie wyjściowe przekracza 

7000 V lub spada poniżej tej wartości, urządzenie stopniowo zmniejsza energię wyjściową, aż 

napięcie wyjściowe osiągnie około 7000 V. Jeśli zmierzone napięcie jest niższe niż 7 000 V, moc 

wyjściowa jest zwiększana, aż do osiągnięcia 7 000 V lub maksymalnej mocy urządzenia (100% 

mocy wyjściowej). Pozwala to osiągnąć wysokie bezpieczeństwo ogrodzenia przy inteligentni 

zmniejszonym zapotrzebowaniu na energię.

Monitorowanie częstotliwości impulsów 

Urządzenie posiada funkcję monitorowania częstotliwości impulsów, która zapobiega dostarczaniu 

niedozwolonej energii do ogrodzenia. Jeśli częstotliwość impulsów spadnie poniżej 1 sekundy lub 

przez ponad 5 sekund nie pojawią się żadne impulsy, dioda LED2 zacznie migać na czerwono. 

Możliwymi przyczynami są uderzenia pioruna, ciągłe wyładowania na ogrodzeniu lub usterka 

urządzenia. Aby zapewnić jak najwyższy poziom bezpieczeństwa, monitorowanie częstotliwości 

impulsów działa całkowicie niezależnie od generowania impulsów, dlatego w niektórych trybach 

pracy może dojść do błędnego wskazania. Jeśli dioda LED błędu (LED2) nadal sygnalizuje błąd na-

wet po ponownym uruchomieniu urządzenia i w trybie pracy „Normal”, urządzenie należy odesłać 

do naprawy.

5. Wartung Konserwacja

Tabela 2 (akumulator 12 V)

Pozostały poziom naładowania
Światło 
migające

zielone 40-100 % Akumulator prawidłowy

Światło 
migające

czer-
wone/
zielone

 20-40 % Naładować akumulator

Światło 
migające

czer-
wone

10-20 % Akumulator całkowicie rozłado-
wany, niezwłocznie naładować

szybko 
Światło 
migające

czer-
wone

0-10 %

Akumulator głęboko rozładowa-
ny, zalecana wymiana!
Zmniejszona energia, ograniczone 
bezpieczeństwo ochrony
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Najpóźniej gdy akumulator jest rozładowany w 80% (zostało tylko 20% pojemności), należy go 

naładować, aby zapobiec głębokiemu rozładowaniu. Wskaźnik akumulatora (LED1) świeci się:

Aby przedłużyć czas pracy przy niskim poziomie naładowania, energia uderzenia zostaje zmnie-

jszona. Urządzenie posiada zabezpieczenie przed głębokim rozładowaniem, aby uniknąć trwałego 

uszkodzenia akumulatora.

W tym celu urządzenie wyłącza się automatycznie przy bardzo niskim poziomie naładowania.

Należy pamiętać, że wartości te mogą się zmieniać w zależności od temperatury i odchyleń 

pomiarowych.

Uwaga! 

W przypadku korzystania z urządzenia do ogrodzeń pastwiskowych z panelem słonecznym 

test akumulatora należy przeprowadzać wyłącznie w trybie testu akumulatora

6. Demontaż, rozkładanie, przechowywanie i transport

Demontaż, rozkładanie

Przed rozpoczęciem demontażu:

• Wyłączyć urządzenie.

• Odłączyć urządzenie od wszystkich źródeł zasilania.

• Usunąć materiały eksploatacyjne i pomocnicze oraz pozostałe materiały robocze i zutylizo-

wać je zgodnie z przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.

• Następnie należy fachowo wyczyścić zespoły i elementy oraz zdemontować je z zachowa-

niem obowiązujących lokalnych przepisów dotyczących bezpieczeństwa pracy i ochrony 

środowiska.

Przechowywanie, transport

Podczas transportu urządzenia do ogrodzeń pastwiskowych należy chronić moduł słoneczny, aby 

zapobiec uszkodzeniu powierzchni szklanej. W przypadku dłuższych tras transportowych zaleca 

się transportowanie urządzenia w oryginalnym opakowaniu. Jeśli urządzenie do ogrodzenia past-

wiskowego jest przechowywane przez dłuższy czas, bateria / akumulator może się samoczynnie 

rozładować, co może spowodować jego uszkodzenie. Urządzenie do ogrodzenia pastwiskowego 

powinno być przechowywane w pomieszczeniu i wyłączone. Jeśli to możliwe, należy je umieścić 

przy oknie, tak aby światło słoneczne mogło padać na moduł słoneczny. Jeśli nie jest to możliwe, 

urządzenie należy przechowywać w chłodnym miejscu. Akumulator powinien być w pełni nałado-

wany i wyłączony. W celu podtrzymania ładunku (ok. 1 raz w miesiącu) należy ładować akumula-

tor za pomocą odpowiedniej ładowarki, która nie wchodzi w skład zestawu.

Uwaga:  Należy pamiętać, że akumulatory należy przechowywać w wentylowanych i 

  suchych pomieszczeniach.

Ważne:: Należy pamiętać, aby urządzenie było przechowywane lub transportowane w 

  stanie wyłączonym.
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7. Usterki i naprawy

OSTRZEŻENIE!

Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifi kowany personel.

Należy używać wyłącznie części zamiennych zalecanych przez producenta.

Jeśli przewód zasilający lub przewód akumulatora jest uszkodzony, należy go wymienić na 
kompatybilny przewód lub moduł dostępny u producenta lub w serwisie producenta.

8. Utylizacja 

Odpadów elektrycznych i elektronicznych nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami 
komunalnymi. Odpowiedni symbol wskazuje, że produkt, opakowanie, a w szczególności zawarte 
w nich baterie lub akumulatory, muszą być zbierane selektywnie i oddawane do wyznaczonych 
punktów zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Jako użytkownik końcowy są 
Państwo zobowiązani do prawidłowej utylizacji zużytego sprzętu i baterii; w miarę możliwości pr-
zed utylizacją należy wyjąć baterie z urządzenia i oddać je oddzielnie. Selektywna zbiórka i recy-
kling przyczyniają się do ochrony zasobów naturalnych, zdrowia ludzkiego i środowiska. Więcej 
informacji można uzyskać w lokalnym punkcie zbiórki odpadów lub u sprzedawcy, u którego za-
kupiono produkt. Zwrot zużytych baterii jest wymagany przez prawo i bezpłatny; można je zwrócić 
w odpowiednich punktach zbiórki, punktach recyklingu lub na adres wysyłkowy dostawcy.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych!
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   Оригинальная инструкция по эксплуатации устройства для 
 электропастбищ ranger AS3000

 в сочетании с инструкциями по установке и технике безопасности для
 электропастухов SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/
 Downloads/85967S_horizont_Secura_VIEW%201.pdf)

Общие инструкции по технике безопасности
Перед любым вмешательством в работу устройства для пастбищного ограждения 
необходимо отключить его!

Информация о руководстве по эксплуатации
Инструкция по эксплуатации содержит важные указания по обращению с устройством. 
Все технические данные в инструкции были разработаны и собраны с максимальной 
тщательностью. Тем не менее, не исключены ошибки. Обращаем ваше внимание на то, 
что мы не несем ни гарантийной, ни юридической ответственности, ни какой-либо другой 
ответственности за последствия, вызванные неверными данными. Мы будем благодарны 
за сообщение о возможных ошибках. Условием безопасной работы является соблюдение 
указанных указаний по безопасности и инструкций по эксплуатации. Кроме того, необходимо 
соблюдать действующие на месте использования устройства местные правила техники 
безопасности и общие правила безопасности. 
Перед началом любых работ необходимо внимательно прочитать данную инструкцию по 
эксплуатации!
Данная инструкция по эксплуатации является составной частью продукта. Если на данную
инструкцию по эксплуатации указывает QR-код, его необходимо постоянно хранить вместе с
соответствующим устройством, и он должен быть легко доступен для персонала в любое
время.
В случае продажи или передачи продукта необходимо убедиться, что QR-код или доступ к
данной инструкции по эксплуатации также передаются. Иллюстрации в данной инструкции
служат для лучшей наглядности и не обязательно соответствуют масштабу; возможны
незначительные отклонения от фактического исполнения.

Важная информация
• ВНИМАНИЕ: Прочитайте все инструкции по эксплуатации.
• ВНИМАНИЕ: Не подключайте к устройствам, работающим от сети.
• ВНИМАНИЕ: Маленькие дети или инвалиды могут пользоваться этим устройством только 

под присмотром.
• Маленьких детей следует контролировать, чтобы они не играли с устройством.
• Регулярно проверяйте соединительные кабели, провода и устройство для пастбищного 

ограждения на наличие возможных повреждений. Чтобы исключить риски, при 
обнаружении каких-либо повреждений немедленно прекратите использование 
устройства для пастбищного ограждения и отправьте его на ремонт по адресу:
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horizont Service Center
Homberger Weg 4 - 6 
34497 Korbach Germany
Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Ежедневно проверяйте свою ограду на правильное напряжение, заземление, маркировку 
и другие дефекты. При необходимости документируйте измеренные напряжения ограды.

• Не используйте мультиметры для проверки напряжения. Они не подходят для 
высоких напряжений устройства для пастбищного ограждения, используйте для этого 
специальные тестеры напряжения.

• В местах, где могут находиться дети без присмотра, не осознающие опасность, 
связанную с электрическими ограждениями, рекомендуется установить между блоком 
питания и электрическим ограждением соответствующее устройство ограничения тока с 
сопротивлением не менее 500 Ом.

• По вопросам технического обслуживания и замены батарей обращайтесь в сервисную 
службу компании horizont group GmbH.

• Проверьте наличие особых предписаний в законодательстве вашей страны.
• За исключением батарейных устройств с низкой мощностью, заземляющий стержень 

устройства для электрического ограждения должен входить в землю не менее чем на 
1 м.

• Электрозаборы должны устанавливаться и эксплуатироваться таким образом, чтобы 
не представлять опасности поражения электрическим током для людей, животных или 
окружающей среды.

• Не храните легко воспламеняющиеся материалы вблизи ограждения или разъемов 
устройства для электропастбищ. Обрезка кустарника и растительности поблизости 
также снижает риск возгорания. В периоды повышенной пожарной опасности 
(например, длительные засушливые периоды) рекомендуется отключать устройство для 
электропастбищ.

• Следует избегать установки электрических ограждений, в которых животные или люди 
могут легко запутаться

• Молнии могут вызвать возгорание электрических ограждений и привести к сбоям в 
работе. Отключение блока управления от линии ограждения и источника питания перед 
грозой или возможным ударом молнии может минимизировать последствия удара 
молнии. Отведите ток удара молнии в землю, прежде чем он повредит блок управления 
ограждением, установив молниеотвод между ограждением и блоком управления.

ВНИМАНИЕ: МОНТАЖНИКИ И ПОЛЬЗОВАТЕЛИ ДОЛЖНЫ УЧИТЫВАТЬ СЛЕДУЮЩЕЕ:
• Не прикасайтесь к электрическому забору головой, шеей или туловищем. Не 

перелезайте и не переходите через электрический забор с несколькими проводами. 
Не пролезайте под забором. Используйте исключительно ворота или специально 
предназначенный для этого проход.

• Электрозабор не должен питаться от двух разных источников питания или от 
независимых цепей одного и того же источника питания.
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• Расстояние между двумя электрическими ограждениями, каждое из которых питается от 
другого, отдельно управляемого по времени устройства для электрического ограждения, 
должно составлять не менее 2,5 м. Если необходимо закрыть этот промежуток, следует 
использовать электроизоляционный материал или изолированную металлическую 
перегородку.

• Колючая проволока или проволока с лезвиями не должны использоваться в качестве 
электрозабора.

• Для поддержки одного или нескольких токопроводящих кабелей ограждения можно 
использовать неэлектрифицированное ограждение из колючей проволоки или лезвиевой 
проволоки. При этом необходимо следить за тем, чтобы токопроводящие кабели 
находились на расстоянии не менее 150 мм от непроводящих проводов. Кроме того, 
непроводящий ток колючий или лезвийный провод должен быть заземлен через равные 
промежутки.

• В отношении заземления следует соблюдать рекомендации производителя 
оборудования.

• Не устанавливайте систему заземления для вашего электрического забора на 
расстоянии менее 10 м от линий электропередачи.

• Внутри зданий, а также в местах, где грунт может привести к коррозии открытого 
оцинкованного проволочного ограждения, используйте кабель для подключения 
ограждения. Не используйте бытовые кабели.

• Подземные кабели питания ограждения должны прокладываться в трубах 
из изоляционного материала; в противном случае необходимо использовать 
изолированные высоковольтные кабели. Необходимо следить за тем, чтобы 
соединительные кабели не были повреждены копытами животных или 
проваливающимися колесами трактора.

• Подводящие к ограждению кабели не следует прокладывать в одном кабельном колодце 
с кабелями электросети, телефонными и информационными кабелями.

• Подключающие кабели и провода электрических пастбищных ограждений не должны 
пересекать надземные линии электропередачи или связи.

• По возможности следует избегать пересечений с воздушными линиями 
электропередачи. Если таких пересечений избежать невозможно, они должны проходить 
под воздушной линией электропередачи и, по возможности, под прямым углом к ней.

• Если подводящие провода и проволока ограждения прокладываются вблизи воздушной 
линии электропередачи, необходимо соблюдать следующие минимальные расстояния:

Минимальные расстояния от электрических заборов до линий высокого напряжения:
Напряжение линии V Расстояние m

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8
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• Если провода ограждения и ограждающие провода устанавливаются вблизи воздушной 
линии электропередачи, они не должны находиться выше 3 м над землей. Эта высота 
применяется во всех местах, которые, исходя из первоначальной проекции крайних 
проводников воздушных линий электропередачи, находятся на следующем расстоянии 
от поверхности земли:
- 2 м для линий электропередачи с номинальным напряжением до 1000 В
- 15 м для линий электропередачи с номинальным напряжением свыше 1000 В

• Для электрических пастбищных ограждений, предназначенных для отпугивания 
птиц, удержания домашних животных или дрессировки животных, таких как коровы, 
достаточно использовать устройства для электрических ограждений с низкой выходной 
мощностью, чтобы обеспечить достаточную и безопасную мощность.

• Если электропастух используется для питания системы проводов, предназначенной 
для предотвращения оседания птиц на зданиях, провод не должен соединяться с 
заземляющим стержнем. Кроме того, в местах, где люди могут соприкоснуться с 
проводами, должны быть установлены предупреждающие знаки.

• Заборы следует возводить на достаточном расстоянии от телефонных и телеграфных 
линий, а также от радиоантенн.

• В местах, где общественная пешеходная дорожка пересекает электрическую 
пастбищную ограду, в ограду следует встроить неэлектрифицированные ворота или 
установить переход через ограду. На каждом из этих переходов на соседних проводах 
должны быть установлены предупреждающие знаки.

• Каждая часть, установленная вдоль общественной дороги или общественной тропы, 
должна быть обозначена предупреждающими знаками на расстоянии примерно 
50–100 м, которые надежно закреплены на столбах ограждения или прочно закреплены 
на проволоке ограждения. Кроме того, дополнительно на перекрестках, пересечениях, 
воротах/входах.

• Согласно требованиям VDE размер предупреждающего знака должен составлять не 
менее 100 x 200 мм.

• Цвет фона с обеих сторон знака должен быть желтым. Шрифт должен быть черным и:
- либо содержать соответствующую надпись «Внимание: 
электрическая изгородь»
- или изображать приведенный рядом символ.

• Шрифт должен быть несмываемым, нанесенным с обеих сторон и 
иметь высоту не менее 25 мм.

• Необходимо убедиться, что все подключенные к сети 
вспомогательные оборудование, подключенное к цепи электропастбищного забора, 
имело изоляцию между цепью забора и линией питания, аналогичную той, которая 
обеспечивается устройством для электрозабора.

• Защита от погодных условий для этого дополнительного оборудования обеспечивается, 
если данное оборудование сертифицировано производителем для использования на 
открытом воздухе и если речь идет об устройствах с минимальным уровнем защиты 
типа IPX4.
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Использование по назначению
• Устройство для пастбищного ограждения обеспечивает вашу ограду током.
• Пастбищная ограда используется для ограждения (выпаса) сельскохозяйственных 

животных, а также для отпугивания или отгораживания диких животных. Одновременно 
она служит для визуального обозначения границ участка. Иное использование не 
допускается.

 1. Описание и состав изделия
Устройство подает импульсы напряжения на подключенную пастбищную изгородь.
Включение и выключение устройства (а также переключение между различными режимами
работы) осуществляется с помощью магнитного поворотного переключателя (рис. 6).

Внимание!   Использовать следует только дополнительные компоненты, 
рекомендованные производителем!

2. Монтаж и установка
Монтаж:
Установите устройство в максимально влажном месте. Заземляющий стержень необходимо 
вбить в землю как можно глубже в влажном месте и подключить к черной заземляющей 
клемме ( ) устройства с помощью высоковольтопрочного соединительного кабеля.
Проволоку для ограждения, устойчивую к высокому напряжению, подключить к красной 
клемме со знаком молнии(  oder ). Устройство защищено от влаги только при правильной 
установке. Установите устройство в месте, не подверженном риску возгорания. Заземляющий 
стержень не входит в комплект поставки, но доступен в качестве дополнительного 
оборудования и рекомендуется к использованию.

 ВНИМАНИЕ!
 Не устанавливайте устройство непосредственно на землю. При сильном дожде 
 вода или грязь могут проникнуть внутрь и привести к повреждению. Вместо этого

 устройство для пастбищного ограждения можно установить на заземляющий 
 стержень, доступный в качестве аксессуара.

Монтаж солнечной панели (30 W):
Соединительный кабель солнечной батареи вставляется в предусмотренное гнездо 
и надежно закручивается. Затем солнечная батарея монтируется с помощью четырех 
прилагаемых винтов и полностью закручивается. Винты затягиваются шестигранным ключом 
(4 мм). (Рис. 4)
Установите устройство с солнечной панелью в направлении на юг. Устройство оснащено 
встроенным регулятором заряда от солнечной энергии.

Заземление:
Хорошее заземление ограждения чрезвычайно важно для бесперебойной работы и 
оптимальной производительности устройства, поэтому заземление следует выполнять в 
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месте, которое является максимально влажным и покрытым растительностью. При сухом 
грунте и длинном заборе следует проложить вдоль забора дополнительный заземляющий 
провод с промежуточными заземлениями (каждые 50 м). На каждый джоуль выходной 
энергии рекомендуется использовать заземляющий столб длиной 1 м, поэтому для 
устройства мощностью 3 джоуля мы рекомендуем установить 3 заземляющих столба длиной 
1 м каждый. Совет по правильному расстоянию: Длина заземляющего столба + длина 
второго заземляющего столба = мин. расстояние между двумя заземляющими столбами 
(пример: заземляющий столб 1 (0,75 м) + заземляющий столб 2 (1,5 м) = мин. 2,25 м 
расстояние между двумя заземляющими столбами). 

Установка с аккумулятором 12 В:
Подключите аккумулятор 12 В (красный + / черный -), следя за чистотой клемм и правильной
полярностью. При неправильной полярности устройство не запустится.
Не допускается короткое замыкание клемм.
Не допускается смешанная эксплуатация аккумуляторов разных типов, а также новых и
бывших в употреблении аккумуляторов.
Используйте только аккумулятор, входящий в комплект поставки данного устройства.
Устройство не должно эксплуатироваться без аккумулятора.

ВНИМАНИЕ!
Используйте только перезаряжаемые аккумуляторы 12 В, при этом перезаряжаемые 
Заряжать аккумуляторы с вентиляционными отверстиями следует только в 
хорошо проветриваемых помещениях. Во время зарядки аккумулятор должен 
быть отсоединен от устройства. Аккумулятор следует заряжать до и после каждого 
использования, а также при длительном хранении (раз в 2 месяца), при этом он 
должен быть отсоединен от устройства.

Устройство оснащено функцией AUTO-ON, которая обеспечивает автоматический 
запуск устройства при подключении источника питания, за исключением случаев, 
когда устройство находится в положении OFF.

3. Ввод в эксплуатацию
Включите прибор с помощью магнитного поворотного переключателя (рис. 6). Для
включения/выключения установите поворотный переключатель в нужное меню. Через 1 секунду 
начинается тест системы. После этого теста все светодиоды гаснут, и через 1 секунду слышен 
равномерный тикающий звук в ритме импульсов — устройство работает. Устройство подает 
импульсы на ограждение, и светодиодный индикатор загорается.
Если загорается светодиод «Error», это указывает либо на глубокую разрядку аккумулятора,
либо на неисправность устройства. Если не горит ни один светодиод, необходимо проверить
подключение аккумулятора.

Проверка заземления:
На расстоянии примерно 50 м от устройства для пастбищного ограждения с помощью
металлического стержня, вбитого в землю, создается короткое замыкание на проводе
пастбищного ограждения (не на пластике). Теперь на устройстве для пастбищного 
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ограждения должны загораться только светодиод 3 (влажная почва) или светодиоды 3 
и 4 (сухая почва). В противном случае необходимо увеличить количество и/или длину 
заземляющих кольев. 

Оптимальная ориентация и настройка солнечной батареи
Правильное размещение устройства для пастбищного ограждения и солнечной панели имеет
решающее значение для обеспечения наилучшей работы устройства.

1. Расположите устройство для пастбищного ограждения так, чтобы панель была 
    обращена на юг
Такое расположение позволяет панели поглощать максимальное количество солнечного
света даже в менее яркие зимние дни. При размещении устройства учитывайте положение
солнца в течение дня и избегайте мест, где устройство может оказаться в тени деревьев,
кустов или высокой травы.
2. Регулярно удаляйте отложения и грязь с солнечной панели
Это включает удаление скошенной травы, пыли (особенно на гравийных дорогах), листьев и
снега, так как это может снизить эффективность модуля при зарядке аккумулятора.
В режиме работы от солнечной энергии проверяйте индикатор заряда аккумулятора только 
на рассвете (при отсутствии солнечного света).
Правила техники безопасности при очистке солнечных модулей
- Очистку модулей следует проводить до достижения рабочей температуры, т. е. ранним 
  утром. Кроме того, их можно очищать только водой комнатной температуры, чтобы 
  избежать термических напряжений.
- Не очищайте модули, если они слишком горячие и/или при сильном солнечном излучении. 
  Перепад температур от холодной воды на горячем модуле может повредить солнечные 
  элементы.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ
- Убедитесь, что используемая вода не содержит частиц и посторонних предметов, которые 
  могут повредить поверхность модуля.
- Следует следить за тем, чтобы стеклянная поверхность не была поцарапана или 
  повреждена, а также чтобы на ней не оказались посторонние предметы.
- Использование для очистки модулей аппаратов с давлением или пароочистителей, ацетона, 
  аппаратов высокого давления, ножей, лезвий и губок, содержащих металл, запрещено и
  приводит к аннулированию гарантии производителя.
- Во время сушки избегайте давления на поверхность модуля.
В зимний период (за исключением юга Европы) количество солнечных часов может оказаться
недостаточным для полной зарядки аккумулятора.

4. Описание работы
Устройство подает импульсы на ограждение, о чем сигнализирует свечение светодиодного 
индикатора. Если ни один из светодиодов не светится, необходимо проверить соединение с 
аккумулятором (например, на наличие переполюсовки). Если светится светодиод «Error», это 
означает, что аккумулятор либо сильно разряжен, либо в устройстве произошла неисправность.
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Работа от солнечной энергии:
Солнечная панель вырабатывает электроэнергию, как только на неё попадает солнечный 
свет. Устройство для пастбищного ограждения требует постоянного питания — как днём, 
так и ночью. Таким образом, электроэнергия, генерируемая панелью, накапливается в 
перезаряжаемом аккумуляторе на 12 В, и устройство в принципе может работать даже без 
солнечного света. Возможно, что солнечная панель не всегда будет иметь достаточную 
мощность для полной перезарядки аккумулятора — особенно в темные, серые и туманные 
месяцы (например, с октября по февраль).
В первую очередь устройство питается от солнечной панели. Если мощность солнечной 
панели недостаточна, устройство автоматически переключается на 12-вольтовый 
аккумулятор.

Индикатор заряда аккумулятора:
Индикатор заряда аккумулятора показывает напряжение аккумулятора. Если напряжение 
зарядки солнечной панели превышает напряжение аккумулятора, солнечная панель заряжает 
12- вольтовый аккумулятор. Пожалуйста, регулярно проверяйте аккумулятор, особенно 
при слабом солнечном освещении. При необходимости заряжайте аккумулятор с помощью 
подходящего зарядного устройства, которое не входит в комплект поставки.
Важно: перезаряжаемые аккумуляторы с вентиляционными отверстиями следует заряжать 
только в хорошо проветриваемых помещениях. Выключите устройство для пастбищного 
ограждения и отсоедините аккумулятор от устройства на время зарядки!

Индикатор напряжения на ограждении:
7 светодиодов (рис. 6) (LED3–LED9) отображают выходное напряжение ограждения. LED3:
<3000 В, каждый последующий светодиод +500 В. LED9: >7000 В. Индикация формируется
снизу вверх. Для обеспечения безопасности пастбища должны гореть как минимум 2 
светодиода (3000 В), в противном случае напряжение слишком низкое.
Возможные причины:
С забором: сильная растительность на заборе, неисправные изоляторы, короткое замыкание 
на металлических столбах или слишком длинный забор
Без забора: устройство неисправно, обратитесь в сервисную службу

Светодиод ошибки (LED2), напротив, сигнализирует об ошибках в системе, таких как 
проблемы с зарядкой, пониженное напряжение или неисправность устройства. Если 
светодиод ошибки горит постоянно, устройство необходимо проверить перед дальнейшей 
эксплуатацией.

Схема энергосбережения:
Встроенная схема энергосбережения автоматически регулирует потребление тока в 
зависимости от состояния забора. Это означает меньшее потребление тока при хорошо 
изолированных заборах и большее потребление тока при плохо изолированных заборах 
(утечки из-за растительности и т. д.).

С помощью магнитного поворотного переключателя (рис. 6) можно устанавливать
различные режимы. Поворот переключателя позволяет выбрать желаемый режим.
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Таблица 1
Можно выбрать следующие пункты меню:

1  

NORMAL-MODUS
Устройство работает в нормальном режиме и обеспечивает выходную 
энергию до 3 J.
Энергия: Макс. 2 J
Такт: 1,58 s
Потребляемый ток: 20-244 mA
Выходное напряжение: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Устройство находится в эко-режиме, выходная энергия снижена. Макс. 2 J
Энергия: Макс. 2 J
Такт: 1,58 s
Потребляемый ток: 20-171 mA
Выходное напряжение: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Устройство управляется через APN*
Энергия: Макс. 3 J
Такт: 1,58 s
Потребляемый ток: 20-241 mA
Выходное напряжение: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Устройство отображает текущий уровень заряда аккумулятора с помощью 
светодиодной полоски. После включения режима может потребоваться 
некоторое время, прежде чем отобразятся текущие значения.
Каждый светодиод соответствует ~12 % уровня заряда. Если горит 3 
светодиода, текущий уровень заряда составляет ~36 %.

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Днем устройство работает в обычном режиме и на полной мощности, 
ночью частота и мощность снижаются.
День:                                                       
Энергия: Макс. 3 J                               
Такт: 1,58 s                                         
Потребляемый ток: 20-244 mA           
Выходное напряжение: 6900 V- 9700 V 
Ночь:
Энергия: Макс. 2 J
Такт: 2 s
Потребляемый ток: 21-130 mA
Выходное напряжение: 6900 V-8100 V

* APN (Automatic Power Level): выходная мощность устройства сначала устанавливается, 
например, на 100 %, и постоянно измеряется фактическое напряжение на ограждении. Если 
выходное напряжение превышает 7000 В или опускается ниже этого значения, устройство 
постепенно снижает выходную мощность до тех пор, пока выходное напряжение не 
достигнет примерно 7000 В. Если измеренное напряжение ниже 7 000 В, выходная мощность 
увеличивается до тех пор, пока не будет достигнуто значение 7 000 В или максимальная 
мощность устройства (100 % выходной мощности). Таким образом, можно обеспечить 
высокую надежность ограждения при разумном снижении энергопотребления.
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Контроль частоты импульсов
Устройство оснащено системой контроля частоты импульсов, предотвращающей подачу 
недопустимой энергии на ограждение. Если частота импульсов снижается ниже 1 
секунды или импульсы не поступают более 5 секунд, светодиод LED2 начинает мигать 
красным цветом. Возможными причинами могут быть удары молнии, постоянные пробои 
на ограждении или неисправность устройства. Для обеспечения максимально высокой 
безопасности система контроля частоты импульсов работает полностью независимо 
от генерации импульсов, поэтому в определенных режимах работы может возникнуть 
ошибочное отображение. Если светодиод ошибки (LED2) продолжает сигнализировать об 
ошибке даже после перезапуска устройства и в режиме работы «Нормальный», устройство 
необходимо отправить на ремонт.

5. Техническое обслуживание
Tabelle 2 (12 V Akku)

Остаточная емкость
Мигаю-
щий свет

зеле-
ный 40-100 % Аккумулятор в хорошем состо-

янии

Мигаю-
щий свет

крас-
ный/
зеле-
ный

 20-40 % Зарядите аккумулятор

Мигаю-
щий свет

крас-
ный 10-20 % Аккумулятор полностью разря-

жен, немедленно зарядите
быстрый 
Мигаю-
щий свет

крас-
ный 0-10 %

Аккумулятор сильно разряжен, 
рекомендуется замена!
Снижение энергии, мощность 
электрической изгороди ослаблена

Не позднее, чем при разряде аккумулятора на 80 % (осталось всего 20 % емкости), 
его необходимо зарядить, чтобы предотвратить глубокий разряд. Индикатор заряда 
аккумулятора (LED1) горит:
Чтобы продлить время работы при низкой остаточной емкости, энергия удара снижается. 
Устройство оснащено защитой от глубокой разрядки, чтобы избежать необратимого 
повреждения аккумулятора.
Для этого прибор автоматически отключается при очень низком остаточном заряде.

Обратите внимание, что эти значения могут колебаться в зависимости от температуры и 
погрешностей измерения.

Внимание! 
При использовании устройства для пастбищных ограждений с солнечной панелью 
проверку аккумулятора следует проводить только в режиме проверки аккумулятора
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6. Демонтаж, разборка, хранение и транспортировка
Демонтаж, разборка
Перед началом демонтажа:
• выключить устройство.
• Отключить прибор от всех источников питания.
• Удалите рабочие и вспомогательные материалы, а также остатки обрабатываемых 

материалов и утилизируйте их с соблюдением экологических норм.
• Затем надлежащим образом очистить узлы и детали и разобрать их с соблюдением 

действующих местных правил техники безопасности и охраны окружающей среды.

Хранение, транспортировка
При транспортировке устройства для пастбищного ограждения защищайте солнечный 
модуль, чтобы предотвратить повреждение стеклянной поверхности. Для длительной 
транспортировки рекомендуется перевозить устройство в оригинальной упаковке. Если 
устройство для пастбищного ограждения хранится в течение длительного времени, 
батарея / аккумулятор может саморазрядиться и в результате повредиться. Устройство 
для пастбищного ограждения следует хранить в помещении в выключенном состоянии. По 
возможности рядом с окном, чтобы солнечный свет мог попадать на солнечный модуль. Если 
это невозможно, устройство следует хранить в прохладном месте. Аккумулятор должен быть 
полностью заряжен и выключен. Заряжайте аккумулятор для поддержания заряда (примерно 
1 раз в месяц) с помощью подходящего зарядного устройства, которое не входит в комплект 
поставки.

Примечание:  следует следить за тем, чтобы аккумуляторы хранились в 
   проветриваемых и сухих помещениях.
Важно:   Убедитесь, что устройство хранится или транспортируется в

   выключенном состоянии. 

7. Неисправности и ремонт
ВНИМАНИЕ!
Ремонт должен выполняться только квалифицированным персоналом.
Следует использовать только запасные части, рекомендованные производителем.

Если сетевой кабель или кабель подключения аккумулятора поврежден, его необходимо 
заменить совместимым кабелем или узлом, которые можно приобрести у производителя или 
через службу технической поддержки производителя.
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8. Утилизация 
Электрические и электронные отходы нельзя выбрасывать вместе с обычным бытовым 
мусором. Соответствующий символ указывает на то, что продукт, упаковка, а также, в 
частности, входящие в состав батареи или аккумуляторы, должны собираться отдельно и 
сдаваться в специально предназначенные пункты сбора отходов электро- и электронного 
оборудования. Как конечный пользователь, вы обязаны утилизировать отработанное 
оборудование и батареи надлежащим образом; по возможности, перед утилизацией 
батареи следует извлечь из устройства и сдать отдельно. Раздельный сбор и переработка 
способствуют сохранению природных ресурсов, а также охране здоровья человека и 
окружающей среды. Дополнительную информацию можно получить в соответствующем 
муниципальном центре утилизации отходов или у продавца, у которого вы приобрели 
продукт. Сдача отработанных батарей предусмотрена законом и для вас бесплатна; их 
можно сдать в соответствующих пунктах сбора, на пунктах приема вторсырья или отправить 
по почтовому адресу поставщика.

Технические изменения остаются за нами!
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   Manualul de utilizare original al aparatului de gard electric ranger AS3000

 în combinație cu instrucțiunile de instalare și siguranță pentru aparatele de gard 

 electric SECURA (https://animalcare.horizont.com/Content/AC/Downloads/85967S_ 

 horizont_Secura_VIEW%201.pdf)

Instrucțiuni generale de siguranță

Aparatul de gard electric trebuie oprit înainte de orice intervenție!

Informații privind manualul de utilizare

Manualul de utilizare conține indicații importante privind utilizarea aparatului. Toate datele tehnice 

din manual au fost elaborate și compilate cu cea mai mare atenție. Cu toate acestea, nu se pot 

exclude erorile. Vă atragem atenția asupra faptului că nu se poate asuma nici o garanție, nici o 

responsabilitate juridică sau orice fel de răspundere pentru consecințele care decurg din informații 

eronate. Vă suntem recunoscători pentru semnalarea eventualelor erori. O condiție prealabilă entru 

o utilizare în siguranță este respectarea instrucțiunilor de siguranță și a instrucțiunilor de utilizare 

specifi cate. În plus, trebuie respectate reglementările locale de prevenire a accidentelor și normele 

generale de siguranță valabile la locul de utilizare a aparatului.

Instrucțiunile de utilizare trebuie citite cu atenție înainte de începerea oricăror lucrări!

Acest manual de utilizare face parte integrantă din produs. În cazul în care un cod QR face referire 

la acest manual de utilizare, acesta trebuie păstrat permanent lângă dispozitivul corespunzător și

trebuie să fi e ușor accesibil personalului în orice moment.

În cazul în care produsul este vândut sau cedat, trebuie să vă asigurați că și codul QR sau accesul

la aceste instrucțiuni de utilizare sunt, de asemenea, transferate. Ilustrațiile din aceste instrucțiuni

servesc la o mai bună ilustrare și nu sunt neapărat la scară; sunt posibile abateri minore față de

modelul real.

Informații importante

• ATENȚIE: Citiți toate instrucțiunile de utilizare.

• ATENȚIE: Nu conectați la aparate alimentate de la rețea.

• ATENȚIE: Copiii mici sau persoanele cu dizabilități pot utiliza acest aparat numai sub

supraveghere.

• Copiii mici trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu dispozitivul.

• Verifi cați periodic cablurile de conectare, cablurile, fi rele și aparatul de gard electric pentru 

a depista eventualele deteriorări. Pentru a exclude riscurile, vă rugăm să încetați imediat 

utilizarea aparatului de gard electric în cazul constatării oricăror deteriorări și să îl trimiteți 

spre reparare la:

horizont Service Center

Homberger Weg 4 - 6 

34497 Korbach Deutschland

Mail: servicezentral.ac@horizont.com

• Verifi cați zilnic instalația de gard pentru a vă asigura că tensiunea, împământarea și mar-
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cajele sunt corecte și că nu există alte defecte. Dacă este cazul, documentați tensiunile 

măsurate ale gardului.

• Nu utilizați multimetre pentru verifi carea tensiunii. Acestea nu sunt adecvate pentru 

tensiunile ridicate ale aparatului de gard electric; utilizați în acest scop testere de tensiune 

speciale.

• În zonele în care ar putea fi  prezenți copii nesupravegheați, care nu sunt conștienți de 

pericolele reprezentate de gardurile electrice, se recomandă instalarea unui dispozitiv 

adecvat de limitare a curentului, cu o rezistență de cel puțin 500 ohmi, între generatorul de 

curent și gardul electric.

• Pentru lucrări de întreținere și înlocuirea bateriilor, vă rugăm să contactați serviciul de 

asistență al horizont group GmbH.

• Verifi cați reglementările specifi ce țării dumneavoastră pentru a afl a dacă există prescripții 

speciale.

• Cu excepția dispozitivelor cu baterii de joasă putere, tija de împământare a dispozitivului de 

gard electric trebuie să pătrundă în pământ cel puțin 1 m.

• Gardurile electrice trebuie instalate și utilizate astfel încât să nu prezinte pericole electrice 

pentru persoane, animale sau mediul înconjurător.

• Nu depozitați materiale ușor infl amabile în apropierea gardului sau a conexiunilor aparatului 

de

• gard electric. Tunderea tufi șurilor și a vegetației din apropiere reduce, de asemenea, riscul de

• incendiu. În perioadele cu risc ridicat de incendiu (de exemplu, perioade lungi de secetă), se

• recomandă oprirea aparatului de gard electric.

• Trebuie evitate instalațiile de garduri electrice în care animalele sau persoanele s-ar putea 

prinde ușor.

• Fulgerele pot provoca incendii la instalațiile de gard electric și pot declanșa defecțiuni. 

Separarea unității de control de linia de gard și de sursa de curent înainte de o furtună sau 

de un posibil fulger poate minimiza efectul fulgerului. Deviați curentul fulgerului către pământ 

înainte ca acesta să deterioreze unitatea de control a gardului, instalând un paratrăsnet între 

gard și unitatea de control.

ATENȚIE: INSTALATORII / UTILIZATORII TREBUIE SĂ ȚINĂ CONT DE URMĂTOARELE:

• Nu atingeți gardul electric cu capul, gâtul sau partea superioară a corpului. Nu săriți peste și 

nu traversați un gard electric cu mai multe fi re. Nu vă târâți pe sub gard. Folosiți exclusiv o 

poartă sau o trecere prevăzută în acest scop.

• Un gard electric nu trebuie alimentat de la două aparate de gard electric diferite sau de la 

circuite independente ale aceluiași aparat de gard electric.

• Distanța dintre două garduri electrice, alimentate fi ecare de un alt aparat de gard electric cu 

temporizator separat, trebuie să fi e de cel puțin 2,5 m. Dacă se dorește închiderea acestui 

spațiu, trebuie utilizat un material neconductor de electricitate sau o barieră metalică izolată.

• Sârma ghimpată sau cu lame nu trebuie utilizată ca gard electric.
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• Pentru a susține unul sau mai multe cabluri de gard sub tensiune, se poate utiliza un gard 

din sârmă ghimpată sau din sârmă cu lame, care nu este sub tensiune. În acest caz, trebuie 

să se asigure că cablurile sub tensiune se afl ă la o distanță de cel puțin 150 mm față de 

sârmele care nu sunt sub tensiune . De asemenea, sârma ghimpată sau sârma cu lame 

nealimentată cu curent trebuie legată la pământ la intervale regulate.

• În ceea ce privește împământarea, trebuie respectate recomandările producătorului echipa-

mentului.

• Nu instalați un sistem de împământare pentru gardul electric la o distanță mai mică de 10 m 

de liniile de alimentare.

• Utilizați un cablu de alimentare pentru gard în interiorul clădirilor, precum și în locurile în care 

solul poate duce la coroziunea sârmei zincate expuse. Nu utilizați cabluri de uz casnic.

• Cablurile subterane de alimentare a gardului trebuie să fi e instalate într-o conductă din 

material izolant; în caz contrar, trebuie utilizate cabluri de înaltă tensiune izolate. Trebuie să 

vă asigurați că cablurile de conectare nu sunt deteriorate de copitele animalelor sau de roțile 

tractoarelor care se afundă.

• Cablurile de alimentare ale gardului nu trebuie instalate în același canal de cabluri cu ali-

mentarea de rețea a cablurilor telefonice și de date.

• Cablurile de racordare și fi rele gardurilor electrice de pășune nu trebuie să încrucișeze liniile 

aeriene de alimentare cu energie electrică sau de comunicații.

• Pe cât posibil, trebuie evitate intersecțiile cu liniile aeriene. În cazul în care astfel de inter-

secții nu pot fi  evitate, acestea trebuie să se realizeze sub linia aeriană și, pe cât posibil, în 

unghi drept.

• Dacă cablurile de alimentare ale gardului și fi rele de gard sunt instalate în apropierea unei 

linii aeriene, trebuie respectate următoarele distanțe minime:

Distanțe minime între gardurile electrice și liniile de înaltă tensiune:
Tensiunea liniei V Distanță m

≤ 1.000 3

1.000 - 33.000 4

> 33.000 8

• Dacă cablurile de alimentare și fi rele de gard sunt instalate în apropierea unei linii aeriene, 

acestea nu trebuie să se afl e la mai mult de 3 m deasupra solului. Această înălțime se aplică 

în toate locurile care, pornind de la proiecția inițială a conductorului cel mai exterior al liniilor 

aeriene, se afl ă la următoarea distanță față de suprafața solului:

- 2 m pentru liniile electrice cu tensiuni nominale de până la 1000 V

- 15 m pentru liniile electrice cu tensiuni nominale peste 1000 V

• În cazul gardurilor electrice de pășune destinate alungării păsărilor, reținerii animalelor de 

companie sau dresării animalelor, cum ar fi  vacile, generatoarele de curent electric cu putere 

de ieșire redusă sunt sufi ciente pentru a asigura o performanță adecvată și sigură.

• Dacă se utilizează un aparat de gard electric pentru alimentarea unui sistem de cabluri menit 

să împiedice păsările să se așeze pe clădiri, nu trebuie conectat niciun fi r de cablu la tija de 

împământare. În plus, trebuie amplasate panouri de avertizare în locurile în care persoanele 

ar putea intra în contact cu cablurile.
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• Gardurile trebuie amplasate la o distanță sufi cientă de liniile telefonice și telegrafi ce, precum 

și de antenele radio.

• În locurile în care o cale publică pietonală traversează gardul electric de pășune, ar trebui 

să se instaleze o poartă neelectrifi cată în gard sau să se amenajeze o trecere peste gard. La 

fi ecare dintre aceste treceri, ar trebui să se amplaseze panouri de avertizare pe conductoare-

le adiacente.

• Fiecare porțiune instalată de-a lungul unei străzi sau a unei căi publice trebuie marcată 

la o distanță de aproximativ 50 până la 100 m cu semne de avertizare, care sunt fi xate în 

siguranță de stâlpii gardului sau fi xate ferm de fi rele gardului. În plus, la intersecții, crucișări, 

porți / intrări.

• Conform VDE, dimensiunea plăcii de avertizare trebuie să fi e de cel puțin 100 x 200 mm.

• Culoarea de fundal pe ambele părți ale plăcii trebuie să fi e galbenă. Caracterele trebuie să fi e 

negre și:

- să conțină fi e mențiunea corespunzătoare „Atenție: gard electric”

- sau simbolul alăturat.

• Textul trebuie să fi e indelebil, imprimat pe ambele fețe și cu o înălțime a 

caracterelor de cel puțin 25 mm.

• Trebuie să vă asigurați că toate echipamentele secundare alimentate de la rețea conectate la 

circuitul electric al gardului electric să aibă o izolație la fel de puternică între circuitul gardu-

lui și cablul de alimentare, precum cea furnizată de aparatul de gard electric.

• Protecția împotriva intemperiilor este asigurată pentru aceste dispozitive auxiliare dacă 

acestea sunt certifi cate de producător pentru utilizare în aer liber și dacă sunt dispozitive cu 

un grad minim de protecție de tip IPX4.

Utilizare conformă

• Generatorul de curent alimentează gardul electric cu curent.

• Un gard electric este utilizat pentru îngrădirea (păzirea) animalelor de fermă și pentru des-

curajarea sau îndepărtarea animalelor sălbatice. În același timp, acesta servește la marcarea 

vizuală a limitelor proprietății. Nu este permisă nicio altă utilizare.

 1. Descrierea și compoziția produsului

Aparatul transmite impulsuri de tensiune către un gard electric conectat. Pornirea și oprirea

aparatului (precum și comutarea între diferite moduri de funcționare) se realizează cu ajutorul

unui comutator rotativ magnetic (Fig. 6).

Atenție!    Se vor utiliza numai componentele suplimentare opționale specifi cate de 

producător!

2. Montare și instalare

Montare:

Amplasați dispozitivul într-un loc cât mai umed. Tija de împământare trebuie înfi ptă cât mai

adânc în sol într-un loc umed și conectată la clema de împământare neagră ( ) a

dispozitivului cu ajutorul unui cablu de conectare rezistent la înaltă tensiune.
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Cablul de gard rezistent la înaltă tensiune trebuie conectat la clema roșie cu simbolul fulgerului (

 oder ). 

Aparatul este protejat împotriva umezelii numai dacă este montat corespunzător. Amplasați

aparatul într-un loc ferit de pericol de incendiu. Tija de împământare nu este inclusă în pachetul 

de livrare, dar este disponibilă ca accesoriu și este recomandată.

 ATENȚIE!

 Nu așezați aparatul direct pe sol. În cazul unor ploi torențiale, apa sau murdăria pot

 pătrunde în aparat și pot provoca daune. Aparatul pentru garduri electrice poate fi 

 montat în schimb pe tija de împământare disponibilă ca accesoriu.

Montarea panoului solar (30 W): 

Cablul de conectare solar se introduce în mufa prevăzută și se înșurubează ferm. Apoi, panoul 

solar se montează cu cele patru șuruburi incluse și se înșurubează complet. Șuruburile trebuie 

strânse cu o cheie hexagonală (4 mm). (Fig. 4)

Orientați dispozitivul cu panoul solar spre sud. Dispozitivul dispune de un regulator de încărcare

solară încorporat.

Împământare:

O bună împământare a gardului este extrem de importantă pentru funcționarea corectă și

performanța optimă a aparatului, de aceea împământarea trebuie realizată într-un loc cât mai

umed și acoperit cu vegetație.

În cazul unui sol uscat și al unui gard lung, ar trebui să se instaleze un conductor de

împământare suplimentar de-a lungul gardului, cu puncte de împământare intermediare (la

fi ecare 50 m).

Pentru fi ecare joule de energie de ieșire se recomandă un țăruș de împământare de 1 m lungime,

astfel încât pentru un dispozitiv de 3 jouli recomandăm instalarea a 3 țăruși de împământare

de câte 1 m.

Sfat pentru distanța corectă Se aplică următoarea regulă: lungimea țărușului de împământare +

lungimea celui de-al doilea țăruș de împământare = distanța minimă dintre cele două țăruși de

împământare (exemplu: țăruș de împământare 1 (0,75 m) + țăruș de împământare 2 (1,5 m) =

distanță minimă de 2,25 m între cele două țăruși de împământare).

Instalare cu un acumulator de 12 V:

Conectați acumulatorul de 12 V (roșu + / negru -), având grijă ca bornele să fi e curate și 

polaritatea să fi e corectă. În cazul unei polarități incorecte, aparatul nu pornește.

Clemele de conectare nu trebuie scurtcircuitate.

Nu se pot utiliza împreună diferite tipuri de acumulatori, precum și acumulatori noi și folosiți.

Utilizați numai bateria inclusă în accesorii pentru acest aparat. Aparatul nu trebuie utilizat fără

baterie.

 ATENȚIE!

 Utilizați numai acumulatori reîncărcabili de 12 V, având grijă ca aceștia să fi e 

 reîncărcabili Încărcați bateriile cu orifi ciu de aerisire numai în încăperi bine 

 ventlate. În timpul încărcării, deconectați bateria de la aparat. Bateria trebuie 

 încărcată și deconectată de la aparat înainte și după fi ecare utilizare, precum și în 

 cazul depozitării pe termen lung (o dată la 2 luni).
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 ATENȚIE!

 Aparatul dispune de o funcție AUTO-ON, care face ca acesta să pornească automat de

 îndată ce este conectat la sursa de alimentare – cu excepția cazului în care aparatul

 se afl ă în poziția OFF.

3. Punerea în funcțiune
Porniți aparatul cu ajutorul comutatorului rotativ magnetic (Fig. 6). Pentru pornire/oprire, rotiți

comutatorul rotativ pe meniul dorit. După 1 secundă începe un test de sistem. După acest test,

toate LED-urile se sting și, după 1 secundă, se aude un tic-tac regulat în ritmul impulsurilor;

aparatul este în funcțiune. Aparatul transmite impulsuri către gard și indicatorul LED se

aprinde.

Dacă LED-ul de eroare se aprinde, acest lucru indică fi e o descărcare profundă a bateriei, fi e o eroare a

aparatului. Dacă nu se aprinde niciun LED, trebuie verifi cată conexiunea bateriei.

Verifi carea împământării:

La o distanță de aproximativ 50 m de generatorul de curent pentru gardul electric, se provoacă un

scurtcircuit între fi rul gardului electric (nu din plastic) și o tijă metalică înfi ptă în pământ. Acum,

aparatul de gard electric ar trebui să aprindă doar LED-ul 3 (sol umed) sau LED-urile 3 și 4 (sol 

uscat). În caz contrar, trebuie mărit numărul și/sau lungimea țărușilor de pământ.

Orientarea și reglarea optimă a panoului solar

Amplasarea corectă a aparatului de gard electric și a panoului solar este esențială pentru funcțio-

narea optimă a aparatului.

1. Poziționați aparatul de gard electric astfel încât panoul să fi e orientat spre sud
Această poziționare permite panoului să capteze o cantitate maximă de lumină solară, chiar și în
zilele de iarnă mai puțin luminoase. La amplasarea aparatului, luați în considerare poziția soarelui
pe parcursul zilei și evitați un loc în care aparatul ar putea fi  acoperit de umbra copacilor, a
tufi șurilor sau a ierbii înalte.

2. Îndepărtați regulat depunerile și murdăria de pe panoul solar
Aceasta include îndepărtarea resturilor de iarbă, a prafului (în special pe drumurile cu pietriș), a
frunzelor și a zăpezii, deoarece acestea pot reduce performanța modulului de încărcare a
bateriei. În modul solar, verifi cați indicatorul bateriei numai la răsărit (fără lumină solară).

Instrucțiuni de siguranță privind curățarea modulelor solare

-  Curățarea modulelor trebuie efectuată înainte de atingerea temperaturii de funcționare, adică 
dimineața devreme. În plus, acestea trebuie curățate numai cu apă la temperatura mediului 
ambiant, pentru a evita tensiunile termice.

-  Nu curățați modulele dacă sunt prea fi erbinți și/sau dacă radiația solară este puternică. Șocul 
provocat de apa rece pe un modul fi erbinte poate deteriora celulele solare.

INSTRUCȚIUNI DE CURĂȚARE
-  Asigurați-vă că apa utilizată nu conține particule și corpuri străine care ar putea deteriora 

suprafața modulului.

-  Trebuie să vă asigurați că suprafața de sticlă nu este zgâriată sau deteriorată și că nu sunt 
depuse corpuri străine pe aceasta.
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-  Utilizarea aparatelor de curățat cu presiune sau cu abur, a acetonei, a aparatelor de curățat cu 
presiune înaltă, a cuțitelor, a lamelor și a bureților care conțin metale nu este permisă pentru 
module și duce la expirarea garanției producătorului.

- În timpul uscării, evitați să exercitați presiune asupra suprafeței modulului.

În timpul iernii (cu excepția sudului Europei), este posibil ca orele de soare să nu fi e sufi ciente
pentru a încărca complet bateria.

4. Descrierea funcționării

Aparatul transmite impulsuri către gard, fapt semnalat prin aprinderea indicatorului LED. Dacă

niciunul dintre LED-uri nu este aprins, verifi cați conexiunea la baterie (de exemplu, pentru a vedea 

dacă nu este inversată polaritatea). Dacă LED-ul de eroare este aprins, bateria este fi e complet 

descărcată, fi e există o eroare a aparatului.

Funcționare solară:

Panoul solar produce energie electrică de îndată ce este expus la lumina solară utilă. Aparatul

pentru garduri electrice necesită energie electrică continuă în timpul funcționării – atât ziua, cât și

noaptea. În acest fel, energia electrică generată de panou este stocată într-o baterie

reîncărcabilă de 12 V, iar dispozitivul poate funcționa, în principiu, și fără radiație solară. Este

posibil ca panoul solar să nu aibă întotdeauna o putere sufi cientă pentru a reîncărca complet o

baterie – în special în lunile întunecate, cenușii și cu ceață (de exemplu, octombrie-februarie).

În mod prioritar, dispozitivul este alimentat de la panoul solar. Dacă panoul solar nu furnizează

sufi cientă energie, dispozitivul comută automat la bateria de 12 V.

Indicator baterie:

Indicatorul bateriei afi șează tensiunea bateriei. Dacă tensiunea de încărcare a panoului solar este 

mai mare decât tensiunea bateriei, panoul solar încarcă bateria de 12 V.

Vă rugăm să verifi cați bateria în mod regulat, în special în condiții de radiație solară redusă.

Încărcați bateria, dacă este necesar, cu un încărcător adecvat, care nu este inclus în pachetul de 

livrare.

Important: încărcați bateriile reîncărcabile cu orifi ciu de aerisire numai în încăperi bine ventilate. 

Opriți aparatul de gard electric și deconectați bateria de la aparat în timpul procesului de încărca-

re!

Indicator de tensiune a gardului:

Cele 7 LED-uri (Fig. 6) (LED3 - LED9) indică tensiunea de ieșire a gardului. LED3: <3000 V, fi ecare

LED suplimentar +500 V. LED9: >7000 V. Afi șajul se construiește de jos în sus.

Pentru siguranța turmei, ar trebui să lumineze cel puțin 2 LED-uri (3.000 V), în caz contrar

tensiunea este prea mică.

Cauze posibile:

Cu gard: vegetație abundentă pe gard, izolatori defectuoși, scurtcircuit la stâlpii metalici sau gard

prea lung

Fără gard: Aparatul este defect, consultați serviciul de asistență



123

LED-ul de eroare (LED2) indică, pe de altă parte, erori în sistem, cum ar fi  probleme de încărcare,

tensiune insufi cientă sau erori ale aparatului. Dacă LED-ul de eroare luminează continuu, aparatul 

trebuie verifi cat înainte de a fi  utilizat în continuare.

Circuit de economisire a energiei:

Un circuit de economisire a energiei încorporat adaptează automat consumul de energie la starea

gardului. Acest lucru înseamnă un consum redus de energie în cazul gardurilor bine izolate și un

consum mai mare de energie în cazul gardurilor slab izolate

(scurgeri prin vegetație etc.).

Cu ajutorul comutatorului rotativ magnetic (Fig. 6) se pot seta diferite moduri. Prin rotirea

comutatorului se efectuează setarea modului dorit.

Tabelul 1

Se pot selecta următoarele opțiuni de meniu:

1  

NORMAL-MODUS
Aparatul funcționează în modul normal și furnizează o energie de ieșire de 
până la 3 J.
Energie: Max. 3 J
Ciclu: 1,58 s
Consum: 20-244 mA
Tensiune de ieșire: 6900 V- 9700 V

2
 

ECO-MODUS
Aparatul se afl ă în modul Eco, energia de ieșire este redusă. Max. 2 J
Energie: Max. 2 J
Ciclu: 1,58 s
Consum: 20-171 mA
Tensiune de ieșire: 6900 V- 8100 V

3
 

SMART-MODUS
Dispozitivul este controlat prin APN*.
Energie: Max. 3 J
Ciclu: 1,58 s
Consum: 20-241 mA
Tensiune de ieșire: 6900 V- 7200 V

4

 

AKKUTEST
 Aparatul afi șează capacitatea actuală de încărcare a bateriei prin intermediul 
barei LED. După activarea modului, poate dura un moment până când se 
afi șează
Fiecare LED refl ectă ~12 % din starea de încărcare. Când sunt aprinse 3 
LED-uri, starea actuală de încărcare este de ~36 %

5

 

TAG/NACHT-MODUS
Aparatul funcționează ziua la ritm normal și cu energie maximă, iar noaptea 
ritmul și energia sunt reduse.
Zi:                                                        Noapte:
Energie: Max. 3 J                               Energie: Max. 2 J
Ciclu: 1,58 s                                      Ciclu: 2 s
Consum: 20-244 mA                         Consum: 21-130 mA
Tensiune de ieșire: 6900 V- 9700 V   Tensiune de ieșire: 6900 V-8100 V
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* APN (Automatic Power Niveau): Energia de ieșire a aparatului este setată inițial, de exemplu, la 

100 %, iar tensiunea reală a gardului este măsurată continuu. Dacă tensiunea de ieșire depășește 

7.000 V sau scade sub această valoare, aparatul reglează treptat energia de ieșire în jos, până 

când tensiunea de ieșire ajunge la aproximativ 7.000 V. Dacă tensiunea măsurată este sub 7.000 

V, energia de ieșire este crescută până când se ajunge la 7.000 V sau se atinge energia maximă 

a aparatului (100 % energie de ieșire). Astfel se poate obține o siguranță ridicată a gardului cu un 

consum de energie redus în mod inteligent.

Monitorizarea frecvenței de impulsuri 

Aparatul este dotat cu un sistem de monitorizare a frecvenței de impulsuri pentru a împiedica 

transmiterea de energie nepermisă către gard. Dacă frecvența de impulsuri scade sub 1 secundă 

sau dacă nu se înregistrează impulsuri timp de mai mult de 5 secunde, LED-ul 2 clipește roșu. 

Cauzele posibile sunt fulgerele, descărcările electrice constante la gard sau o defecțiune a 

aparatului. Pentru a asigura un nivel cât mai ridicat de siguranță, sistemul de monitorizare a 

frecvenței de impulsuri funcționează complet independent de generarea impulsurilor, prin urmare, 

în anumite moduri de funcționare, poate apărea o afi șare eronată. Dacă LED-ul de eroare (LED2) 

indică o eroare chiar și după repornirea dispozitivului și în modul de funcționare „Normal”, 

dispozitivul trebuie trimis la reparare.

5. Întreținere

Tabelul 2 (baterie de 12 V)

Capacitate rămasă
Lumină verde 40-100 % Baterie reîncărcabilă bună
Lumină 
intermitentă

roșie/
verde 20-40 % Încărcați bateria

Lumină 
intermitentă roșie 0-20 %

Baterie reîncărcabilă absolut 
epuizată

Lumină 
intermitentă
rapidă

rot 0-10%

Acumulator foarte descărcat, se 
recomandă schimbarea acestuia!
Energie redusă, siguranță limitată a 
sistemului de pază

Cel târziu când bateria este descărcată în proporție de 80 % (mai are doar 20 % capacitate de 

încărcare), aceasta trebuie reîncărcată pentru a preveni o descărcare profundă. Indicatorul bate-

riei (LED1) luminează: Pentru a prelungi durata de funcționare la o capacitate reziduală scăzută, 

energia de lovire este redusă. Aparatul dispune de o protecție împotriva descărcării profunde, 

pentru a evita deteriorarea permanentă a bateriei. În acest scop, aparatul se oprește automat 

atunci când capacitatea rămasă este foarte mică.

Vă rugăm să rețineți că aceste valori pot varia în funcție de temperatură și de abaterile de măsur-

are.

Atenție!

În cazul utilizării unui aparat pentru garduri electrice cu panou

solar, efectuați testul bateriei numai în modul de testare a bateriei
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6. Demontare, dezasamblare, depozitare și transport

Demontare, dezasamblare

Înainte de a începe demontarea:

• Opriți aparatul.

• Deconectați complet aparatul de la sursa de alimentare.

• Îndepărtați consumabilele și materialele auxiliare, precum și resturile de materiale de 

prelucrare și eliminați-le în conformitate cu normele de protecție a mediului.

• Apoi curățați în mod corespunzător ansamblurile și componentele și dezasamblați-le 

respectând reglementările locale în vigoare privind protecția muncii și protecția mediului.

Depozitare, transport

La transportul aparatului pentru garduri electrice, protejați modulul solar pentru a preveni deteri-

orarea suprafeței de sticlă. Pentru transporturi pe distanțe mai lungi, se recomandă transportarea 

aparatului în ambalajul original. Dacă aparatul pentru garduri electrice este depozitat pentru o 

perioadă mai lungă de timp, bateria / acumulatorul se poate descărca singur și, prin urmare, se 

poate deteriora. Aparatul pentru garduri electrice trebuie depozitat în interior și oprit. Dacă este 

posibil, lângă o fereastră, astfel încât lumina soarelui să poată străluci asupra modulului solar. 

Dacă acest lucru nu este posibil, aparatul trebuie depozitat într-un loc răcoros. Bateria ar trebui să 

fi e complet încărcată și oprită. Încărcați bateria pentru menținerea încărcării (aproximativ o dată 

pe lună) cu un încărcător adecvat, care nu este inclus în pachetul de livrare.

Notă: Asigurați-vă că bateriile sunt depozitate în încăperi ventilate și uscate.

Important: Asigurați-vă că depozitați sau transportați dispozitivul în stare oprită.

7. Defecțiuni și reparații

AVERTISMENT!

Reparațiile trebuie efectuate numai de către personal califi cat.

Se vor folosi numai piesele de schimb prescrise de producător.

Dacă cablul de alimentare sau cablul de conectare a bateriei este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit cu un cablu compatibil sau cu un ansamblu compatibil, disponibil la producător sau prin 
intermediul serviciului de asistență al producătorului.
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8. Eliminarea 

Deșeurile electrice și electronice nu trebuie aruncate împreună cu gunoiul menajer obișnuit. 
Simbolul corespunzător indică faptul că produsul, ambalajul și, în special, bateriile sau acumula-
torii conținuți trebuie colectați separat și depuși la punctele de colectare prevăzute pentru deșeuri 
de echipamente electrice și electronice. În calitate de utilizator final, sunteți obligat să eliminați în 
mod corespunzător echipamentele uzate și bateriile; în măsura posibilului, bateriile trebuie scoase 
din aparat înainte de eliminare și predate separat. Colectarea separată și reciclarea contribuie 
la protejarea resurselor naturale, precum și a sănătății umane și a mediului. Pentru informații 
suplimentare, vă rugăm să contactați centrul local de colectare a deșeurilor sau distribuitorul de 
la care ați achiziționat produsul. Returnarea bateriilor uzate este prevăzută de lege și este gratuită 
pentru dumneavoastră; acestea pot fi returnate la punctele de colectare corespunzătoare, la 
centrele de reciclare sau la adresa de expediere a furnizorului.

Ne rezervăm dreptul la modifi cări tehnice!
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Fig. 1
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Fig. 2
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Montage und Anschluss | Installation and connection | Montage et raccordement 

Installazione e collegamento | Montage og tilslutning | Telepítés és csatlakozás Mon-

tage en aansluiting | Montáž a pripojenie | Montaż i podłączenie | Montaje y conexión

Mocowanie i podłączenie | Монтаж и подключение | Montare și conectare 

Fig. 3     Fig. 4

 Subject to technical alterations! 

 Technische Änderungen vorbehalten! 

 Sous réserve de changement techniques!

 Technische wĳ zigingen voorbehouden! 

 Der tages forbehold mod tekniske ændringer !

SL  Tehnične spremembe pri postavitvi !

 Informazioni soggette a modifi che tecniche !

 Modifi caciones técnicas reservadas !

 Sujeito a alterações técnicas !

 Zastrzegamy możliwość zmian technicznych !

 ВОЗМОЖНЫ ТЕХНИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ!
 Sub rezerva unor modifi cări tehnice!
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Fig. 6
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Fig. 7
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  Warning:
 Do not connect to mains-operated equipment including battery chargers!

  Achtung:
  Nicht an netzbetriebene Versorgung einschließlich Batterieladegeräte anschließen!

   Attention:
 Ne pas relier à un appareil alimenté par le secteur, y compris à un chargeur de battrie!

  LET OP:
 Niet aansluiten op netstroom inclusief accuopladers!

  OBS:
 Må ikke sluttes til netdrev en strømforsyning eller batteriopladere!

SL    OPOZORILO!
  k napravam, ki so priključene na električno omrežje, ne priklapljajte opreme na baterijsko polnjenje.

   ATTENZIONE:
  Non collegare a un alimentatore alimentato dalla rete elettrica, tra cui i caricabatterie!

   ¡ATENCIÓN!
 ¡No conectar a una alimentación operada por red incluyendo cargadores de batería!

  ATENÇÃO:
  Não ligar à alimentação ligada diretamente à rede elétrica, incluindo carregadores de bateria!

  UWAGA:
  Nie podłączać do zasilania sieciowego włącznie z ładowarkami akumulatorów! 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
  Не подключайте к сетевому оборудованию, включая зарядные устройства аккумуляторов!

    Atenție!
 Nu conectați la rețeaua de alimentare cu energie electrică, inclusiv la încărcătoarele de baterii!
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Advisor electric fencing

Ratgeber „Weidezaun“ |

By means of our electric fence advisor you can receive useful 

information about how to arrange a reliable electric fence 

system.

Erhalten Sie in unserem Ratgeber „Weidezaun“ wertvolle 

Informationen darüber, wie Sie Ihren Weidezaun hütesicher 

konstruieren und aufbauen. 

  animalcare.horizont.com/de/c-ratgeber/

weidezaun-weidemanagement

Electric fencing catalogue

Weidezaun-Katalog | 

horizont offers a comprehensive range of electric 

fencing material. Please don´t hesitate to ask for a cata-

logue or have a look at our website to download it.

horizont bietet auch ein umfangreiches Sortiment an 

Weidezaunbedarf – auf unserer Website können Sie den 

Katalog downloaden oder kostenlos anfordern!

   animalcare.horizont.com/de/c-service/downloads/

kataloge

Instruction manual

Originalbetriebsanweisung

Notice d‘utilisation
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horizont group gmbh
Animal Care
Homberger Weg 4-6 
34497 KORBACH GERMANY

+49 (0) 56 31 / 5 65 - 1 00

+49 (0) 56 31 / 5 65 - 1 20

animalcare@horizont.com
animalcare.horizont.com

Website

Discover our website and fi nd more products, highlights, 

campaigns, movies, tips and more. 

We look forward to your visit!

Entdecken Sie unsere Website und fi nden Sie weitere 

Artikel, Highlights, Aktionen, Filme, Tipps uvm. 

Wir freuen uns auf Sie!

  animalcare.horizont.com

All data is made subject to sentences mistakes and literal mistakes, subject to product changes and 

falsity. Reprint, even in extracts and use of the pictures only with written permission by horizont group 

gmbh.

Alle Angaben erfolgen vorbehaltlich Satz- und Druckfehler. Preisänderungen, Produktänderungen und 

Irrtum vorbehalten. Nachdruck, auch auszugsweise und Verwendung der Bilder nur mit schriftlicher 

Genehmigung der horizont group gmbh.


